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ಅದನು, ಎರಡಾಗಿ ಒಡೆದಿದೆ. " ವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ''ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಎರಡನೆಯ  ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವರಾಗಿ 
ದೆ ವೆ, ಈಗ ಅವರ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಜು ಚನ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟಿವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ವ. ಎರಡನೆಯ ಸಂ ಪುಟ 
ಅಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಿದೆ. 

ಈಗ್ತ ೦ಥವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದಿ ))ಸಿಕೊಟ್ಬೆ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಜಿ. ಎಚ್‌. 
ರಾಮರಾಯವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲಜೇಕು. 


ಮೈಸೂರು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ 
೧೨ ಮೇ, ೧೯೪೮ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಅರಿಕೆ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ ಶ್ಹವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ 
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ಮ ಕವನ್ನಾ ಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಇದನ್ನು. ಖರಡನೆಯ ಸಲ 
ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸುವ ಸುಯೋಗ ಒದಗಿತು. ಈ ಅವಕಾಶವನು ನ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೂಟ್ಟುದಕ್ಕ್ಯಾಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯಕ್ಕೂ, ಆದರ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ರವುಸ್ಮಕ 
ನಿಯಾಮಕ ಸಮಿತಿಗೂ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ಈಗಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೆ (ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
" ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ ದಲ್ಲಿಯೂ ' ಜೇವನ 'ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವದ ಸಂಚಿಕ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕರು. "ಮಹಾಭಾರತ 'ದ ಮೇಲೆ ಒರೆದ ರಡು ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು "ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಸ್ಥಾನ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ್ಯದ 
ಮೇಲಣ ಪ್ರಬಂಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮೆ ಸಂಹಾರ ಅಚ್ಚಿ ಡಲು 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿತ್ತ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀಯ ಗುರುಗಳಾ ದ ಪ್ರೂ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಅಲ್ಲಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ವೆಸ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳು. 


ಮೈಸೂರು ಸಂಪಾದಕರು 
೧೦-೧-೧೯೫೧ 


ಮು ನ್ನು ದ್ರು 


ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೂ ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಚಿ|| ರಾ| ಶಾಮರಾಯರು ಮತ್ತು 
ಶ೦ಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು ತಾವು ಆರಂಭಿಸಿದ ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರ೦ಥಮಾಲೆಗೆ ನನ್ನದೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತೇಳಿದಾಗ ಅಂಥ ಪುಸ್ಕ್ತಕವಾವುದೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು 
ನಿಜವಾದ ಮಾತು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಾಯ 
ಪಡಿಸಿದರು ; ತಮ್ಮ ಗ್ರ೦ಥಮಾಲೆಗೆ ಅದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ನಂಜಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಅದು ನಿಜವಾಗಬಲ್ಲ ಸಂಗತಿ ಹೌದೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ! 

ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಗೆಳಿತನಕ್ಕೂ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೂ ಅನುರೂಪವಾದ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದು ಕೊಡೋಣವೇ ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತದೆ. ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ನಾಲ್ಕು. ಪಂಕ್ಲಿಗಳು ನಾನಾ ನಿಬರ೯ಧಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು 
ಸಂತೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರು ಮೊಳ ನೆಯ್ದವು ಎ೦ದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿರ್ಬಂಧದ ಸ೦ಕೋಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಳಚಿಕೊಂಡು 
ನಿರಾಳವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಈಗ ಸ್ಲುಪ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಗ್ರಂಥ 
ಬರೆದು ಒದಗಿಸಿಯೇ ನೇ, ಬರೆಯುವ್ರದಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ ಎ೦ದು 
ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟಿತು. ಈ ಮಧ್ಯ ಸೆಂಪಾದಕರು ನನ್ನ ಭಾಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಸ೦ಪುಟಿವಾಗಿ ಏಕೆ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಅದರಲ್ಲೇನೂ ಉತ್ಸಾಹ ಹುಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ. 
ಬಂದಿತ್ತು. ನಾನು" ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ''ತ್ವೆ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸುಮಾರು ಮುವ್ವತ್ತು ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾ ದರೂ 


vi 

ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ನಾನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ಅಥವಾ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ. ವ್ರದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ“ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ''ದ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂಪುಟಗಳೂ- ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಮೊದಲು 
ವರ್ಷದ ಕೆಲವು ಸಂಪುಟಗಳು ಈಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ 
ಮಾಡುವುದು ಅಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆನಿಸಿತು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ನೆನಪಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಚಿತ್ಯವೂ ಇತ್ತು. ನನ್ನ ಅವರ ಸ್ನೇಹ 
ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಇಬ್ಬರೂ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ 
(೧೯೦೪) ಆದರೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜೀವನ ಯಮಳನದಿಯಾಗಿ ತುಂಬು 
ಹರಿಯತೊಡಗಿದ್ದು ಅವರೂ ನಾನೂ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ 

ತ್ರೈ ಕೂಡಿದಾಗಿನಿಂದ (೧೯೧೬). “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ ''ವು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ಆಮೇಲೆ. ಇದರ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರ ತ್ನೇಕ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ (ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನ). 
ಅದರ ನೊಗ ಬಹುದೂರ, ಬಹುಕಾಲ, ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. 
ನಾನೇ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನನಗಿಂತ ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅವರು. “ನೀನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೀಯೆ ; ನಿನ್ನ ಲೇಖಣಿಯ 
ಹಾಗೆ ಓಡುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಲೇಖಣಿ ; ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಅಗೆಯಬೇಕು ”' 
ಎನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು " ನನ್ನ ಸಂಕಟ ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ ; ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬರೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ನಿರ್ಜ೦ಧಸ್ವ. ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, 
ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನ ಹಾಗೇ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗೆ ಅಂಥ ನಿರ್ಬಂಧ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ತಂದು 
ತಂದು ಗುಡ್ಡ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅಗೆದು ಅಗೆದು ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಾಸಿ?'' ಎಂದು ನಾನು ಉತ್ತರ 
, ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ. (ಈ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಇರಲ್ಲ. ನನಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ--ಈಗ೦ತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ.) ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಬರೆವಣಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ. ಅದು ಆಪ್ತಮಿಶ್ರರೊಬ್ಬರ ಅಂಧ 


vii 
ಪಕ್ಚ ಪಾಠವೇ ಆಗಿದ್ದಿರಲಿ! ಅದು ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ - ಮರೆಯಾಗಿರುವ 
ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುವುವೆಂಬುದು ನನ್ನ 
ಭರವಸೆ. ಅದೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು, ಪ್ರಕೃತವಾದದ್ದು. 

“ ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ''ಗೆ ಈ ಹೂವೂ-- 
ಹೂವೋ, ಎಲೆಯೋ !- ಸೇರಿ, ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ ! ಅದರ ಪರಿಮಳವನ್ನೂ 
ತೂಕವನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿಸಲಿ | | ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ದನ ಆತ್ಮ ಸಂತೋಷಿಸಲಿ. 11! 

ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳೂ ಆರು ಲೇಖನಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 
ಬರೆದು ಓದಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳೂ ಲೇಖನಗಳೇಯೆ ; ಮಾತು 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಇಳಿದರೆ, ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಖಚಿತವಾಗತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ, ಮೋಡಮೋಡವಾಗಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಗಾಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
4 ಛಿನ್ನಾ ಭ್ರಮಿವ ನಶ್ಯತಿ.” 

ಸಾಹಿತ್ಯಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ತೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಿಂದಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಇಡುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೂಡಲೆ, 


ತ ಎವ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ 
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ವಿರೋಧ ಕೇಳಿಬಂತು. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ, ಅವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ, ಕನ್ನ ಡವೇ ಬೇಡವೋ ಎನ್ನಿಸುವಷ್ಟು ಕೋಲಾಹಲ 
ವೆದ್ದಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರಾ )ಭಿಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದ ಉಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೇಶಬಿಟೊ ೀಡಿಸಿಬಿಡಬೇಕು, ಹಿಂದಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ 
ಬೇಕು ಎ೦ಬ ವಾದವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಒಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ, ಕನ್ನಡ ಮೂಳೆಗೆ ಬಿದ್ದು, 
ಹಿಂದಿ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬಿಡುವುದೇನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಬಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರ ಈಗ, ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ನೀತಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಿಗಳ, 
ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರಕರ, ನೀತಿಯಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತಿದೆ. ಉರ್ದು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ವೃದ್ಧ 
ವಿದ್ಧಾಮಂತಿ)ಗಳೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪದಿನ ಇರಲಿ, ಅಂತರ 
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ರಾಷ್ಟಿ ಆಯ ಬೆಲೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷ ಣದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥ್ಯಾನವಿರಲಿ, 
ಆದರೆ ಅದು ಶಿಕ್ಕಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನು ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕು ಸ್ಥಳ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು, 
ಇಂಡಿಯದ ಹಲವು ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಗಳು ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಬರಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಕಾರವು ನಿಯಮಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷಾ ಪರಿಶೀಲನ ಸಮಿತಿಯು--ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯೇ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿರಬೇಕು ಕ ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆ 
ಯೇನೋ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಬರಬೇಕಾದದ್ದೇ ; ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಯೊಂದು (₹t) ನಡೆಯಬೇಕು; ಆದರೆ ಅದರ ಫಲಾಫಲಗಳು 
ಮುಂದಿನ ಓದಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಾಗಬಾರದು ; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಐಚ್ಛಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಇರಬೇಕು; ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರವು ನಡಸುವ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳೂ ಪ್ರಾಂತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು ; ಆದರೆ ಪರೀಕ್ಷ | ರು ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಚಯ ಪಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಡಬೇಕು: ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು; ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಂಗ ಸಮಿತಿಯೇ 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸರ್ಕಾರ 
ಏನು ಆಜ್ಞೆ ಹೊರಡಿಸುವುದೋ, ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಯಾವ ರೂಪಕ್ವ 
ತಿರುಗುವುದೋ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಗೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಂತೋಷದ 
ವಿಷಯ, 

ಈ ಮಧ್ಯ ಕಾಶಿಯ ಹಿಂದೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸ್ಥಾನಪತಿಗಳಾದ 
ಡಾ|| ಅಮರನಾಥ ರುಾ ಅವರು ಹಿಂದಿಯ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅವರು ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿದಾನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಆದ ವಿಭಜನೆ 
ಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ವಿಭಜನೆಯುಂಟಾದೀತೆಂದೂ 
ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳು ನಿನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
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ನುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ಹಿಂದಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ ತಲೆಬಾಗುವುನೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷ ಸಲಾಗದೆಂದೂ 
ಬಲಾತ್ಯ್ಯಾರಪಡಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಟಿ ಹಿಡಿದು ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಹಿಂದೀ ಪಕ್ಚ ಪಾತಿಗಳ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು , ಕಾಶಿಯ ಡಾ| 
ಸಿ, ಎಣ. ಮೆನನ್‌ ಅವರು ಬಯಲಿಗೆ ಎಳದು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.' 

ಡಾ| ಅಮರನಾಥ ರುಾ ಅವರು ಹಿಂದೀ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು 
ಹಿಂದಿಯೇ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ; ಹಿಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನೃವಿರುವ 
ಹಿಂದೂ ವಿಶ ಶ್ರ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸ್ಕಾನಪತಿಗಳು. ಇಂಥವರು ಇಂಡಿಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆದ ತರುಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಇನ್ನೂ ಅದರ ಕಾವು ಉಕ್ಕು ತಗ್ಗಿ 
ಹ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕಾದರ ಅದನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಕನ್ನಡ ದೇಶದ ಹಿಂದೀ ಉತ್ಸಾ ಹಿಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 


1 ‘Dr. ೮, N. Menon, while introducing Dr. Jha, spoke about the 
aggressive and uncompromising attitude of the advocates of Hindi, not 
merely in the Hindu university, but also in the country. 

Dr. Jha who replied in a brilliant and powerful speech, sounded 
a stern note of warning to those who were in haste to thrust Hindi 
on the other provinces. He said that, if they did not proceed cautiously, 
the country would witness another division much more calamitous than 
the recent one. ‘‘You cannot expect an ancient and highly developed 
language like the ‘Tamil or Telugu to submit to an upstart like Hind: 
all at once,” said Dr. Jha. It would take some time for Hindi to 
become the national language. Any attempt to force the pace would 
have an adverse effects 

— The Hindu, April 5th, 1948. 


ಡಾ|| ರುಖ ಅವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ಅದರ ಮತ್ತು ಅದರ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ 
ಪಡೆದವರು. ಆದರೂ ತೆಲುಗು ತವಿಳುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಉಪಲಕ್ಬ ಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೂ 
ಔತ್ತರೇಯರಿಗೂ ಹೊರದೇ ಶದವರಿಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ಭಾಷೆ, ಎಂದರೆ 
ತವಿಶಳು ತೆಲುಗುಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಕನ್ನ ಡ ಇನ್ನೂ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡವು--ಎರಡು ಕೋಟಿ ಜನ ಆಡುವ ಕನ್ನಡವು--ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಜನರ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಷ ಸೈವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಆಲಿಯಬೇಕಾಗಿಯೇ ಬಂದರೆ 
ಕಳೌಯೋಣವಂತೆ ; ಯಾರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾಗಬಹುದೋ ಅವರು ಅಷ್ಟು 
ಕಲಿಕೇ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಂಥ ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಕಲಿಯ 
ಲಲ್ಲವೇ ? 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜ್ಯಾಂಗ ಸಭೆಯ ನಡವಳಿಕೆಯು ಮೂಲತಃ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿರ್ಣಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒ೦ದು ಧೈರ್ಯ ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ 
ತಂದಿದೆ. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಲ್ಧನವರೂ ನಾನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವ ಚಿತ್ರ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾಕ ಕೋಟ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 
ರವರು, ನಾವು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆ €ಳನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದಾಗ, 
ತೆಗೆದದ್ದು. ನಾವಿಬ್ಬ ರೇ ಇರುವ ಚಿತ್ರ ಇದೊಂದೇ. ನಾವು ಅರಿಯದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟೆಿ ದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಶ್ರೀಮಾ” ಕಾರ೦ತರವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ Ni 
ನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನಾಗಿ ಹೈದರಾಬಾದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ನಮ್ಮ ಬಿಡಾರದ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಭಾವಚಿತ್ರ ಕಲಾಕುಶಲರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಅಳವಂದಿಕರ್‌ 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಆದರ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರಗೃಹಕ್ಕ. ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ತುಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಸ ಗೌರವಗಳೊಡನೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಆ ವಿಶ್ವಾಸ ಆದರ 
ಗೌರವಗಳ ನೆನಪಾಗಿ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಸಮ್ಮೆ ಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದ ಎದುರಿಗೆ 
ಪ ಶಕಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ನೆ. 
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ಮಹಾಭಾರತ, ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾನ 
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೧೦೫ 
೧೧೯ 
೧೭೦ 
೧೮೦ 
೧೮೮ 


೨೦೧ 


ಸಖೇತಿ ಮತ್ತಾ ಪ್ರಸಭಂ ಯದುಕ್ತಂ 

ಯಚ್ಛಾ ವಹಾಸಾರ್ಥಮಸತ್ಯೃ ತೋಸಿ 

ವಿಹಾರ ಶಯ್ಯಾಸನ ಭೋಜನೇಷು। 

ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯುಃ 

ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾರ್ಹಸಿ ದೇನ ಸೋಡುಂ॥ 


ದಿವಂಗತ 


ಶೀಮಾನ್‌ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆ೦ಕಣಯನವರು 
Ng ಣ ಲೆ 


ದಿವಂಗತ 
6 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು 
"ಸಂತೋಷಂ ಜನಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ತದೇವೇ ಶ್ರರಪೂಜನಂ ತಿ 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಹಿರಿಯರು 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಚಿತ್ರದುರ್ಗಡಿಸ್ಟಿ )ಕ್ಸಿನವರು. ಅವರ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸೆರು ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರು. ತಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀದೇವಮ್ಮ ವರು. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ನವರು ವಎತ್ಕರವಾದ, ತೆಳುವಾದ, ಆದರೆ ಚಟುವಟಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಳು. ಅವರು 
ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಪದವಿಪಡೆಯದಿದ್ದ ರೂ 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿದ್ದು, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು. ಹತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ . ಬೇಕಾಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೆ ಲರ ಗೌರವಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿದ್ದರು; ಧರ್ಮ, ದೇವರು, ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ; 
೧೯೧೯ ರಲ್ಲಿ, ಸುಮಾರು ತಮ್ಮ 2121 ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗ ಸೈರಾದರು. 
ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ (ದೇವಮ್ಮ ನವರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೇಲಿನ ಗುಣಗಳ್ನೊವನ್ನೂ 
ಉಳ್ಳವರು ; ಅವರು ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮಾ೦ತರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ತೀ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ A ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, 
ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪಡೆದವರು. ಅವರು ಈಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮರಣದಿಂದ 
ಒದಗಿದ ತೀವ್ರ ಪುಕ್ರಶೋಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ" 

ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆ ರಡು ಜನ-- 
ಏಳುಜನ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು, ಐದು ಜನ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ವರೇ ಹಿರಿಯರು. ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಡಿಸ್ಬಿ ಕಿನ ಚಳ್ಳಕೆರೆ 
ತಾಲ್ಲೂಕು ತಳುಕು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ೧೮೮೫ ನೆಯ ಇಸವಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 
1 ಇವರು ಈಚಿಗೆ, ಎಂದರೆ ೬-೫-೧೯೫೦ ರಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಆ ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೀರಿಕೊಂಡರು. 


೩೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಒಂದನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿನ. ಅವರು ಲೋವರ್‌ ಸೆಕೆಂಡರಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ 
ಚಳ್ಳಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಕುಲೇರ್ಷ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಹೈಸ್ಯೂಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಓದಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಎಫ್‌.ಎ. ಪರೀಕ್ಷ ಗೆ ಓದಲು ೧೯೦೪ 
ರಲ್ಲಿ” ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಮೊದಲು 
ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಐಎಫ್‌.ಐ. ಪರೀಕ್ಷ ಗೆ ಅವರು ಒಂದು ವರ್ಷ ಬಳ್ಳಾರಿಯ 
ವಾರ್ಡ್ಲಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲೂ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದು ಚರಿತ್ರೆ ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿ (೧೯೦೯) 
ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಖಲ್‌ ಎಲ್‌.ಬಿ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಓದಲು ಹೋದರು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲರು 
ವಾಗಲೇ ಎಂ.ಬಿ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪಹುಟ್ಟಿ ಸ ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಪಂಡಿತ ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ, ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಪಂಡಿತರಾಗಿರುವ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ' ರಾ. ಅನಂತಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರವರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟು )ಿ, ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು (೧೯೧೪). 

ಅವರ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಅವರ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರನವರಾದ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ಧನಸೆಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ತೆಲವು ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರಿಗೆ ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಈ ಸಹಾಯ ಇಷ್ಟು ಫಲಕಾರಿಯಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ಎಷ್ಟೊ K: ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಮರಣದಿಂದ ಅಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟು ದುಃಖ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಸವಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಕ 

೩ ಇವರು ಈಚೆಗೆ, ಎಂದರೆ ೨೧-೭-೪೭ ರಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ೭೬ ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವಾದರು. 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ, ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಫಿ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇಧಾವಿಗಳು ; ಅದನ್ನು ಅವರ 
ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯರಿರಲಿ, ಪರಚಿತರೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಅವರು ಬಹುಮಾನದ 
ಮೇಲಾಟಕ್ಕೆ ನಿಂತವರಲ್ಲ; ಅವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯೂ ದೇಹಾರೋಗ್ಯವೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅವರಿಗೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿ ತವಾಗಿ, ಬಹುಮಾನಗಳು ಬಂದಿರುವುದುಂಟು. ಹೀಗೆ, 
ವಾರ್ಡಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್‌ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಿಸ್ತನ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಸಂಪುಟಗಳು ಬಂದಿದ್ದುವು. ಈಗ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ದಿವಂಗತರಾದ ಥಾಮಸ್‌ ಡೆನ್ನಂ ಸಾಹೇಬರು ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಚರಿತ್ರ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿದ್ದು, ಸಂಘದ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಸಂತೋಷಕೂಟದಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ ಸುವ ಒಂದು ಸ್ಫರ್ಧ 
ಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅದಲಲ್ಲಿ ಮೇಜಿನ ತುಂಬ ವಿಧವಿಧವಾದ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಒ೦ದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ಆ ಸಾಮಾನುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರೆದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರೋ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಹುಮಾನ. ಈ ಬಹುಮಾನವು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಾಸ್ಕೈಲನ ಜರ್ಜಾ೯ರ್ಸ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಅಂದವಾದ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು 
ಬಂದಂತೆಯೂ ನನಗೆ ಚ್ಹಾ ಪಕವಿದೆ. ಈಚೆಗೆ, ಎ೦ದರೆ ಬಹುಶಃ ೧೯೩೭ ರಲ್ಲಿ, 
ಮಹಾರಾಣಿಯವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಒಂದು ಸಂತೋಷಕೂಟದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿನೋದವಾದ ಸ್ಫರ್ಧೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಎದುರಿಗೆ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಹಂದಿಯನ್ನು ಬರೆದಿತ್ತು ; ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಲ ಮಾತ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಫರ್ಧಿ 
ಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಟಿ ಶಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದರ ಬಾಲವನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೀಮೆಸುಣ್ಣದಿಂದ ಬರೆದು ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ 
"ಇದೇನು ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟ!” ಎಂದು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೋ ಹೊಟ್ಟೆಯಕೆಳಗೋ ಕಾಲಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೋ ಬಾಲ ಬರೆಯು 
ವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಗುವುದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತ್ತ. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಹೋಗಿ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 


೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತು ಲೇಖನಗಳು 


ಜಯಶೀಲರಾದರು. ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಕ್ಕಿ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಂತು. 
4 ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು ಹಂದಿಯ ಬಾಲ ಎಳೆದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಕ್ಕಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದರು'' ಎಂಬುದು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ""ಟಂಟಿಂಟಿಟಂಟಂ ಟಿಟಿಟಿಂಟಿಟಿಂಟಿಃ” 
ಎಂಬಂತೆ, ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು. 

ಅವರು ಬಲ್‌ ಎಲ್‌.ಬಿ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬೊಂಬಾಯಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಔಲವು ಕಾಲ ಜನರಲ್‌ ವೋಸ್ಟಾಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಮಾಸ್ತೆರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅನಂತರ ಧಾರವಾಡದ ಮಿರ್ಷ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಂಗಳೂರು ದಂಡಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಟ್‌ ಜೋಸೆಫ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೧೬) ಸಹಾಯೋಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದು ೧೯೧೭ ರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾ ಪುರದ ಕನ್ನಡ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ಮುಖ್ಯೋ ಪಾಧ್ಯಾಯರಾದರು. ಇದೇ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಸರ್ಕಾರದ ಮೊದಲ 
ನೌಕರಿ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ (೧೯೨೭) 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೊಫೆಸರಾದರು. 

ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ, ಜಾಣತನ, ವಿವೇಕ-- 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದು ವು. ಅವರು ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಕೊಡಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಆದಷ್ಟು ಉಪಾಯವಾಗಿ, ಅಡ್ಡಿ ಅಡಚನೆಗಳು ಬರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವ. ಅವರು ಎಂದೂ ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ "“ಧುಡುಂ 
ಎಂದು ನುಗ್ಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. “ ತೌ ಸಂಪರೀತ್ಯ ನಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ '' 
ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ನೋಡಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಅಳೆದು ಸುರಿದು, 
ಕೇಳಬೇಕಾದವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ, ತೂಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗೆ 
“ ಇಂಥಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡು '' ಎಂದು ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿದವರಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಹಿತವೆಂದು ನಾವೇನು ಬಲ್ಲೆವು ? ನಾವು ಯಾವುದೋ 
ಒಂದನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿ, ದೇವರು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಅವಿವೇಕವಾದರೆ ಏನುಮಾಡುವುದು ?'' ಎಂಬುದು ಅವರ ವಾದ. 
(ಇದಕ್ಕೆ ಅಗಡಿಯ ಸಾಧುಗಳ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ, ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ಯ್ಗನವರು ೫ 
ತಿ ಣಇ ಕೆ 


ಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.) ಇಂಥವರು ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ--ನಾನು 
೧೯೧೬ ರಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಮಲಗಿ ಇತ್ತಲೋ ಅತ್ತಲೋ ಎನ್ನು ವಹಾಗೆ 
ಆದಾಗ--""ದೇವರೇ, ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡು! '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಓಿದರು. (ಇದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಅವರೇ ಹೇಳಿದರು.) ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ದೇವರು ಆಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಂದಿಗೂ ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 
ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು ಜನರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು 

ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದು » ಯಾರುಯಾರಿಂದ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಸವಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಪ್ರೀತಿ ವಿನೋದ ಸಹಾಯ ಸೌಜನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊ೦ಡು ನೆರವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಮಿಶ್ರರು-- 

ಎಪ್ಪ ಟಿಕೆಯ್ಯದಿ ಪ್ರಸುತ 

ಮಪ್ಪ ಟಿಕಾಮಾಟಲಾಡಿ ಅನ್ಯುಲ ಮನರ್ಸು | 

ನೊಪ್ಪಿ ಪಕ ತಾನೊವೃಕ 

ತಪ್ಲಿಂಚುಕ ತಿರುಗುವಾಡು ಧನ್ಮುಡು ಸುಮತೀ || 
ಎ೦ಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಭವಭೂತಿಯ 

ಬಹಿಃ ಸರ್ವಾಕಾರಪ್ರ ಗುಜರಮಣೀಯಂ ವ್ಯವಹರನ್‌ 

ಪರಾಭ್ಯೂಹಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯಪಿ ತನುತರಾಣಿ ಸ ಗಯತಿ | 

ಜನಂ ವಿದ್ವಾನೇಕಃ ಸಕಲಮಭಿಸಂಧಾಯ ಕಪಟಃ 

ತಟಸ್ಥಃ ಸ್ವಾನರ್ಥಾನ್‌ ಘಟಯತಿ ಚ ಮೌನಂ ಚ ಭಜತೇ || 
ಎ೦ಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ದಿನ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ದಂ 
ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರು. ತರ್ಕ, ವ್ಯಾಜ್ಯ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲಿ. ಕೊನೆಕೊನೆಗಂತೂ ಇವು ನಿಂತೇಹೋಗಿದ್ದು ವು. 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಹಟಿ ಅವರ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು ಗೆದ್ದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿ, 
ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದು8ಖವಾಗಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ 
ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರೆ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ "" ಅದನ್ನು ನೀವೇ 


೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ > ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಲಷ ದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, ಬಿಟ್ಟಿ ರು, ರೂಪಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ತಾಪತ್ರಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಏನಾ 
ದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮಾದವಾದರೂ, ಹೋಗಲಿ! ಏನು ಮಾಡುವುದು! ” 
ಎ೦ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಕ್ರೋಧವಾಗಲಿ, ಕೊರಗಾಗಲಿ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಕ ವು ಸುಮುಖವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎದುರಾಳಿಗಳು ಹಿರಿಯ 
ರಾಗಿದ್ದು ಹಟವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದು ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸುವವರಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಂಥವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಏಳಗೊಡದೆ, ಬೆಳೆಯಗೊಡದೆ, ಸೋತುಹೋಗುವ 
ಸಾತ್ತಿಕಗುಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರ ಮೈ ದುನರಾದ 
ಕ್ಸ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೆ ಅವರ ಬಂಧುಮಿತ್ರರಾರಲ್ಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ಸಾಧುಗುಣವನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿ ವೇ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯವು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾ ನ್ಯ ವೈರಾಗ್ಯ, ಲೌಕಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರ, ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನ--ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು ಆದರ್ಶವೃಕ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಗಡಿಯ ಸಾಧುಗಳು, 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ನಾರಾಯಣ ಭಗವಾನರು, ಇವರ ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಭಾವಚಿತ್ರವೂ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ದೇವರ ಮನೆಯ ಮಂದಾಸನದ ಮಧ್ಯ 
ಪೂಜಾಮೂರ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ವೆಂಕಣಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಬಂದ ಸರಿಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಮಹಾಪಾಶಶಾಲೆಗೆ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವತ್ಸರೀಕ್ಷ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾವು ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರೆಂಬ ಅಹಂಭಾನವು ಸುತರಾಂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಗಲವಾದ, ಶಾಂತ 
ವಾದ ದುಂಡುಮುಖ, ನಗುಮುಖ; ಆ ಮುಖದ ತುಂಬ ವರ್ಚಸ್ಸು ; ಅಗಲ 


ವಾದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣು ಗಳು. ಆವರಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಣಿ, 
ಎ ತ ಣಂ ಇ 


ದಿವಂಗೆತ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ, ವಿಸ್‌, ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ನವರು ೭ 


ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ ವಾದ ಒಂದು 
ಅಪೂರ್ವ ಹೂ ಅವರ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವ: ಯಾರೊಡನೆ 
ಇದ್ದರೆ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರಂತಿ ಇದ್ದು ಬಿಡುವುದು-ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುವವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದುಬಿಡುವುದು, ನಸ್ಯ ಹಾಕುವವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ ನನ್ಯ ಹಾಕಿಕೊಂಡುಬಿಡುವುದು; ಕೇಳಿ, ಕೇಳಿ, ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡುಬಿಡುವುದು ; ಇಲ್ಲದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಹಂಬಲವೇ 
ಇದಿಲ್ಲ ; ವೈದಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಗೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ಒಪ್ಪತ್ತು, 
ಉಪವಾಸ, ಮುೂಡಿಬಿಡುವುದು ; ಹೆಂಗಸರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅವರಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತು; ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರೊಡನೆ ಆಟಿ, ಊಟಿ, 
ಉಪಚಾರ. ತಿಂಡಿತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಯಿಶೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ 
ಬಾಧಕವಾಯಿತೆಂದೂ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಕೋಫಿ ಸಿಕೊಂಡದ್ದಾ ಗಲಿ, 
ಮುಖ ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡದ್ದಾ ಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ; "ಶುದ್ಧ ಸಟಿಕ 
ಸಂಕಾಶ'ವಾದ ವಸ್ತು; ಅವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಂಡತಿ 
ತೀರಿಹೋಗಲು, ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯ ಯೋಜನೆ ಬಿಟ್ಟು ಅಗಡಿಯ 
ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಈ ಸಂಬಂಧ ಹೇಗೆ ಸೆಂಘಟಿಸಿತೋ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುತ್ತ 
ಸಾಧುಸೇವೆ ಸತ ಶೃ೦ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿರು. (ಅಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಅವರು ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಸಿ " ಸದ್ಬೋಧ ಚಂದ್ರಿಕೆ 'ಯ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪ್ರ ಮಧ್ಯೆ ಅವರ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದ 
ನಂಟಿರು, ಸಾಧುಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಹುಡುಗ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದನೆ ನ 
ಗೊಣಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅಗಡಿಗೆ ಬಂದು ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಿಟ್ಟಿ ರು. 
ಅವರು ಶಾಸಿ ಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು “ ಶಾಸಿ ಸ್ತಿಗಳೇ, ನೀವು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 3 
ಎಂದು ಅಪ್ಪ ಣೆ ವಕು. ಚ ಗುರುಗಳ ಮಾತಿಗೆ ಪ ಪ್ರತಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
EE ಆದರೆ ಆದರ ಫಲ ಮಾತ್ರ ನಿರೀಕ್ಷ ಸಿದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸಾರ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ, ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಒಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಂದು ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. ನಾನು 
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ಅವರನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಯೂ ನೋಡಿದ್ದೆ; 
ಅವರು ತಾವರೆ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿನ ನೀರಿನಂತೆ ಅಂಟೆಯೂ ಅಂಟಿದಹಾಗೆ 
ಬಾಳಿದರು; ಬೇವನ್ಮುಕ್ಕರ ವರ್ಣನೆ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ 
ಮರಣವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿತ್ಮಂತೆ ; ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂಜಿ 
ಮಲಗಿದ್ದವರು ಎದ್ದು ಹುಳಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕರ ತರಿಸಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ " ಪ್ರಸಾದ 'ವೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ, ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದರಂತೆ; ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಮುಸುಕು ತೆಗೆದು ನೋಡಲು ವಸ್ತು ಹೋಗಿತ್ತಂತೆ. ಈ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೇ ಬಹು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಆ ಸಾತ್ತ್ವಿಕತೆಯು ವಿವೇಕರಹಿತವಾದ ನಿರ್ವೀರ್ಯತೆಯಲ್ಲ; ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ 
ತಂದೆಯವರು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದಾಗಲೋ, ಮತ್ತಾವುದೋ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
KA ೇಶದಲ್ಲೋ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಉಭಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಏನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಹೊತ್ತು ಕುಳಿತಾಗ, ಅವರು 
ಬಂದು "“ ಕ್ಸು ದ್ರಂ ಹೃದಯದೌರ್ಬಲ್ಯಂ ತೃಕ್ಲೋೋತ್ಮಿಷ್ಠ ಪರಂತಪ | 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿಹೋದನೆಂದು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯಾ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ? ಏಳು, ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗು!'' ಎಂದು ಜಬರಿಸಿದರಂತೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ, ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದವರು ಅಗಡಿಯ ಶೇಷಾಚಲ ಸಾಧುಗಳು. 
ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಯಾರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ ನೋಯಿಸೆಬಾರದು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸ 
ಬೇಕು, ಎಂಬುದು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರವಾಗಿತ್ತು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವಾಸಿಯ ಪ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ವವಿತ್ತು. ಅವರು ಅಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆಂದು ಅಸತ್ಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನ್ಮೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬೇಕಾದರೆ, ಸೂಕ್ಟ ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು 
ಬಿಡುವುದು- ಇದು ಅವರಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತು. ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಅಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕೆಂಬ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, “" ನಾನು ಸೋಮಾರಿ, 
ಮ್ಫೈೆ ಬಗ್ಗಿ ಕೂತು ಬರೆಯಲಾರೆ” ಎಂದೋ, “ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ 
ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ; ಮರೆಶುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದೋ, "“ ನಾನು ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ಬೇಗ ಗ್ರಹಿಸಲಾರೆ ; ನಿದಾನವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಓದಿ ಹೇಳು 
ತ್ಲೇನೆ” ಎಂದೋ, “ನಾನು ಮಖೇಡಿ, ಒಬ್ಬರನ್ನು ಹೋಗಿ ಕೇಳಲಾರೆ 
ಎಂದೋ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಪವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿಬಿಡುವರು. ಪ್ರಿಯವಾದ ಆದರೆ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲದ--ಸುಳ್ಳನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ ಹೂರತು, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ಕವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಗೌರವ, 
ಭಕ್ತಿ, ನಮ್ರತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ, ಆದರ, ಸ್ನೇಹ, ವಾತ್ಸ ಲ್ನ, ಮಮತೆ--ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭ ಬಿದ್ದಂತೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವರು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. " ಸಂತೋಷಂ ಜನಯೇತ್‌ ಪಾ ತ್ರಜ್ಞಃ ತದೇ 
ವೇಶ್ವರ ಪೂಜನಂ '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮನೆಯವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾವು ಒಬ್ಬರೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಸುಮಾರು ಒಂದು 
ತಿಂಗಳ ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಒಂದೊಂದು ಸೇರು ಹಸುವಿನ ನೊರೆ 
ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ರಂತೆ. ಇದರಿಂದ, ಸಾಮಗ್ರಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿತು; ಊಟಕ್ಕೆ ಅವರಿವಸನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಹೋಟಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ, ತಪ್ಪಿತು ; ಕೊನೆಗೆ 
ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸುವ ಕಷ್ಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
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ಕೊಳ್ಳುವ ರಗಳೆ ಕೂಡ ತಪ್ಪಿತು. ಇದನ್ನು ಅವರು ಬಹು ಶೃಪ್ತಿಯಿ೦ದಲೂ, 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ಏತರಿಂದಲೂ ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ; 
ಕೋಪತಾಪಗಳನ್ನೂ ಚಿ೦ತೆಕೊರಗುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿಕೊಂಡು ವಿವೇಕದಿಂದ 
ಜೀರ್ಣಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷಚಿತ್ಕರಾಗಿ ನಗುನಗುತ್ತ ಇರುವುದು 
ಅವರಿಗೆ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ, ಆಡಬಾರದ 
ಅನುಭವಿಸಲಾರದ ಪರಿಹಾರವಾಗದ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಠುರಗಳು ಕೆಲವು ಒದಗಿ ಅವರಿಗೆ 
*ೊರಗುಹತ್ತಿಸಿದುವು. ೧೯೩೭ ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಕಳ್ಳರು ಬಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಗನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟೆಯನ್ನೂ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವರು ಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ ; 
ಹೋಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಷ್ಟೇಯೆ ; ನಾನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಊಟಿ 
ಮಾಡುವುದು ದೇವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಎನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಸುಮಾರು ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಮಗೆ ಯಾವುದೋ ಕಷ್ಟದೆಸೆ ಒದಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಬಲವಾದ ಒಂದು ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು; “ಏನೋ, 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಇಲ್ಲ; ದೇವರ ಪೂಜೆ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪಾರಾಯಣ 
ಒಂದೂ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹೋಗಲಿಯೆಂದು ನಾನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ €ನೆ. 
ಗ್ರಹಚಾರ ಅದೊಂದನ್ನೂ ಮಾಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೂ ತುಂಬ 
ಕಷ್ಟಕಾಲ ಒಂದುಸಾರಿ ಬಂದಿತ್ತು ; ಆಗ ಅವರಿಗೂ ಹೀಗೇ ಆಗಿತ್ತು” ಎನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರುನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಿದ್ದಾಗ, ಮನಶ್ಶಾಂತಿ 
ಬಂದೀತೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಪ್ಮಸರ್ಗ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದ ನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಚಾರಿಸಿ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿ ಬಂದಾಗ 
ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, “ ಏನೋ ಮೈಲಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ'' ಎಂದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅಳುಕಾಗಿದ್ದ೦ತೆ ತೋರಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅಳುಕು ಒಂದು ಉತ್ಪಾಶವಾಯಿತು. 


ದಿವಂಗೆಶ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ, ಎಸ್‌, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧೧ 
ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲಜ್ಯೋತಿಷ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು ; ಆದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿ 
ಕೆಯೂ ಇತ್ತು; ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಜಾತಕವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಚಾರ ಕ್ರೂರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟು 
ಕ್ರೂರವೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಎಂದೂ ದೃಢಾಂಗರಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾರೋಗ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಲ್ಲ; ಮೊದಲು 
ನಾನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ (೧೯೦೪) ಮಲಬಂಧ ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿ 
ಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಅಶಕ್ಕರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ (೧೯೧೬) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ, ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರು. ಊಟ ತಿಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುರುಡುಗಟ್ಟಿ, 
ಹುಡುಗಾಟವಾಡಿ, ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸುಖಪಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಹುಳಿತೊವೈೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ; ಆದರೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ (೧೯೨೭) 
ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವ ಒಗ್ಗಲಿಲ್ಲ; ಜೀರ್ಣಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಅವರ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಾಡು 
ವೈದ್ಯದಿಂದ ಅದೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ; ಆದರೆ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ; ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲಪಟೆಯಿಂದ ಆಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಚಳಿಗಾಳಿಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಜೃರಬಂದು ಮಲಗಿದರು. ಜ್ವರವು ವಿಷಮಿಸಿ 
ನ್ಯೂಮೋನಿಯಾಕ್ವ ತಿರುಗಿತು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅವರ ಶ್ಪಾಸಕೋಶಗಳೂ ಹೃದಯವೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ದುರ್ಬಲವಾಗಿ, ದೇಹವು 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಬಂತು. "" ರೋಗಜಿಹ್ನೆ ಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಾ 
ಗುಣವಾಗಿದೆ ; ಹೃದಯದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮಾತ್ರವಿದೆ; ತುಂಬ ನಿಶ್ಯಕ್ತಿ, ಇದೆ; 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದೇ ಐಲ್ಲರೂ ಆಶೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು; ಅವರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ಸಮಿಾಪಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ 
ತೋರಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಜೀವದೀಪ ಅನಿರೀಕ್ಷಿ ತವಾಗಿ ನಂದಿ 
ಹೋಯಿತು. ಶೋಕ ಕವಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಟಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು 
ಅವರ ಸಾಧುತ್ತ. ಸತ್ಸಂಗ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಸಂದರ್ಭಸನ್ನಿ ವೇ ಶಗಳು, 


೧೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ, ಅಂತಮ್ಮುಖತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರ ಪಡೆದು 
ಬೆಳೆದುಬಂದರೂ ಅದು ಅವರ ಹ.ಟ್ಟುಗುಣವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವರು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದ್ದು; ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಬಂದಾಗ ಅವರು ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷ ಹೋಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಊಟ 
ವಸೆತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ವಿಶ್ವಾಸ; ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಚಾರಕನು ಅನಾರೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವರನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಹಾಕಿ, ನೀರೆರೆದು ಆರೈಕೆಮಾಡಿ 
ತಿಂಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ದುಡ್ಲುಕಾಸು 
ಕೂಟ್ಬು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಿ ಒತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ತಾನೇ ವಿಶ್ವಾಸ 
ನನದ ಅವರ ಮೃ ವ ಮಾತು, ಸಾತ್ರಿ ಕಕ "ನಡತ ನಗುಮುಖ 
ಇವೇ ದುಡ್ಡಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವಾಗಿದ್ದು ವು. 

ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. "“ ದುಷ್ಬಾನುಗ್ರಹ, 
ಶಿಷ್ಟಗೌರವ'' ಇದೇ ಅವರ ನಡತೆಗೆ ಮೂಲಮಂತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ನೇಹ 
ಸಾಧುತ್ತ ಹೊಂದಿಕೆಗಳಿಂದ ಸರಿಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅಫ್ರಿಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಿದ್ದ ಹೋಗುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. “ಹಾಲಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ 
ದರೆ, ಅದು ಹಾಗೇ ತೊಳೆತು ಕರಗಿಹೋಗಲಿ, ಅದನ್ನು ನೊಜಿಯಿಂದ 
ಯಾರು ಚುಚ್ಚಿ ತೆಗೆದು ಕಾಲು ನೋಯಿಸಿಕೊಂಡಾರು | "ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ. "ಧ್ರುವಂ ಸೆ ನೀಲೋತ್ಸಲಪತ್ರಧಾರಯಾ ಶಮಾಲತಾಂ ಛೇತ್ತು 
ಮೃ ಹಿವ ರ್ಯ ವಸ್ಯತಿ `` ಎ೦ದು ದುಷ್ಯಂತನು ದೂರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ವರು 
ತನ್ನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು ; ಆದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಪಿಗಳಾಗಿ 
Mf ಈ ವಿಧವಾದ ರೀತಿ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪ್ಪು ಹುಳಿ ಖಾರ 
ತಿನ್ನುವ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಂಡಿಸಿ 
ದಂಡಿಸಿ, ಕೋಪತಾಪಗಳನ್ನು ನುಂಗಿ ನುಂಗಿ, ಸಾಧಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರು, ಆ ಹೋರಾಟವು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿ೦ದಲೇ ಅದರ ಅರಿವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ 


ದಿವಂಗೆತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧ಫ್ಲಿ 


“ ಮಾನು ಮುದುಕನಾದೆನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ; ನನಗೆ ಸಿಡುಕು ಬಹಳವಾಗು 

ತ್ತಿದೆ; ಶಾಂತಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ” ಎನ್ನು ತಿ ಶ್ರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು- ಅವರ ಶಾಂತಿ ಸ್ನೇಹ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು. 

ಸಂಯಮದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದದ್ದು ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲಣ 
ಸಂಯಮ; ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಿಗಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ; ಅದನ್ನು 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತಿದ್ದ ರು. " ಮಾತು ಆಡಿ ಹೋಯಿತು, 
ಮುತ್ತು ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು'' ಎ೦ಬ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅವರು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದೋ ಜನರು 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಇಲುಂಟುಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಹರಡಬಹುದೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ, 
ಆನಶ್ಯಕವಾದದ್ದ ಕ್ವಿ೦ತಲೂ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೇ 
ಆಡುವುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಮನಸಿ ನಲ್ಲೇನಿತೆ ೦ಬುದನ್ನು 
ನೂರಕ್ಕೆ ನ ನೂರರಷ್ಟು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವರ ಆಪ್ಮಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಆಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಅವರು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಇದರಿಂದ ಸ್ನೇಹ, ಸರಳತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕುಂದಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ತಮಗೆ 
ಬೇಕಾದವರಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬೇಕಾದರೂ 
ಸೆರಸವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಮಾತಿನ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮ|| ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ವಿಪುಲ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಜೊತೆಗೆ ತೆಲುಗು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳ ಚೆನ್ನಾದ 
ಪರಿಚಯವೂ ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃೃತಗಳ ತಕ್ಕುಮಟ್ಟಿ ನ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದು ವ್ರ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಠಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಬರೆದರು; ಶ್ರೀ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ ನೀಲಾ, ಸಂಗದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವ 
ರವೀಂದ bl SE ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಬರೆದ ಅನೇಕ 


೧೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರಾಮಾಯಣ ಭಗವದ್ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಗದ್ದದದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರುಹಾಕುತ್ತ ಪಾರಾ 
ಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. " ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆ'ಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ಕ್ವೈ 
ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ, 
ಕಾದಂ.ರೀ ಸಂಗ್ರಹ, ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳಗಳನ್ನು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ ಹಕ್ಕೂ. ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳೆಗೂ 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಉಫೋದ್ಭಾತಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಗ್ಗೆ 
ಹಳಗನ್ನ ಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಚರಿತೈಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪಂಪಭಾರತದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ 
ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.' ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತವನ್ನು ಒಂದೇ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕ ಫೆಲಸಗಳು, ಅಂದಂದಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲೇ ಬೇ ಕಾದ ಕೆಲಸಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ಇವಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅವರು ಬರೆದದ್ದ ಕ್ಕಿಂತ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೆ 6 ಹೆಚ್ಚು ಕ 
ಆದರೆ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ. 
ಗುಣವಿತ್ತು ; ಅದನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳಿಸಿಯೇ, ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾಗುವಂತೆಯೇ, ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಯಾಗಲಿ ಬೆಡಗು ಬಿನ್ನಾ ಣಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; “ ತಳುಕಿನ 
ಪೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ತಳುಕಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರೂಬ್ಬರು ಪದೇ 
ಪದೇ ವಿನೋದವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
1 ಇದು ೧೯೪೧ ರಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ಯನವರು ೧೫ 
ಹೆ ೨ ಥೌ 


ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದು, ಸೇರಿಸಿ, 
ಬದಲಾಯಿಸುವಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬರೆಯುವುದರ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ತಾವಾಗಿಯಂತೂ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಬರೆದದ್ದೆ ಲ 
ಇಲ್ಲ. 

ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಬರೆವಣಿಗೆ, ಅವರ ಬರೆವಣಿಗೆಗಿಂತಲೂ 
ಅವರ ಮಾತು, ಅವರ ಮಾತಿಗಿ೦ತಲೂ ಅವರ ನಡತೆ, ಅವರ ನಡತೆಗಿಂತಲೂ 
ಅವರ ಗುಣ, ಇವು ಅವರನ್ನು ಬಲ್ಲವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಡೆದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ; ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆನಪು ಅಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಪುಣ್ಯವಂತರು ; ಅವರು ಇರುವ ತನಕ ಒಳ್ಳೆಯವ 
ರಾಗಿದ್ದು, ಒಳ್ಳಯವರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ನಯವಾದ ನವಿರಾದ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಜೀವನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿ, ಗಂಟು ನಂಟು ಎರಡನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ದೇವರಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರಿಗೂ ಅವರನ್ನು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಪಡೆದಿರುವ ಭಾಗ್ಯ ವಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಪ ಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂಚಿಕೆ ೭೮, 
ಅ ಆ 
೧೯೩೯. 


ಭಾಪಣಗಳು 


ಇ೦ದಿನೆ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 


ಕನ್ನ ಡಿಗರಾದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣತಮ್ಮ ಮ್ಮ೦ದಿರೇ, ಅ ಕ್ವ ತಂಗಿಯರೇ, 

ಈ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ್ರೀಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ "ಗೌರವಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದ 
ಕಾಗಿ ನಾನು ಜಾ ಕೃತಜ್ಞ ಜ್ರ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ತಾವು ತೋಯಂ ಗೌರವ 
ಕಂತ ಫಿ ಪ್ರೀತಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅಮು ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಈಗ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಎಳೆಯು 
ತ್ರಿದೆ. ಯಾರಾದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಸೋಲದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ 
ವರ್ಷ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದಿರಿ : ನಾನು ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿ 
ಸಿದೆ; ಈ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲಾರೆನೆಂದೆ! ಈ ಗೌರವವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದೆ; ತಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಕೋರಿದಿರಿ. ಇನ್ನು ಈ ಬೇಡತನವನ್ನು ಬೆಳಸೆಬಾರದೆಂದು ಇಂದು ತಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಮಾತೆಯಾದ ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತೆಯಾದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಕ್ಕೂ ತಾವು 
ಈ ಮೂಲಕ ಆದರಗೌರವಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಷ್ಟಪಟ್ಟಿರೆ ನಾನೇಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರಲಿ? 

ಈಗ್ಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳೂ ಹಿರಿಯರೂ 
ಮಿತ್ರರೂ ನಿಂತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿದ ಈ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾರ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೂರುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ನಾನು ಅಧ್ಸೈರ್ಯಪಟ್ಟೆ ; ಆದರೆ, 
ಅಂಥವರು ಸುಗಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು ಏನು 
ಕಷ್ಟ? "ಮಣ್ತಾ ವಜ್ರ ಸಮುತಿ ರ್ಣೇ" ಸೂತ ಶ್ರಸ್ಕೇವಾಸ್ತಿ ಮೇ ಗತಿಂ” 
ಎ೦ದು ಧ್ಯರ್ಯ RE ಒ೦ದು ಕಡ ಚ ಧ್ವಿರ್ಯದ ಮೇಲೂ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಕಡೆ ತಮ್ಮ ಸಹಕಾರಹಸ್ನೆದ ಮೇಲೂ ಭಾರಬಿಟ್ಟು ಈ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಸಿಕೊಂಡು ಹೋದೇನೆಂದು ಆಶೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಹೈದರಾಬಾದು ನಗರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ೨೬ ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ (3€—೧೨— 0೧೯೪೧). 


೨೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಭಾಗ್ಯನಗರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಭಾಗ್ಯ 

ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೇರಿರು 
ವುದು ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಾರಿ. ಹಿಂದೆ ೧೯೨೮ ರಲ್ಲಿ ಗುಲ್ಬರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, 
೧೯೩೪ ರಲ್ಲಿ ರಾಯಿಚೂರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿತ್ತು. ಆದರೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸಾರಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಧಾನಿಯೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ನೇರವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ, 
ಅದು ಸೇರಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಯಾಗಿ ಮಹಾಘನತೆವೆತ್ತ, ಕ ಬಜ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಕಳೆದ ತಿಂಗಳು 
ತಾನೆ ಅವರು “ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಗಳೂ ಮುಸ್ಲಿಮರೂ ಸಮ 
ಭಾಗಿಗಳು; ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳು ಲಭಿಸಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಸಬೇಕು” ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಹೈದರಾಬಾದಿನ 

ಪ್ರಗತಿಗೆ ಅವರು ಪು ್ರಧಾನಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. 
1 ಥ್ರ ಜಾಕೋಬಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ್ಯಾಂಗವಾದ ಕನ್ನ ಡಜನ ತಮ್ಮ 
ಹೊರತೆಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುವೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕುವರಂತೆ ಸೊ ಬೆಳೆದ 
ಬರಬಹುದೆ೦ದೂ ನಂಬಲು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸೆರಕಾರದ ಸೆಹಾನು 
ಭೂತಿ ಇಲ್ಲದ ಜನಸಮುದಾಯ ಸಾಸವೆಯ ರಾಶಿ. 

ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರಾಂತ; ಕನ್ನ ಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯಗಂಗೆಯ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ; ತಿರುಳ್ಗನ್ನ ಡದ ಕನ ಡಿ; ಕಲಾರತ್ನಗಳ ಖನಿ. 
ಭಕ್ತಶಿರೋಮಣಿಗಳ ತವರ್ಮನೆ. ಈ ಪ್ರಾಂತದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಭಾಗ್ಯ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸೇರಿರುವುದು ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಅವೂರ್ವಭಾಗ್ಯವೆಂದು 
ನಾನು ಎಣಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಭಾಗ್ಯವು "ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ಹೈದರಾಬಾದಿನ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕರೂ ಮೈ ಸೂರಿನ ಕರ್ಣಾಟಕರೂ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ಅಕ್ಕು 
ತಂಗಿಯರು ಎ೦ಬ ಭಾವನೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. 


ಪ್ರಾಂತಾಭಿಮಾನ 
ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಒಕ್ಯಟ್ಟು, ಒಂದೆಂಬ ಭಾವನೆ, ಇರಬೇಕೋ ಅಷ್ಟೂ 
ಇಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿರು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀ ವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ೨೧ 


ವ್ರದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ; ಅದನ ಚ ಕರೆದು ಹೀಗೆ ಸಮೆ ್ರೀಳನಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ ಡದ ಚಕ ಮೈಸೂರಿ 
ನವರು, ಧಾರವಾಡದವರು, ಮಂಗಳೂರಿನವರು, ಹು ಶೈ ದರಾಬಾದಿನವರು, 
ಕೂಡಗಿ ನವರು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿ ೦ತ "ಕನ್ನ ಡಿಗರು ' ಎನ್ನು ವದು ತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು. 

ನ್ನ ಡಿಗರು, ಗು ಚ ಇತ ರು ಎನು  ಪ್ರದಕ್ಟಿಂತ ಭಾರತೀ 
ಯರು ಎನ್ನುವ್ರದು ಮತ್ತೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು. ಭಾರತೀಯರು, ಇಂಗ್ಲಿಷರು, 
ಅಮೆರಿಕನರು, ಆಫ್ರಿಕನರು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾವೆಲ್ಲ ಈ ಭೂಮಿತಾಯಿಯ 
ಹ ಎನ್ನು ವುದು-ನಿಶ್ವ ಭಾವನೆಯು--ಸರ್ವೋತ್ತಮ. ಹೀಗೆಂದು 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ ದ ಯೂ ನಿಶ್ವಪ ಪ್ರಜಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತ 


ಬ ಕಾಂ 
ENE ಪ್ರಪಂಚವ ವನ್ನೇ ಉದ್ದಾ ಮಾಡುತ್ತಿ ನೆಂದು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 


ಹೆಚಿ ಕಿನ ಅವಿವೇಕ ಇನ್ನೊ ದಿಲ್ಲ. " ತಾನುಂಟಬೋ ಮೂರು ಲೋಕ 
ವ್ರಂಜೋ |” ಎನ್ನು ಫಷ ಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಜ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
ಉದಾ ) ರಮಾಡಿಕೊಳಬೇಕು ; ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ವರು, ತನ್ನ ಚ್ಟ. ತನ್ನ ಲೋಕ. 
ಉದ್ಧಾರಕಾರ್ಯವು ದಾನದಂತೆ ತನ್ನಿಂದ ಆರಂಭ ಗತ. ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಬಾರದು, ಮುಗಿಯಬಾರದು. ತಾನು ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದರೆ, 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬಹುದು, ಹೆಣಕೂಡ 
ಬಹುದು. ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಜನವಾದರೆ ದೇಶ ತಾನೇ 
ಮೇಲಕ ಏಳುತ್ತದೆ, ಮುಂದಕ್ಕ. ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ದೇಶವನ್ನು ಉದ್ಧಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನ ನ್ನೂ ತನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಲಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡಿದರೆ ಜಿ Pee ರವಲ್ಲ ; ದೇಶದ್ರೊ ಹ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಊರಿನವರು ತಮ್ಮ ಊರಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆ ಊರನ್ನು 
ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಅದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ; KA ೀಮವೇ. 
ಹೀಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರಾಗಲಿ, ಆಂಧ್ರರಾಗಲಿ, ತಮಿಳರಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯ ಪಟ್ಟರೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ ನ್ಕ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಒಟ್ಟು ಚೆ ದೇಶಕ್ಕೂ 
ಕ್ತ €ಮವೆ., 


೨.೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೀಖನಗಳು 


ಭರತಖಂಡ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭೂಬಂಡ. ರಷ್ಟವನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಉಳಿಯುವ 
ಯೂರೋಪುಖಂಡಕಸ್ಥೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವ ಖಂಡ. ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾ ದರೂ 
ಇದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಇವಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಚರಿತ್ರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಮೇರೆಗಳಲ್ಲ, ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನುಕೂಲಗಳಿವೆ, ಅಸಮಾಧಾನಗಳಿವೆ. ಜನದ ಏಳಿಗೆಗೂ ಆ 
ಮೂಲಕ ದೇಶದ ಏಳಿಗೆಗೂ ಅಡಚಣೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಪ್ರಗತಿದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಂಘಟನಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಭಾಗಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ರಾಜತಂತ್ರಜ್ಞ ರು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಥವಾ ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನ 
ಕೆಲಸೆವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ )ಸೃತವಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹುತರವಾದ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಭಾಷಾನುಸಾರಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಾಂತವಿಭಾಗ. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ದಕ್ಲಿ ಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸೋದರರಾದ ಆಂಧ್ರರು ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿದರು. ಅವರ ಕೂಗು ಕಡಲನ್ನೂ ದಾಟಿ 
ಹೋಗಿ ಇನ್ನೇನು ಕೈಗೂಡಿತೆನ್ನು ವಂತಾಯಿತು. ಅವರ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ 
ಅವರಂತೆ ಒಂದು ಕನ್ನ ಡ ನಾಡನ್ನು ಘಟಿ ಶಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದೆವ್ರ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಕನಸನ್ನು ತನ್ನ ಧ್ವಜಚಿಕ್ನ್‌ ಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿತು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಗ್ರಾಸಿಯಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾ 
ಸುಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಈ ಯುದ್ಧ ವು 
ಬೇಗ ಮುಗಿದು, ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಜಯವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ನಾಡು ತನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲ ಬರಲಿ! 


ತಾಯಿನುಡಿಯ ಅಭಿಮಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಲು 
ಬಹುವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರ ಸ್ಥಾಪಕರ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ಇದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕಾವು ಏರದು ; ಅವರು 
ಕದಳೀಗರ್ಭ ಶ್ಯಾಮರೂ ಹೌದು, ಶೀತರೂ ಹೌದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೨ನ 


ನನಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ : 
ಪರಿಷತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವರ್ಷ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಚ್‌. ವಿ. ನಂಜು೦ಡಯ್ಯನವರು ಸ ೪ನ ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಈುರಿತು "" ನಿಮಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಬೇಕೆ? ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ 
ಬೇಕೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಕ್ರೈತ ಬೇಕೆಂದರು ; 
ಇಲ್ಲವೆ, ಎರಡೂ ಬೇತೆಂದರು ; ಕನ್ನಡ ಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರೂ ನಿಷ್ಠು ಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಾಂತವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರು 
ಕೊನೆಗೆ ಎದ್ದುನಿಂತು “ ಇದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ; ನೀವೆಲ್ಲಾ 
ಅದರ ಸದಸ್ಯರು ; ಆದರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕನ್ನ ಡ ಬೇಕೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯ | > ಬಂದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನೇಕರು 
ತಶೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡರು ; ಆದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಭಿಮಾನ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗಿತ್ತೆ೦ದರೆ, ತಗ್ಗಿದ ತಲ್ರೆ, " ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುನಿಯ * ಗಿಡದಂತೆ, ಬಹು 
ಬೇಗ ಎದ್ದಿತು ; ಶೂಲದಂಕಿ ಇರಿಯಬೇಕಾದ ಮಾತು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. 
ಇಂದು ಅದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದಾರೆಯೋ ಏನೋ 
ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಆಗಿಗಿಂತ ಈಗ ಅಸೆ ಫೇನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿಲ್ಲ; ಆಗ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿದ್ದರೆ, ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದು ತಾನೇ ಬಂದ ಅಭಿಮಾನ 
ವ್ರಂಟಾಯಿತು. ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಿವಿಗಿಂತ ಆಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಡೇ 
ಮುಂದಾಯಿತು ; ಅದು ತಿವಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದ 
ಅಭಿಮಾನನೆಂಬ ಮಗು ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷಾಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಅನ್ಫಭಾಷೆಯೆಂದು ಅನಾದರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ನಮಗೆ 


೨೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅಪಕಾರವಾಗಿಲ್ಲ, ಉಪಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ; ಅದರಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಉಪಕಾರ 
ಇನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅದು ಅನ್ಯಭಾಷೆ ನಿಜ; ಆದರೇನು? ಸಂಸ್ಕ ತೆ 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲವೆ ? ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸೆಂಬಂಧ, 
ರಕ್ತ ಸ೦ಬಂಧ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಇದೆಯೆ? ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗೂ ಸೆಂದುಗೊಂದಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ವಿದೇಶೀಯ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ, ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಗತಿ ನಿನು 
ಎ೦ದು ಧೈರ್ಯಗೆಡುವಂತಿದ್ದರೂ ಅದು ನಮ್ಮದು ಹೇಗಾದೀತು? 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಲಾವಕಾಶ, ಆಶ್ರಯಾವಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ ನೂರರಲ್ಲಿ ಒ೦ದು 
ಪಾಲನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಆಗ ಕನ್ನ ಡವು ತನ್ನ ಗುರುತೇ ಸಿಕ್ಕದಷ್ಟು 
ಆಂಗ್ಲ ಮಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೀತು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷು ನಮ್ಮ 
ದಾದೀತೇ? ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಸ ಒಮಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಸೆಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಅಸೆಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ತೆಲುಗುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯರಾದ 
ಪಂಡಿತರು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ತೆಲುಗು ಅವರ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಬಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲವೆನ್ನು ವ್ರದು ಹೇಗೆ? ಇಂಗ್ಲಿ ಪಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದು 
ಕಾಲೇಜಿನ ದೊಡ್ಡ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ಪಾಠಹೇಳುವ ಕನ್ನಡಿಗ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಾದೀತೇ ? ಇಂಗ್ಲಿಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಫ್ರೆಂಡು ಕಲಿಯುವುದು ಸುಲಭ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕರ್ಧ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬಹುದು--ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಮ್ಮ 
ದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನವರದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? 

ಈಗ್ಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸೆಳಗೋ ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಘೆಳಗೋ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿ 
ಸಂಸ್ಥ ಫತೆ ಈಗ ಎಷ್ಟು ಸೇರಿಹೋಗಿದೆಯೋ ಇಂಗ್ಲಿಷೂ ಅಷ್ಟು ಸೇರಿ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನು ನಮ್ಮದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆವೇ? ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೨೫ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಠಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. "ಹಿಂದೆ ಏನಾದರೂ ಆಗಿದ್ದಿರಲಿ ; 
ದೈವಘಟನೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತಕ್ಕೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವೊದಗಿತು ; 
ಅದರಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಉಪಕಾರವೂ ಆಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದಿದೆ; 
ಈಗ ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟುಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ '- ಎಂದರೆ ಅದು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ಕ 
ವಾಯಿತು, ಲೌಕಿಕ ನ್ಯಾಯವಾಯಿತು. ಈ ಯುಕ್ತಿ ನ್ಯಾಯಗಳು ಇ೦ಗ್ಲಿಷಿಗೂ | 
ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷು ಬರಿಯ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ, 
ಪ್ರಪಂಚದ ಬಹುಭಾಗದ ಭಾಷೆ; ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ದೇಶಗಳ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವೇದ, ದರ್ಶನ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ಇ೦ಗ್ಲಿ ಹಿನ ಮೂಲಕ ಓದಿ ಮುಗಿಸೆಒಹುದು ; ಸಂಸ್ಕ ವತ ಪಂಡಿತರಿಂದಲೂ 
ಇದನ್ನು ಇಷ್ಟುಬೇಗ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಿಮುಗಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮೂರಿನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಬೆಳಗೆದ್ದು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಬಿ.ಬಿ.ಸಿ. ರೇಡಿಯೋ ಮಂದಿರದಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ. 
ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೂಲಕ ಸಾಕಾ ತ್ಲಾಗಿಯೋ ಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೋ 
ಗಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರುವಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವಾಗ, ಗಳಿಸೋಣ. 
ಅಲ್ಲದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ  ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನವಜೈತನ್ಯವನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷು. ಸ್ವಹಸ್ತ 
ಪರಹಸ್ತೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸಂಪತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ, ವಿಶ್ವದೊಡನೆ, 
ವ್ಯವಹಾರ ನಡಸೆಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸೆದ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವುದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಾದದ್ದಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬು 
ದಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಲಿ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿರಬೇಕೆಂಬುದಿಷ್ಟೇ 
ನನ್ನ ಆಶಯ. ಆ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಮಾನವಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ. ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯು ಮೂಲಕ ಕಲಿತದ್ದೇ ಮೈಹತ್ತುವುದು ; ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಏನು 
ಬರೆಯಲಿ ಅದು ಆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಗಣ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ಸೆಂದೇಹ. ರೈಸ್‌, ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ ಜೆ ಹ್ಲೀಟ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಕನ್ನ ವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಲಿತರು ; ಅವರು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದೇನು ? ಬರೆದ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಗಳು 
ಪ್ರಾಕ್ಕನ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಷರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು ; ನೋಬೆಲ್‌ ಬಹುಮಾನ ಬಂತು ; ಆದರೆ 
ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆಯೇ? ಸರ್‌ ಎಸ್‌. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌, ಸರ್‌ ಸಿ. ವಿ. 
ರಾಮನ್‌, ಮುಲ್ಲಾ, ಗಂಗಾನಾಥ ರು ಮುಂತಾದ ಮಹನೀಯರ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಲ್ಲ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ಅಂಥವನರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರು? ಭರತಖಂಡಸ್ಥೆಲ್ಲಾ 
ಬೆರಳುಮಡಿಸುವಷ್ಟು ಜನ ಕೂಡ ದೊರೆಯಲಾರರು. ಅದೇ ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ? ಅದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾದೀತೇ ? " ತಂತಮ್ಮ ನುಡಿಯೊಳೆಲ್ಲರ್‌ 
ಜಾಣರ" '! ಈಚೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಹಿಡಿತ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಗದೆ, ತನ್ನ ಜಾಡನ್ನು ತಾನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡು ಸನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇದರ ನಿಜಾಂಶವು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇ೦ಗ್ಲಿಷಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವು ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


ದೇಶಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನವೆರಡಕ್ಕು೦ತ ಬೇರೆಯಾಗಿ " ದೇಶಭಾಷೆ' ಅಥವಾ 
" ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆ 'ಯೆಂಬುದೊಂದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು--ಇದು ಅನ್ಯಭಾಷೆ 
ಯವರ, ಅಥವಾ ಅನ್ಯಪ್ರಾ೦ತದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಹೀಗೆ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀ ವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ೨೭ 
ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಬಂಗಾಳಿ ದೇಶಭಾಷೆ, ತಂಜಾವೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಮಿಳು ದೇಶಭಾಷೆ, ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ನೆಲಸಿರತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಪಂಜಾಬಿ ದೇಶಭಾಷೆ. ಕನ್ನ ಡಿಗನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾ ನವೇನು ? ಕನ್ನ ಡದ ಸ್ಕಾ ನವೇನು ? ಸ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿರ 
ತಕ ಕನ್ನ EE ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೂ ಬಯಣಾನುಬಂಧ ಹರಿದುಹೋಯಿತೇ? 
ಅವನೂ ಅವನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸೆರೂ ಆದೇ ಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಡವೇ? 
ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಕ ಕನ್ನ ಡ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಸರಕಾರವು “ದಕ್ಕ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಬೇಡವೇ ? ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೇಶಭಾಷೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ ; 
ಬರದಿದ್ದರೆ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಈಗಿನ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ, ಇವೊತ್ತು ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ, 
ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊ ನಕು ಪ್ರಾಂತ, ಹೀಗೆ ತಿರುಗುವ ಸರ್ಕಾರಿ 
ಆದ ಮಾತಿರಲಿ, ಒಂದೇ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಉದೊ ಸೀಗಜೀವನವನ್ನೆ ನಲ್ಲಾ ಕಳೆದು, ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ ತ 
ಗಿದ್ದ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೂ, ದೇಶಭಾಷೆಯ 
ಒಂದು ಆಕ್ಟ ರವನ್ನೂ ಕಲಿಯದೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದು ವಿದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇವೆ. ಇಂಥವರ ಮಾೂತಿ:ಲಿ. ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ 
ಜೋನ್ಸ್‌, ಮೆಕೆಂಜೆ, ಬರ್ಗೆಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ; ಆದರೂ ಅವರು ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ, ಜಾ ಸ್ಹ ನಪಿಪಾಸೆಯಿಂದ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತರು; ಸ ನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತರು; ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಬರೆದರೂ ಎಷ್ಟೋ ಉಪ 
ಕೌರವಾಯಿತು ; ಅವರ Es ಫಲಮಯವಾಯಿತು. ಸನಿ ನಾವು 
ಪಾಠ ಕಲಿಯುವುದಾದರೆ, ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿರಸ ರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ; 
ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ, ಆಟಿಗಾರನಿಗಿ೦ತ ಆಟವನ್ನು MI ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ 
ಈ ೦ದು ಭಾಷೆಯ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು AINE Mp ನೆ; 
ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹ ವಿಶ್ವಾಸೆಗಳು ಬೆಳೆಯಲು ಆಯಾ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನ. ಆಗ ಸ್ನೇಹವಿಶ್ವಾಸಗಳು 
ಬಾಂಧವ್ಯ ಮಮತೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. 


೨೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಇದಕ್ಕೆ ಕನ ನ ಡಿಗರು ತಾವು ಗರಿಗಟಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಕರ್ಣಾಟಕದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸ ತಟ] ಆದರ್ಶವನ್ನು "ಮುಂದಿಟ್ಟು ಹೊಂಡಿರಬ ರ 
ಆದರೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು ; ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರ 
ಬಾರದು ; ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಮೇಕದಿಂದಲೂ ಮ ಎ೦ದರೆ 
ಪ್ರಕೃತ ರಾಜಕೀಯ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಿಗರು, ತಾವು ಕನ್ನ ಡಿಗರು, ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿನುಡಿ ಕನ್ನ ಡ, ಅದು ee ಅದರಿಂದ ತ ಬದುಕಬೇಕು, 
ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ತಾವೂ ಉಳಿದು ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಸಬೇಕು, ವಿದ್ಯೆ ಗಳಿಸಬೇಕು, ಸೆಂಪಪ್ಲಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. 
ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಒಕ್ಳ ಟ್ಟಾಗಲು ಇರುವ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಾಧನ ಅವರ ನುಡಿ; 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಧೃಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಸಕಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಅವರ ನುಡಿ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ 
ಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಹೊರಶು ಒಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲ- ಜಾತಿ, ಮತ, 
ವೇಷ, ಭೂಷ, ಊಟಿ, ತಿಂಡಿ, ಸರ್ಕಾರ, ಮುಂತಾದವು. ಕನ್ನ ಡಿಗರು ತಮ್ಮ 
ಕನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡತೆನವನ ಲೌ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದೇ ಹ ಆದ್ರ 
ಸ | ಪಾತ್ರ ಆ ಕನ್ನ ಡಿಗರು, ಅನಂತರ ಭಾರತೀಯರು '' ಎಂದರ 
ಅದು ಸಾ ಿಭಾವಿಕ, ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯ, ತ್ರ ಕ್ಲೇಮಕ ರ್ಕ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಇವಿಷ್ಟೂ 
ಸೈಸರ್ಗಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ರಿವೇಶದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಆವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾ ಭಾಷೆಗೆ ಮೊದಲನೆ lh ಸ್ಥಾನ, 
ದೇಶಭಾಷೆ ಎರಡನೆಯದು, ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಃ ಎಲ್ಲಿ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯೇ ದೇಶಭಾಷೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಯಿತು ; 
ಸೋದರಳಿಯನೇ ಸ್ವಂತ ಅಳಿಯನಾದಂತಾಯಿತು ; ನೆ೦ಟೊ ಉಳಿಯಿತು, 
ಗಂಟೂ ಉಳಿಯಿತು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಹೊರಗಿನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಹಿಡಿತಂದು, ವರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಳುವಳಿ ಕೊಟ್ಟು, ಉಪ 
ಚಾರಮಾಡಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ಮಗನ “ತೊತಿಗೆ ಖಾ ಒಬ್ಬ-- 
ಮಗಳ ಗಂಡ. ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವ ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರ ಹಾಗೆ ; 
ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಗನಂತೆ, ಅಳಿಯನಂತೆ, ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ೨೯ 


ಫೆಲವರಿಗೆ ದೇಶಭಾಷೆಯೇ ಮಾತ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಸುಗಮವಾದ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಆರ್‌. ಕಾಜ ಮಾಸಿ ವೆಂಕಟೇಶ 

ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ನದು ಕೈಲಾಸಂ--ಇವರ ಮನೆ 
ಮಾತು ತಮಿಳು; *ಕಸ್ಮೂರಿಯವರ "ತ್ತೆ ನೆಮಾತು ಮಲೆಯಾಳ; ಜ. 
ವಾಸುದೇವಯ್ಯ ನವರು, ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ಸೊಯ್ಯನ ಸಸರ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು 
ಇವರ ಮ ತೆಲುಗು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಲೇಖಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಿಂತ ದೇಶಭಾಷೆಯೇ 
ಅವರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ--ಅವರು 
ಒಹು ದಿವಸದಿಂದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರತಕ್ಕವರು ; ಕನ್ನ ಡವನ್ನೇ ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದವರು ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರು ; ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಲ್ಲಿ ಸೆ €ಹಬಾಂಧವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು. ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕಿ ೦ತ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಮಲೆಯಾಳಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡವು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯ 
ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಜಿ ಕಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡಮ್ಮನ ಮುದ್ದಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರು ; ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದ ಕುರುಹು ಕಷ ವಲ್ಲ; ; 
ತೆಲುಗಿನವರು " ಅಣ್ಣ'ನನ್ನು " ಅನ್ನ' ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಅಣ್ಣನಿಗೂ ಅನ್ನ ನಿಗೂ 
ತುಂಬ ದೂರವಿಲ್ಲ; ಅದೇ "ಭಾಯಿ'ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ದೂರ. ನನಗೆ 
ತೆಲುಗು ತಮಿಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧ್ವರ್ಯ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದವನು, ತನ್ನ ಜನಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡಬಲ್ಲವನಾಗಬೇಕೆನ್ನು ವವನು, ನೆಲಸಿದ ಕಡೆ ಬಾಳಿ ಬದುಕ 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವನ , ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇದಾದ 
ಮೇಲೆ ಬರತಕ್ಕದ್ದು ಸಂಸ್ಕ ಏತೇ ಇದು, ಬೇರೆ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ, ವಿಹೊ ಲೀ 
ವರ್ಷದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ 
ವೈದಿಕ ಹಿರಿಯರಂತೆ ಇದೆ; ಹುಡುಗರ್ಲೊರೂ ಅವರನ್ನು " ತಾತ' "ಅಜ್ಜ' 
ಎಂದು ಕರೆದು ಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಆರ್ಯ 


೩೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಭಾಷೆ, ವೇದಭಾಷೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಷೆ ಎಂದು ತರೆದು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೆ. 
ಇದರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿ ಸ ಗಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಇದು ಇ೦ಡಿಯಕ್ಕೆ ಬರ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಇಂದು ನಾವು ಹೇಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ ವು, ನಮ್ಮ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಸಂಸ್ಯ ಏತಿ 
ಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು, ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದು ಕೂಡ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬ೦ದಾಗ ದ್ರಾವಿಡರು ಅನಾಗರಿಕರೇನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಆರ್ಯರಿಗಿಂತ ಅವರೇ ನಾಗರಿಕರೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆರ್ಯರು 
ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳು, ವೈಭವಶಾಲಿಗಳು, ವ್ಯಾಪನಶಾಲಿಗಳು ; ಅವರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಳಹಾಕಿಕೊಂಡರು. ಹೊಸದಕ್ಕೆ, ದರ್ಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೋಲುವುದು 
ಸ್ವಭಾವ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸೆಂಸ್ಕೈತ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತ ಬಂತು 
—ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿದವರು ನಮ್ಮ ಫಾದರ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು, 
ನಮ್ಮ ಮದರ್‌ ಬಂದರು, ನನ್ನ ವೈಫ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಹಾಗೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ 
ಗಳ ಒಂದಕ್ಟ ರವನ್ನೂ ಕಲಿಯದ ಒಕ್ಕಲಿಗನು " ಇನ್ನೆ ೦ಟು ದಿನಕ್ಕ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ " ಲಗ್ನ' ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ; "ಮದುವೆ ' ಎಂದರೆ ಏನೋ 
ಕೀಳು, " ಲಗ್ಗೆ 'ವೆಂದರೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ಭಾವ:- ಪಂಚೆ 
ಉಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಡಮೆ, ಷರಾಯಿ ಬೂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಎನ್ನು ವಹಾಗೆ. ಸಂಸ್ಕ ತದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ ; 
ದ್ರಾವಿಡರು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಹೇಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೋ 
ಬಲ್ಲವರಾರು? ಇಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯುಳವ 
ರೆಂದು ಗಣ್ಯವಾಗಿರುವ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೆಂಸ್ಕೈತದ ಸಹಾಯವೇ ಇತ್ತೇ? 
ಅನೇಕರು, ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಅದರ ಬೆಲೆ ಏನು ಇಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕ. 
ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಉಪಯೋಗ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆಯೇ ಒರಿಯ ಒಂದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಗೌರವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯು 


3 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವೇಶವಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತದಮೇಲಿನ ನಿರಭಿ 
ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅದರ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾರವತ್ತಾದದ್ದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ ; 
ಕನ್ನ ಡಿಸಿಕೂಳ್ಳೋಣ ; ಬರಿಯ ಅದರ “ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 'ಕೈ ಮರುಳಾಗದಿ 
ರೋಣ; ಭಾಷೆಗಿಂತಲೂ ಭಾವ ಮುಖ್ಯ ; ಭಾಷೆ ಗಾಡಿಯಿದ್ದಹಾಗೆ : 
ಗೊಬ್ಬರದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಅವಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತ್ಮದೆಯೇ ? ಚಿನ್ನದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ? "ಗಂಭೀರ' ಭಾಷೆ, 
"ಗಂಡು' ಭಾಷೆಯೆಂದು ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸೋತುಬಿಡೋಣವೇ ? 
“ ಸಾನಂದಂ ನಂದಿಹಸ್ತಾಹತ ಮುರಜರವಾಹೂತ ಕೌಮಾರಬರ್ಹಿ ತ್ರಾಸಾ 
ನ್ನಾ ಸಾಗ್ರರಂಧ್ರ೦ ವಿಶತಿ ಫಣಿಪತೌ ಚಬೋಗಸಂಕೋಚ ಭಾಜಿ” ಎಂದೋ 
| ನಿಸ್ಕುಲೋರಸ್ತಲನ್ಯಸ್ಮಂ ವಸ್ತು ಸ್ಮಸ್ಥಿಕೃದಸ್ಕು ವಃ” ಎಂದೋ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಹೇಳಿದರೆ “ ಆಹಾಹಾ ಏನು ಭಾಷೆ! ಏನು ಗಾಂಭೀರ್ಯ | ಎಂದು 
ಬೆರಗುವಟು ಚೆ ಭಕಿ ಪರವಶರಾಗುವವರೇ ಹೆಚ್ಚು ಜನ. ಇದು ಶಿಪ್ಲೆಯ 
ಬಣ್ಣ ಕ್ಕ ಮರುಳಾಗಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿ ಸುವ ಕೆಲಸ. ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶಿಪ್ಪೈ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಣ್ಣ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಣ್ಣೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಹೋಗಲಿ; ಬಣ್ಣದ ಶಿಪ್ಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
"ಆಹಾ ಆಹಾ ' ಎಂದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಡುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಷ್ಟೊ ತ ಷೊ ಚ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದು ವಿವೇಕವಲ್ಲವೇ ? ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಎ೦ದು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತೋ ಅಂದೇ ಅದು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು ; ಎಂಥ ಸಮರ್ಥನಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ 
ಆಗಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ತರ್ಕ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಲವು ಉದ್ದ )೦ಥಗಳು 
ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ನಿಜ; ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಉದ್ದ )೦ಥಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರ೦ಥಗಳು, ಹೀಗೆಯೇ ; 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಬರುವಹೊತ್ತಿ ಗೆ 


ಫ್ಲಿ೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಮೂಲವನ್ನೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯಿದ್ದರೆ, ಭಾಷಾಂತರ 
ದಿ೦ದ ಅದು ಹರಡುವ ಹಾಗೆ ಮೂಲದಿಂದ ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ; ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಭಾಗವತಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 

ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ರ ತೆ ಹೇಗೋ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಜಿನ್‌, ಹೀಬ್ರೂ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ಇ೦ಗ್ಲಿಷರಲ್ಲಾ ಈಗ ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯೋಣ 
ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆಯೇ ? ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 
ಭಂಡಾರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳೊ ಸಣ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆಯೋ ? ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಸಾಟಿನ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಗಮವಲ್ಲದ ಎಷ್ಟೊ ಕ ಕಠಿನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ನಾನು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ದೇಶಭಾಷೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಅದೃಷ್ಟವಂತನು 
ಇದನ್ನು ಓದಬಹುದು- ಓದಬೇಕು. ಅದು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಗಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಸ್ಟಪಟ್ಟು ಓದಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷು ವಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೊ, 
ಸಂಸ್ಕ ತವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ; ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಹೊರಗೂ ಸಂಸ ಎತದ ಒಂದು ಪ್ರಭಯಿತ್ತು, ಪ್ರಭಾವ 
ವಿತ್ತು. ಶ್ಲೋಕ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಮಂತ್ರ, ಅಮರ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾಯಿ 
ನೆನೆದಿರುತ್ತಿತ್ತು; ಕೆವಿ ಪಳಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಅದೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಆರಂಭಮಾಡುವ ಹುಡುಗರಿಗಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ಅದರ ಮಾತನ್ನು ಪೇಳಿ 
ಪರಿಚಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ; ಸಂಸ್ಕ ಎತವನ್ನು ಅಷ್ಟೂ ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ಮಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಿ ಕೇಳಿ ನೋಡಿ ಬರೆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಉಪಯೋಗವಾದೀತು. 
ಅದೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ನಾನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆರು 
ಪ್ರೌಢವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಹದಿನೈದು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದೆ :-ಅಂತಃಕರಣ, ಇಂಥ್ಯ 
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ಬಹಿಷ್ಕಾರ, ದ್ವೇಷ, ಶಿಷ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಅದೃಷ್ಟ, ಗೃಹಿಣಿ, 
ಬೋಧನೆ, ಸೃತಃ, ದು8ಖ, ಬಂಧನ, ಪಂಕ್ತಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊರತು 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ "ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ ಮಾತುಗಳು ; ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, 
ಬರೆಯುವಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರರಿಂದ 
ಆರರ ವರೆಗೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವರೇ ಹೆಚ್ಚು ಜನ. ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಇಬ್ಬರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆದರು ; ಒ೦ದೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ, ಮೂವರು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ವರೆಲ್ಲರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆದರು--ಅದು 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಓದುವ ಸಂಸ್ಥೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಆಶ್ತ ರ್ಯವೂ ಇ ೊರಗೂ 
ಆಗುವ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥ ತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕರು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಬರೆಯಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಭಕ್ಕಿಗಾಗಿ, ಬಂದಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಬರಲಿ, ಆದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಜನ ಓದಲಿ, ಎಂದು ವಾದಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇತರ ಭಾಷೆ ಬೇಡವೆಂದಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಠ ಯೋ ಜನವೆಂದಾಗಲಿ ಮಾನು 
ಹೇಳುವವನಲ್ಲ; ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆ ಬಂದರೂ 
ಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಥ ಎತದಂಥ ಭಾಷೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು; ತುಂಬಾ 
ಬೇಕು; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿಯೂ ಓದಲಿ, ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಓದಲಿ, ಮಿಕ್ಕು ಪ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಓದಲಿ, 
ಯಾರು ? ಅದರಲ್ಲಿ ವಿದೃತ್ತ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ; 
ಅವರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಬ೦ಗಾರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕು; ಜಂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ ಲೋಹಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗು 
ತ್ತದೆಯೇ? ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನದ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಂಟು. ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಲಿತು, ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ವಿದ್ವಾ೦ಸರಾಗಿರತಕ್ಕ ವರು, ಅನೇಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಕ್ಕಳು; ವಂಶೀಯರು. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕತೆ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ; 
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೩೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿವೆ. ಪ್ರಪಂಚವು ಇಂದು ಧಾರ್ಮಿಕದಿಂದ 
ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ, ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ರೂಪಗಳಿಗೆ ತಿರುಗಿದೆ--" ಆರ್ಥಿಕ, 
ರೂಪಕ್ಕೆ ' ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅದು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅದರ ಉಪಯೋ 
ಗವು ತಿಳಿದು ಈಗ ಅದು ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅದರ ವಿದೃತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ; ಆದರೆ ಅವರದು ಆಳವಾದ 
ವಿದ್ವತ್ತೂ ವಿಶಾಲವಾದ ವಿದೃತ್ತೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ನಾವು ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಯೇವೇ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೂ ಒಂದು ದುರ 
ದೃಷ್ಟದಿಂದ--ಅಂಥ ದುರದೃಷ್ಟ ಬರದಿರಲಿ--ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ 
ಖಿಲವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋದಂತೆ ಸಂಸ್ಥ ಎತೆವೂ ಆಗಿಹೋಗುವುದಾದರೆ, 
ಅದು ಹೊರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ? 
ಕನ್ನಡಿಗರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅ೦ಗೈ ಅಗಲ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಾರಿರಿ. ನೀವು ಅದನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡಿದರೆ ಮಿಕ್ಕ. ಯಾವ ದೇಶದ ಯಾವ ಜನರೂ ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಾರರು. ಅದು ಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ ಎನ್ನು ವಹಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಈಕಡೆ ಬಂಗಾಳಾಕೊಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಆಕಡೆ ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರ ಇದೆ; ಗುಡಿಸಿ 
ಹಾಕಿಬಿಡಿ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 


ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಈ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳು ಕೂರತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕೃ--ಪ್ರ ವೀಣರಿಗ್ಲ, 
ಪಂಡಿತರಿಗಲ್ಲ--ನಾಲ್ಯ ನೆಯ ಭಾಷೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ "ರಾಷ್ಟ್ರ_ಭಾಷೆ'ಯ ಚಳುವಳಿ ನಡೆಯ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪಳ್ಳೇ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎ೫ 


ಹಬ್ಬುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕು. 
" ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆ 'ಯೊಂದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂಬುದೇ ನನಗೆ ಸಂದೇಹ. ಇಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎ೦ಬುದು ಇನ್ನೂ ಸಂದೇಹ, 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಆರ್ಥಿಕವೇ ರಾಜಕೀಯವೇ ಸಾಮಾಜಿಕವೇ ? ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ನಿಜ. ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಹಿಂದೀ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬೇಕಾಗು 
ತ್ಕಾರೆ; ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೋ ಷೊ ೀ ಸಂಬಳ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ 
ವೆಂದರೆ. ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ : ಏಕೆಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜಕೀಯ ಸಭೆ ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಣಕಾರರು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಚಿಕವೆಂದರೆ ಅದೂ ಸುಳ್ಳೇ ; ಏಕೆಂದರೆ, ಈಚೆಗೆ ಹಿಂದೀ 
ಪ್ರಚಾರಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವ, ಒಂದೆರಡು ಚರ್ಚೆಗಳು ಹೊರತು 
ಮತ್ತಾವ ಸಮಾರಂಭಗಳಾಗಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಾಗಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ 
ನಡೆದದ್ದಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೇನೋ ವರದಿಗಳು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ--ನಾನು 
ನೋಡುವ ಒಂದೆರಡು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕಗಳಲ್ಲಂತೂ ಹಿಂದಿಯ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದ 
ದಿನವೇ ಇಲ್ಲ; ಒಂದೊಂದು ದಿನ ಎರಡು ಕಡೆ ಮೂರು ಕಡೆ, ಎರಡು 
ಅಂಕಣ ಮೂರು ಅಂಕಣ ಕೂಡ ಇರುವುದುಂಟು. ಇದರ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿಯ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟು ಕಾರಣವೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನ ಡ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಬೆಂಬಲ, ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ದೀರ್ವವಾದ ವರದಿಗಳು ಇವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಾರಣ : ಉಪನ್ಯಾಸಾದಿಗಳು 
ಹಿ೦ದಿಯಲ್ಲಿ ನಡದರೆ, ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಿ ಎರಡು 
ಮೂರು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರತಕ್ಕವರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರ ಸಾಪಾರಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹರುಕುಮುರುಕು ಉರ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತದೆ--ಜಟಿಕಾ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವನಿಗೆ ಆ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವ 
ವನೊಡನೆ ಆಡುವಷ್ಟು ಮಾತು ಬರುವಂತೆ; ಆವಶ್ಯಕಕೆಯಿದ್ದರೆ ಇಂಥ 
ನಾಲ್ಕಾರು ಭಾಷೆಗಳು ವರ್ಶಕರಿಗೆ ತಾವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ದೊ ಸ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ೨೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪಾಪಯ್ಯಜೆಟ್ಟಿ 


೩೬. ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಎಂಬ ಬಟೆ ಮಾರುವ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದ 
ಭಾಷೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಆತನು ಆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ --ಇಂಗ್ಲಿ ಸನ್ನೂ ಸಹ--ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಸು.ಟಿವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಣವಾಗಿ ಆಡುತಿ ದ್ದ ನನಗೆ ES ಇತ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿಯದೆ ಇದೆ--ಅದು ಏನೆಂದರೆ, ಆತನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವುದು, 
ದೇಶಭಾಷೆ ಯಾವುದು, ಕಲಿತಭಾಷೆ ಯಾವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿರು, ಅವನು ಹೇಗೆ ಕಲಿತುಕೊಂಡ ಎಂಬುದು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ನಿಜವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಅದರ ಪ್ರಚಾರಕರು 
ಅದರ ಸೌಲಭ್ಯ ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಜಿ 

ಬೀಹಾರಿನಲ್ಲಿ ಭೂಕಂಸವಾದರೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಲೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಿಂದಿ ಮಾತುಗಳು ಸೇರಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸುಲಭ ; ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ತುಲಸೀದಾಸ 

ರಾಮಾಯ ಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಐಕ್ಕ ಸಾಧನೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. ರ ಅದಕೆ ಸ್ಸ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ "ರಕ್ಷಿಣ ಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಟ ಮ ಬಂದರೆ ಉತ್ಕರ ದೇಶದವರು ಬಂದು ಹಗೆ ಸೆಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಮಿಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಿ ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಆಗಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಮಾತುಗಳು ಸೇರಿವೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ಕಲಿಯು 
ವುದು ಸುಲಭ ; ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲಿಯೋಣ ; ನಮ್ಮ ಪಂಪಭಾರತವೂ 
ತಂಬರಾಮಾಯಣವೂ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ; ಇವುಗಳನ್ನು ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಲು ನೀವು ಕನ್ನಡ ತಮಿಳುಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ರಾರೂ ಈ ಹಿಂದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಹಿಂದಿ-ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ--ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬಹುದು. ನಾನು 
ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ ಆಜೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ದಕ್ಷಿ ಣ ದೇಶವನ್ನು 
ಧನುಷ್ಟೋ.ಟಿಯ ವರೆಗೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ : ತಮಿಳು ಒಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೊಡನೆ ಬೇಕಾದರೂ ವ್ಯವಹರಿಸಬಹುದು, ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೨೭ 
ಇದೆ ; ಅದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ, ನಾವು ಮರೆಯು 
ವಂತೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಸುಮಾರು ೮೫೦ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಳಿಯಒಹು 
ದಾದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲು ಶಬ್ದಗಳೇ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಗಿ 
ರುವ ಭಾರತೀಯರೆಲ್ಲರೂ ೫೦೦-೬೦೦ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ )ತ ಕಲಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಅದು ವೈಯಾಕರಣರ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗದಿರಎಹುದು. 
ಆದರೆ ಪಂಡಿತರು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರು, ಆಡುವ 
ಸಂಸ್ಕ್ರ ಎತೆಕ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಕರಣಪಾಂಡಿತ್ಯವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಗ್ಗೆ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರಕರು ಇದ್ದು ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಕ 
ಆಮೇಲೆ ತರಗತಿಗಳು ಆರಂಭವಾದುವು ; ಅದಕ್ಕೆ ತೆರಗಳು ಒಂದುವು ; 
ಪರೀಕ್ಷ ಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವು ; ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತಾಪತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದುವು ; ಜನಕ್ಕೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೋಹ ಮಮತೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. 
ಅದು ಸರ್ಕಾರಿ ಸ್ಯೂಲುಗಳಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ತು- ಮೊದಲು ಹೈಸ್ಕೂಲು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಶಾಲೆ. ಆಮೇಲೆ ಕಾಲೇಜು. ಈಗ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತರಗತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚನೆ ಬಂದಿದೆ! ಇದು " ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ 
ಹಾಲಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿ ಬೆರಸಿ ಕುಡಿಸಿ ' ಎಂದಹಾಗೆ ! ಇಂದು 
ಜನ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿರಬಹುದು ; ಅದನ್ನು ಸೂಚಕರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ 
ಇಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಳ ನಾವು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆಂಬ ಆಶೆಯಿದೆ, ಭರವಸೆಯಿದೆ 
ಅವರಿಗೆ. ಇಂದು ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿರುವ ಕಡೆ ಅದು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಪದೇಪದೇ ಸೂಚನೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸಂಬಳವಾಯಿತು, ಬಡ್ತ್ಡಿಯಾಯಿತು ; ಅದು ಸಾಲದು, ಅವರ ಅಂತಸ್ತು 
ಹಚ್ಚ ಬೇಕೆಂಬ ಚಳುವಳಿಯಾಯಿತು, ಅದು ಸಫಲವಾಯಿತು. ನಾನು ಇ ದರ 


ಒಳ ಆಡಳಿತವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿ 


ಪ್ಲಿಲ್‌ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ €ನೆ. ಇದನ್ನು ಬೆಳೆಯಗೊಡುವುದರಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಕ್ಸ (ಮನವಿಲ್ಲ. ತಮಿಳರು ಇದನ್ನು ಬಾಯಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಆಡಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು ; ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರು, ಸೆರೆಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಅವರು ಗಟ್ಟಿಗರು, ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೆತ್ತಗರು. ಹಿಂದಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡವರೂ ಕೂಡ ಆ ಅಯನವರು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಅವರೇನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೋ, ಈ ರಾಯರು ಹಿಂದಿ ಪಕ್ಚ ಪಾತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೇನೆನ್ನು ತಾರೋ ಎಂದು ಉಸುರೆತ್ತಲಿಲ್ಲ. ತಮಿಳರು 
ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸ್ಪಲೃ ಧ್ರರ್ಯವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಹಚ್ಚು ವಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಶ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿಯವರು ದೇಶಕಂಡವರು, ಮಾತು 
ಬಲ್ಲವರು ; ಅವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡವರ ಅವಲಂಬನವಿದೆ, ಭಾವುಕತೆಯ ಬೆಂಬಲವಿದೆ, 
ಧನಸಹಾಯವಿದೆ. ಅಂಥವರು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸ ಒಯವಾಗುವುದೇನು 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ? ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯ ಸತ್ಯಕ್ಯಲ್ಲ, ನ್ಯಾಯಕ್ವಲ್ಲ, ಹೊಗಿಗೆ, 
ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ! ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನಬ್ಬ್ಬವೆಂದು ಈಗ್ಗೆ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸೆಂಘದ ವಾರ್ಷಿ 
ಕೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದು ಕನ್ನ ಡಿಗರನೇಕರು 


UA 
ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ; ಒಬ್ಬ ಹಿಂದೀ ಪ.ಚಾರಕರಾದ ತಮಿಳರು ಮಾತ್ರ 


ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ಬೀದಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ. ನನ್ನೊ ಡನ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರು. ಆದರೆ ಅದು ಅಪ್ಪಕ್ಕೆ ನಿಂತಿತು. ಈಜೆಗೆ ಪರಿಷತ್ಛತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾ 
ದಕನಾಗಿ ಹೊಸೆ ಅನುಭವದಿಂದ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಖಾರವಾಗಿ ಬರೆದಾಗ, 
ಪರಿಷತ್ಸ ದಸ್ಕರೇ ಒಬ್ಬರು, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಾನಾ ಮುಖವಾಗಿ 
ಘಲಸೆಮಾಡಿರುವು, ನನ್ನ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರೇ ಒಬ್ಬರು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಖಂಡನೆಯ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಂದರು. ಇಂದು ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರಿಂದ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪೇ ನನ್ನ ನ್ನು ಖಂಡಿಸೆಬಹುದು. ನಾನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನಾದದ್ದಕ್ಕ ಸೆಂತೋಷಿಸಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದವರೇ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಅಭಿನಿಂದಿಸಬಹುದು. ಸಂತೋಷ. ಆದರೆ ವಿಷಯ ಚರ್ಚೆಯಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪು ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸೆದಾ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೩ 


ಕನ್ನ ಡಿಗರೇ, ನೀವು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕಾನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ, ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬೇಡಿ. ವಿಚಾರಮಾಡಿ; ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನ 
ವೆಂಬ ಕಾಮಧೇನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ರ ಹಿಂದೀ ಪಡೆಯೂ ಏನೂ ಮಾಡಲಾರದು. 

ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೊದಲು ನಮಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬರಲಿ, ಹಿಂದಿ ಹಾಗಿರಲಿ, 
ಎಂದರೆ ಇದು ಸಂಕುಚಿತ ಪ್ರಾಂ೦ತೀಯಬುದ್ದಿ, ಇವರು ಕೂಪ ಕೂರ್ಮ 
ಗಳು, ಕುಂಟೆಯ ಕಪ್ಪೆಗಳು, ವಟಗುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು ; ಎಂದೂ 
ಇದ್ದಾರೆ; ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡವರೇ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ; ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಸಂಕಟ 
ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ, ಅವರು ಹಾಗೆಂದರೆಂದು ನಾವೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ನೀವು ಸಮುದ್ರದ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗಬೇಕೆಂದು ನೋಡು 
ತ್ತೀರಿ ಎನ್ನ ಬಹುದೇ ? ಇದು ಕೀಳುಮಾತು, ಸಣ್ಣತನ. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ದೊಡ್ಡದೋ ಯಾವುದು ಚಿಕ್ಕದೋ, ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ 
ಇದೆಯೋ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೋ, ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾರು ? ಪಫೆಡಂಭೂತಗಳು 
ಅಳಿದುಹೋಗಿವೆ, ಹುಳುಹುಪ್ಪಟೆಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. 

ಹಿಂದಿಯ ಮೇಲೆ ನನಗೇನೂ ನಿಷ್ಟಾರಣ ದ್ರೇಷವಿಲ್ಲ. ಇಂಡಿಯ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ೨೫೦ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ೨೪೯ ರ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮೇಲೇಕೆ? 
ಈಗ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಅದನ್ನು ಯಾರು ಮಾತನಾಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು? ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಅವರ ತಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೇಕೆ ? ಆದರೆ ಮನೆಬಾಗಿಲನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದರೆ ಯಾರು 
ಸುಮ್ಮ ನಿರುವುದಕ್ಕಾದೀತು ? 

ನಾವು ಮನುಷ್ಯರು, ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಉತ್ತಮ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಎಂದರೆ ಮಿಕ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ದ್ರೇಷವೆಂದಲ್ಲ. 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಸಾಕಿಕೊಳೊ ಕಣ, ಹಾಲು ಕರದುಕೊಳ್ಳೋಣ ; ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಕೋಣ, ಕಂಬಳಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ; ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಾದರೆ ಬೆಕ್ಕು ಮುಂತಾದ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಕಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಅವು ಎಲ್ಲಿರಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿರಲಿ ; ಅವನ್ನು ಊಟದ 


೪೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಮನೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನಾವು ತಿನ್ನು ವ ಅನ್ನವೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಕುಡಿಯುವ 
ಹಾಲೂ ಅವುಗಳ ಪಾಲಾಗುತ್ತವೆ. 

ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾಗಲಿ, ತೆಬಿಗಾಗಲಿ, ತಮಿಳಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿಯಾಗಲ್ಲಿ, 
ಬಂಗಾಳಿಯಾಗಲಿ, ಇ೦ಗ್ಲಿಷಾಗಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಾಗಲಿ-- 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಗಣಿಯ ಶೋಧಕರು ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುಳಿಗಳ 
ಹಾಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಗೆಯೋಣ ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಮೈಸೋಯಿಸಿಕೂಕ್ಕುವುದು ಬೇಡ. ಭಾವುಕತೆಗೋ ಭ್ರಾಂತಿಗೋ ಬಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ನಿಷ್ಟ ಲ. ಅಂತರಗಂಗೆಯ ಅಂದಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ತಂದು ನೆಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಅದು ಕೆರೆಯೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಗಂಗೆಯೇ ಬತಿ I 
ಸಂಭವ; ಬಳ್ಳ ಬಲಿತು ಬಗಿಯುವುದಳ್ಳ ಮೊದಲಾದರೆ ಗಿಡವೇ ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುವ ಹೆದರಿಕೆ. ಮುಂದೆ ನೂರಕ್ಕೆ ೯೦ ಜನವಾದರೂ ಅಕ್ಷ ರಸ್ಕೃ ರಾಗಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಜನವಾದರೂ ವಿದ್ಯಾ ವಂತರೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಬಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜನ ಹಿಂದಿ "ಯಲಿ, ಹೀಬ್ರೂ ಕಲಿಯಲಿ, ಚೀನಿ 
ಕಲಿಯಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾಗಲಿ ; ಬೇಡವೆಂದವರಾರು ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಪ್ರಬಲನಿಂದ ದುರ್ಬಲನಿಗೆ ಬಾಧೆಯೇ ! 

ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಡವರು ; ಭಾರತೀಯ ಜನದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ ; 
ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗೇ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿರೂ ಸಾಲದಾಗಿದೆ, ಎಷ್ಟು ವೆಚ್ಚ 
ಮಾಡಿದರೂ ಸಾಲದಾಗಿದೆ ; ವಿದ್ಯೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಮೆಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ, 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಹಿಂದಿಗಾಗಿ 
ಹಣವನ್ನೂ ಜನವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಶೆ ಅದನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ; ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪೌರಸಭೆಗಳು 
ಜಿಲ್ಲಾ ಬೋರ್ಡುಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಆರ್ಥಿಕ ಉಪಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿ ವೆ "ಎಷ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡರೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಆಶ್ಚ ರರು ಡಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ " ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಏನಾಗಿದೆರೀ ?' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎಂದರೆ, ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ವ್ಯರ್ಥ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಂತು ಈಗ್ಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿದ ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನವು ಈ ಹಿಂದೀ 
ಚಳುವಳಿಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. " ಪರಿಷತ್ತ ತಿ ಹಕ ಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಚರ್ಚೆಯೆದ್ದಾಗ, ದೇಶದ ಎಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದುವು. ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ, ಕನ್ನ ಡದ 
ಪಕ್ಚ ವನ್ನು ವಾದಿಸಿ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಲವು ಜನ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಕನ್ನ ಡದ ಸಂರಕ್ಷ ಹ್ತ ಎಂಬ 
ಹೊಸೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೂೊರಡಿಸೋಣವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಬಲ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ; ಅಂದು ನಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ತುಂಬ ನಿರಾಶೆಯಾಯಿತು ; 
ಅದು ಇಂದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಪರಿಷತ್ಪತಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆಲವೆಬ್ಬಿ ಸಿದುದರ 
ಫಲವೇನಾಯಿತೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಿಂದೀಪ್ರಚಾರಕರು ಕನ್ನ ಡವನ್ನೂ 
ಪ್ರಚಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆ ಆದ ನಿರ್ಣಯ. ಇದು ಕಣ್ಕ್ಯೊರಿ 
ಸುವ ಸೆಲಸಮಾತ್ರವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲು ಹುಚ್ಚು ದಿನ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು, ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲಿನ 
ಮಮತೆಯನ್ನು, ಹಿಂದಿಯ ದ್ರೇಷ, ಸಂಸ್ಕ ತದ ವೈರ, ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ನನಗೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿಯ ಪರಿಚಯವಿದೆ, ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ ; ಅದಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತದ 
ಪರಿಚಯವಿದೆ ; ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳೂ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಂಸ್ಕ ವತ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಾಗಿವೆ ; ಆದರೂ ಕನ್ನ ಡಿ 
ಗರ ಅಭ್ಲುದಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ ಬೇಕೆಂದು 


ನಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಪೋಷಣೆ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ಹೀಗೆ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಂದರೆ, ಇದು ವ್ಯರ್ಥ ಕಾಲ 


ಹರಣ, ಅನಾವಶ್ಯಕ; ಇದು ಯಾವ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿಯೂ. 


೪. ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಇಲ್ಲ ವನ್ನು ವವರಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ಶನಪಕ್ಷ ಪಾತಿಗಳು. 
ಇದು hd ಇ ನಪ್ರಬಲ್ಯ ಯುಗ; ಬಲ್ಲಿ ನಾಡಿದ ವಿಜ್ಞಾ ನಪ ೦ಡಿತರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ ಸ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಠಿ ಶೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅವರು ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ. ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರಾಧಾನ್ನ 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಹಿಂದೆಬೀಳುತ್ತವೆ. ಮೇಲಿನ ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಜ್ಞಾ ನನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗ ಒರೆ 
ವಣಿಗೆಗಳೇ ಬೇಡ ಎನ್ನು ವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಕ್ಷ ವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು 
| ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಓದುತ್ತಿದ್ದಷ್ಟು ಕನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಈಗ 
' ಸದುತ್ತಿಲ್ಲ; ವಾರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಘಂಟಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಥೆಯೋ 
ನಾಟಕವೋ ಪುರಾಣ ನಡೆದಂತೆ ಪಾಠ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ಪುರಾಣ ಬರೆದಂತೆ 
ಅವರೂ ಉತ್ತರ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದರೂ, ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯ 
ಗಳ ಹೊರೆಯೇ ಹಚ್ಚಾಗಿದೆ ಎಂದು ಗೊಣಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಐಚ್ಛಿ ಘ್ರ 
ವಿಷಯಗಳು ಮೂರಾಗಿವೆ. ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಅ 
ಕ್ರಮದ ರಚಕರನ್ನೂ ಹೇಳಿದರೆ, ನಿಮ್ಮ "ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ' "ರೊಡ್ಡಜೋ, 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ದೊಡ್ಡವೋ ? 
ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ನಿಜವಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದುಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯೇನೋ ದೊರೆತಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಐಚ್ಛಿ ಕದಿಷಯ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನೆ € ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಮೂರೇ ವಿಷಯ ಸಾಕೇ? 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ತಾಳು ಮುಂದೆ ಅದನೆ ನ ಇನ್ನೂ 


ಪ್ರೌಢವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ., ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ., ಪಿ.ಎಚ್‌ ಡಿ, “ಡಿಎ ಸಾಸ 
ಪರೀಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಆ ಓದಿದ್ದನ್ನು ಸ ಬರೆಯು 


ವುದಕ್ಕಾದರೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಭಾಷಾಸಾಮಥ್ಯ ೯ ಬೇಡವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಐಚ್ಛಿ ತ ವಿಷಯಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ ್ರಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಏಕೆ "ಎ೪ಿಸ 
ಬಾರದು ? ಮೂರಿದ್ದ ದ ನ್ನು ಎರಡು ಮಾಡಬಾರದು ? ಖಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಪರೀಕ್ಲಿ "ಕೊಟ್ಟ ವರು ವರಡನ್ಷೆ € ಓದಿದವರಿಗಿಂತ ಉತ್ತ ವ 
ಪಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಗೆ ಮ ಓದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಘಳಿಗೆಗೇ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪ತ್ನಿ 


ಖಂತುಹೋಯಿತೇ ? ಎಷೊ ಜನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯೇ ಕೊಡದೆ ಸ್ಮವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸೆರಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ತಾನೇ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳು ಏಕೆ? ಒಂದೇ ಸಾಕು. ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮತ್ತೆರಡು 
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ಮೆಕಗಳನ್ನಿ ಟೈರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಅಷ್ಟರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಹೋಗು 
ವುದೆಂದು ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು, ಇಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳೇಕೆ ? ಎಂಬುದು 
ಆಕೆ €ಪಣೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇಶದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ದೇಶದ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶ ಸಂದರ್ಭ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಾನೇ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು? ಇನ್ನಾ ವ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡದ ವಿಚಿತ್ರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ? ಇನ್ನಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪರಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಪಾಠಪ್ರವಚನ ಪರೀಕ್ಷ ಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ? ಹಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗವಿತ್ತು--ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ ; 
ಕನ್ನಡ ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷುಗಳು ಬಂದದ್ದು ಈಜಿಗೆ. ಇಂದಿಗೂ ಯೂರೊಪ್‌ 
ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದೇ ಪಾಠಭಾಷೆ, 
ಅದೇ ಪ ವಚನ ಭಾಷೆ, ಅದೇ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯ ಭಾಷೆ. ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ 
ದಿನದ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು; ಆದರೆ ಅದು ಈಗ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಗಂಡುರಾಜ್ಯಗಳ೦ತೆಯೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ 


ಬಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾ, ಶಸ್ನ| ಕಡಮೆಮಾಡಿ, ಆವಶ ಕವಿದ್ದ ಜ್ರ ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯಗಳ 


ಫೆ ಶ್ರರೆರ್ಯ್ಯ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲ ಕಡಮೆಮಾಡಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ತೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕಾದದ್ದು ಬರಿಯ “ ರಾಯಕೇಳೆಂದ ' ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಡು, ನುಡಿ, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಚರಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ, ಸವಿಮರ್ಶವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯಬೇಕು; ತಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ, ಇತರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತದ್ದನ್ನು ಸಾರ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೈಸೂರು 
ನಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಕನ್ನ ಡದ ಆನರ್ಸ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಕನ್ನ ಡದ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ 
ಓದಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಂತೂ ಸರಿಯೇ ಸೆರಿ ಹೀಗೆ ಅವರು 


೪೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಮೂರಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥವರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಇಬ. ರೋ ಮೂವರೋ! ಸುಮಾರು ನಾಲ್ದು ಅಥವಾ ಐದು ಸಾವಿರ 
ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿರುವ ದೊಡ್ಡ ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ಸನಿಲಯಸ್ಕೈಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಜಾ LS ಇವರಿಷ್ಟೇ 
ಚ ಅವರೂ ರಕ ಹಾ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟು ವಕೀಲರಾಗು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ಕಲಸವಿಲದೆ ಕೊಳೆಯ.ವುದೂ ಉಂಟು. ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ, 
ತಾವು ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದಲಿಲ್ಲ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ, ತಮಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರದು, ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಒರದು ಎಂಬ ಅದ್ಸೈರ್ಯವಿದ್ದೆ e 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇವರ ಬೆಂಬಲ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ರಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವರ್ಗ ದವರು- ಬರಿಯ ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ--ಧ್ಭರ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಪ್ರಜಾರೋಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ರಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಕರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾ ಶನ ಹ 'ಯ ಮೂಲಕ ಪಾ ೨)ಚೀನ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳೂ ನವೀನ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಮದರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಶಾಖೆಯು ಆರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಬೊಂಬಾಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರೂ 
ಈಜೆಗೆ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅವ 
ರಿಂದ ಆಗಲೇ ಶಾಸನಗಳೂ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳೂ ಪು ಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಪ್ರ ಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯವು 
ನಡೆದಿದೆ. ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಂತೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. 

ಈಗ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಡಲಿ, ಯಾವ ಮಬ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿ, 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಜನ ನರಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಪು ಪ್ರಶಟಿಸುವವರಾರು | ? 

ಪ್ರ ತಟಿವಾದ ಉತ್ತಮ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ, ಪೊ ತ್ರೀತ್ಸಾ ಹಗಳನ್ನೂ `ಓಹುಮಾನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಕೊಳುವವರಾರು? ಓದು 
ವವರಾರು ? ಏಕೆ ಓದಬೇಕು? ಪಠ್ಚಪುಸ್ಕಕವಾದರೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀ ವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೫ 


ನೂರಾರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾರಬಹುದು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗೆದ್ದಲಪಾಲು ; ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಮನೆಗೆ ಊರೂರಿಗೆ ಅಲೆದರೆ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ಖರ್ಚಾಗುತ್ತದೆ ; ರೈಲುವೆಚ್ಚ ಗಾಡಿಬಾಡಿಗೆ ಕೂಡ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಿಳು 
ತೆಲುಗರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಸಿ; ಏಕಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ; ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತರ ಪ್ರಮಾಣ ಎಲ್ಲೂ ಒ೦ದೇ ಆದರೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿ 
ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟಾದರೂ ಆದರೆ ಅಜ್ಜಿನ 
ವೆಚ್ಚವಾದರೂ ಎದ್ದೀತು. ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಕಡಮೆ ; ಅವರ 
ಔದಾಸೀನ್ಯ, ಅಲಕ್ಷ ಕಿ ಅಲಸತೆ, ವ್ಯಾಸಂಗಎಮುಖತೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು | 
ಶ್ರೀಮಾಕ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ೦ಗಾರ್ಯರ "ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಸತೆ'ಗಳಂಥ 
ನವೀನಜತಿಯ, ಹೊಸರೀತಿಯ, ರಸವತ್ತಾದ ಕಥೆಗಳ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಮುಗಿಯಲು ಹೆತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದುವು : ಹತ್ತು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಅದು ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತ ಕವಾಯಿತು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುನ ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. | 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತೊಡುವ "ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ' ಭಿಕ್ಷವು ಆರೋಗ್ಯಸೂಚಕವಲ್ಲ ; 
ಅದು ಅಜೀರ್ಣ ವಿರುವ ರೋಗಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಸಿವುಂಟುಮಾಡಿದಹಾಗೆ. ಅದು ಕೃತಕ ; ಸ್ಪರ್ಧಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಪದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಗಿಡ ಜಿನ್ನಾ ಗಿರಲೆಂದು 
ಅದರ ಒಂದೆರಡು ರೆಂಬೆಗೆ ಸುನೇರಿಯನ್ನು ಅಂಟಿಸಿ ದೀಪಗಳನ್ನು ತಗಲು 
ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. ಗಿಡವೇ ಹಣಬಿಡಬೇಕು ; ಜೀವದಿಂದ ಕಳಕಳಿಸೆಬೇಕು. ಆಗ 
ಒಂದೊಂದು ಎಲೆಯೂ ಹೂವೂ ಸುನೇರಿಗಿಂತ, ದೀಪಗಳಿಗಿಂತ, ಸಾವಿರಪಾಲು 
ಸುಂದರವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೆಜೀವವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯ, 
ದಾರ್ಡ್ಸ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬರಬೇಕಾದರೆ, ಒಂದೂವರೆ ಕೋಟಿ ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಕೋಟಿ ಜನವಾದರೂ ಅಕ್ಷ ರಸ್ಕೆರಾಗಿ, ಐವತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮ ಜನವಾದರೂ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿ, ಐದು ಲಕ್ಷ್ಯ ಜನವಾದರೂ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ತೊಂಡು 
ಓದುವಂತಾಗಬೇಕು. 


೪೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಏಕ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಣುಂಡಿಯ ದೇ ಶಕ್ಕೈಲ್ಲ ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಸಾಧ್ಯ ; ಅಪ್ರಿಯ. ಒಂದು 
ಲಿಪಿ ಅಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ, ಆದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ನಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲ-ಆದರೆ ದೇಶ 
ವಾದ್ಯಂತವೂ ಅದಶ್ಥಿ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ದೇವನಾಗರಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ; ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಆಕೆ ೇಪಣೆಯಿಲ್ಲ; ಆಗ ನಾವು ಇದೊಂದು ಅ೦ಶದಲ್ಲಾದರೂ 
ಪ್ರಬಲ ಜನಾಂಗಗಳೂಡನೆ ಸಹಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇವೆ; ಮಿಕ್ಕ. ಭಾಷೆಗಳ 
ಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಲಿಪಿಯ ಪರಿಚಯವಿ್ಲದೆಯೇ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದಬಲ್ಲವ 
ರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೇಯೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಶ್ರೀಕಾರವು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವೋ, 
ಕಷ್ಟವೋ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಶ್ರೀಕಾರವೂ ಅಷ್ಟೆ ತ ಸುಲಭ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟ. ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿವೆ, ಲೋಪಗಳೂ ಇವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈಗ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಬಲ್ಲ 
ನಿಪುಣರಂತೆ ಆಗಲೂ ಕೆಲವರು ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಬಲ್ಲವರು 
ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಸ ಅಕ್ಟ ರಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಬಹುದು-- 
ಆದರೆ ದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಸಾರ್ಥಕ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ದೊಡ್ಡ ರಗಳ 
ಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟು ಕೊ೦ಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ್ಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಲಿಪಿ ಇತ್ತು; ಒಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದು 
ಲಿಪಿಗೂ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬ೦ಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೊ ಕ ಜನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತು, ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತೆಲಗು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಓದು 
ತ್ತಿದ್ದರು; ವಿದ್ರಾ೦ಸರಿಗೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತಿರಲ್ಲೀ. 
ಇಂದಿಗೂ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕ ಅತವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇ 
ಇಂದರೆ ಮಹಾಕಷ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲವು ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಜ್ವಾ 
ನದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದರ್ಶ ನವಾದರೂ ಇರುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನಿಯಮವಿದೆ. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೭. 


ಆಕಾಶವಾಣಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇಡಿಯೋ ಅಥವಾ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ವಿದ್ಯೆಗೂ 
ವಿನೋದಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೋ ಕೆಲವರು 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ ಹಿಂದೆಬಿತ್ತು. ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ಯಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಗ ವಾದುವು. ಇನ್ನೊ ೦ದುಕಡೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು 
ಅದರ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು, 
ನೀರು ದೀಪಗಳ ಹಾಗೆ, ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಸರ್ಕಾರವೂ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. ಸಮುದ್ರದ ಕರೆ, ಆಟಿದ ಬಯಲು, ನಗರೋದ್ಯಾನ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಜನರು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅದರ 
ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಒದಗಿರುವ ಗ್ರಾಮಾ೦ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪೌರಸಭೆಯವರಾಗಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಸಾಹುಕಾರರಾಗಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಒದಗಿ ಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣ, ಹರಿಕಥೆ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವು ಅನಕ್ಟ ರಸ್ಕರಿಗೆ ಈ 
ಮೂಲಕ, ಸಿನಿಮಾಗಳಿಂದ ಆಗುವಂತೆ, ಆದರೆ ವೆಚ್ಚವಿಲ್ಲದೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಾರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒದಗಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ತರುತ್ತವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ 
ರೇಡಿಯೋ ಮೂಲಕ ನಾವು ವರ್ತಮಾನವನ್ನಾಗಲಿ ವಿಚಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಕೇಳುವುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ. ಯೂರೋಪ್‌, 
ಜಪಾನ್‌, ಆಸೆ ಕ ಲಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಮಾತಿರಲಿ, ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ 
ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ ಬರುವವೇ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಹಿತವಾಗದವು, ಅರ್ಥವಾಗ 
ದವು; ಇವಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದವರನ್ನು ದೂರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು 

ರ್ಶ ಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳುವ 
ಒಂದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾನವಿನ್ನೂ ಏರ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಸೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರ ಸಾಹಸಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ; 


೪೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು ; ಆದರೆ ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು ; 
ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಂಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾರೋದ್ದಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಬೊಂಬಾಯಿ ಮದರಾಸಿನವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆಗಾಗ “ ಕಾಲಚಕ್ರ 'ವನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪುಣ್ಯ ವಿಲ್ಲ 
ಪುರುಪಾರ್ಥ ವಿಲ್ಲ. ಭಿಕ್ಷ ಹಾಕುವರು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿಯಾರು? ಅದರಿಂದ ಏನು 
ಹೊಟಿ ನೈತುಂಬೀತು ? ? ಈಚೆಗೆ ಮ್ಳ ಸೂರು ಚ್‌ ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
a ಡಾ| ಗೋಪಾಲಸ್ವಾಮಿಯವ ನರು ನಡಸುತಿ ದ pi ಆ 
ವಾಣಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬೆಳೆಯಲಿ ; ಜೊತೆಗೆ ಹೆ ಿದರಾಬಾದಿನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯ 
ಸಾ ನ ಸಿಕ್ಕ ಲಿ, ಸರ್‌ ಆಕ್ಟ ರ್‌ ಹೈದರಿಯವರು ದಯೆತೋರಿ ದೆಹದಿಯಿಂದಲೂ 
ಕ್ನೆಡವನ್ನು, ಸಾ ಆದರೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಅದನ್ನು ಕೋರಬೇಕು, 
ಕೇಳಬೇಕು, ಬಳಸೆಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ ಹೆ ದೆರಾಬಾದಿನ ಭಾಗ್ಯ, ಮೈಸೂರಿನ 
ಭಾಗ್ಯ ವೂ ಆಗುತ್ತದೆ : ಅಖಿಲ ಚ ಬ ಭಾಗ್ಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

4 ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ ರೇಡಿಯೊ ವ್ಯ ವಸ್ಥಾ ಪಕರು ಅಷ್ಟೊ ಕ ಚ K ಸಂಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಸಾ ತಿಗಳಿಗೂ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಗೂ ಅದು ಇಲ್ಲ. 
ಕೆಲವು. ವೇಳೆ ಗಾಡಿಬಾಡಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದೂ ದುರ್ಲಭ. ಸರಿಯಾದ ಸರಕು 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಬಿಟ್ಟಿ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಾಕಿ ಧ್ಯ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟಿ 
ಬರುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಕಮವಸ್ತುವಲ್ಲ; ದಾಕಿ ಸಣ್ಣಕ್ಕೆ, | 
ಸಲಸಲಕ್ಕೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದರಾಸು ಪಾ ೦ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು bik ಡೆ 
ಯಾವ್ರದಾದರೂ ಒಂದು ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ 
ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೊರದೇಶದಲ್ಲಂತೂ ಇದು 
ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶವಾಣಿಯ 
ನಿಯೋಜಕರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ : ಇದನ್ನೆ €ನು ಸಂಗೀತದ 
ಮೇಲಣ ಅಭಿಮಾನ ಎನ್ನೋಣವೋ ಸಾಹಿತ್ಯದಮೇಲಣ ನಿರಭಿಮಾನ 
ಬನ್ನೋಣವೋ ? 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೪೯ 


ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಸಂಸ್ಥೆ ಎತದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಸಂಗೀತದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ 
ಹಾಗೆ ಒಂದು ತೊಡರಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವುದು ಒಂದು ಸ್ವರಭಾಗ, ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಗ. ಸ್ವರಭಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ. ಆರೋಹಣಾವರೋಹಣಗಳೂ 
ಸಂಚಾರಗಳೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಏನಲ್ಲ; ಒಬ್ಬರು 
" ಸಾರಿಗಾಮಪಾ ' ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬೃರು " ಭಾಠಡಾಢಣಂ ' ಎಂದೇನೂ 
ಎನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ; ಅದರ ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಆದದರ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ; ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹೋದರೆ, ಹಾಡು ನಮ್ಮ ಮಾತಿನದಾಗಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ್ರದು ಅಸ್ಪಾಭಾವಿಕವು. ಈಗ್ಗೆ ಹಲವು ತಿಂಗಳ ಕೆಳಗೆ ಚಿದಂಬರ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗೀತ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಗೀತಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳುಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ಹಕೊಡಬೇತೆಂದು ಒಂದು ವಿಚಾರ ಬಂದು ನಿರ್ಣಯವಾ ಮುತು. ಇದು ತಮಿಳರ 
ಭಾಷಾಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿ ತವಾದದ್ದೆ. ದರ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ' ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳು ಕೆಲವು ಇದನ್ನು ಹಳಿದು " ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಂತೆ ಇವರೂ ಒಂದು ದ್ರಾವಿಡ 
ಸ್ತಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವರೋ ?' ಎಂದು ಬೇಕಿಸಿವೆ. ಆ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಿದ್ದರೂ ತಾನೇ ಏನು ತಪ್ಪು? ಕಾಂಗ್ರೆ ಸ್ಸಿನವರೇ ಭಾಷಾನುಸಾರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಂತ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನುಮೋದಿಸವೇ ? ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಈಗ್ಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ಕಳಗೆ ಮೈಸೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ನಡೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸುಗೀತಗಾರರಾಗಿದ್ದ ಗಾನವಿಶಾರದ ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ 
ನವರಿಂದ ಸಂಗೀತಿಕಛೇರಿ ನಡೆಯಿತು. ಕನ್ನ ಡದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೆ ೀ ಹಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅತಿಥಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿದಶು ; ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಸವರು ಒಪ್ಪಿದರು. "" ಪುರಂದರ 
ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಸತ್ವವಿಲ್ಲ ಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗರಾಜರ ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಹಾಡುವು್ರದಕ್ಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಅಪವಾದವು 
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ತಿಳಿಯದವರಿಂದ ಬಂದದ್ದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅಂದು ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು ; ತಮಿಳರು ಬರಿಯ ತಮಿಳು ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳೇ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ರೂ, ತೆಲುಗರು ಬರಿಯ ತೆಲುಗು ಕೀರ್ತನೆಗಳೇ ಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದರೂ, ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಬರಿಯ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳೇ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಅಮೋಘ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ರಸಿಕತೆ, 
ಶಾರೀರ ಮಾಧುರ್ಯಗಳು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವರಿಂದ ಮಿಶ್ರ 
ಕಛೇರಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸದೆ ಕನ್ನಡದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು ಕನ್ನಡಿಗರ 
ತಪ್ಪೇ? ಇದರಿಂದ ತ್ಯಾಗರಾಜರಿಗಾಗಲಿ, ತೆಲುಗಿಗಾಗಲಿ ಅವಮಾನವೆಂದೆಣಿಸ 
ಬಹುದೇ ? ರಾಗರಸ ಸಾಮಂಜಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿಭಾಗ್ಯಸುಧೆಯನ್ನು 
ಸವಿಯಲು ತ್ಯ್ಯಾಗರಾಜರಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಅವರು ಸೆಂಗೀತರಾಜರೂ 
ಹೌದು, ಸಾಹಿತ್ಯರಾಜರೂ ಹೌದು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದವರಿಗೆ ಮೋಹಕರವಾದ ಮಾಧುರ್ಯ ವಿದ್ದ ದ್ದೆಲ್ಲಾ ಒಂದು, ಸವಿಸೊಗಸು 
ತೋರಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಒಂದು- ಅದು ತಮಿಳ ಹಾಡಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿಯಾಗಲಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಪಿನದಾಗಲಿ | ಚಲ್‌ ಜಲ್‌ರೆ ನೌಜವಾನ್‌, ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಪ ಮೈನೇ 
ಜಾನಾ ಹೈ--ಎಂದಾಗಲಿ ಈಗ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವ ದನಕಾಯುವ ಹುಡು 
ಗರೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ, ಸಂಗೀತ ಬೇರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನ ಎದ್ದೆ € ಏಳುತ್ತದೆ. " ಶಬ್ದಾರ್ಥಾ ಸಹಿತೌ ಕಾವ್ಯಂ ' ಅಲ್ಲವೇ ? 


ಚಲನಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಆಧುನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರವು ಬಹು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಡದವರಿಲ್ಲ--ಪುಣ್ಯಕಥೆ 
ಗಾಗಿ, ಸೌಮ್ಮಕ್ಕಾಗಿ, ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಹೂತ್ತುಹೋಗದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜನರು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಬಡವರು ಭಾಗ್ಯವಂತರು, 
ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರು, ಮಕ್ಕಳು ಮುದುಕರು ಎನ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಇರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಪುರಾಣ ಬೇಡ, ಕಾವ್ಯವಾಚನ ಬೇಡ, ನಾಟಕ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೫೧: 
ಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸನಾಸೀನರಾಗಿ, ಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರೇಮ ಪಾನ ಧೂಮ ಮುಂತಾದವುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಎರಡು ಮೂರು ಘಂಟಿ 
ಗಳೊಳಗೆ ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತಾರೆಯರ ಅಭಿನಯವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು, ಅವರ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಸ್ಫರ್ಧಿಸು 
ತ್ತದೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಹುರುಳಿರುವುದಕ್ವೇ ಬೆಲೆ. ಬೆಲೆಯಿರುವುದು ಎರಡು ಮೂರು 
ತಿಂಗಳು ನಡೆದರೆ, ಹುರುಳಿಲ್ಲದ್ದು ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಜನರಿಗೆ ರಸಿಕತೆ ವಿಮರ್ಶಬುದ್ಧಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿವೆ, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಟಿಕೀಟು 
ಕೊಡಬೇಕು ; ಅವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಸಾಲ ಹೇಳಿದರೆ ಯಾರೂ ಕೇಳುವ 
ದಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದಾಕ್ಲಿ ್ಯಾವಾಗಿ ಹಣ ಕಕ್ಕಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಇದರ ರುಚಿ ಹತ್ತಿದವರು ಉಪವಾಸವೋ ಸಾಲವೋ ಮಾಡಿ, 
ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಜೂಬೆಗಿಂತ ಅನರ್ಥಕಾರಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ; ಅತಿಯಿಂದ ಅಮೃತವೂ ವಿಷ ಇದರ 
ಅತಿಗೈ ಚಟಕ್ಕೆ, ನನ್ನ ಆಸ್ಲೆ ಪಣ್ಣೆ, 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ ಕಲೆಗಾರ ಕನ್ನ ಡಿಗ 
ಸಾಹಸಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವು ಇನ್ನೂ ಹೆಸರಾಗಲಿ, 
ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಚಿತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಧನಮನಗಳನ್ನು ಸೂರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅವೂ ಮಿಕ್ಕು ಭಾಷಾಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೆಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಂಪಾದಿಸೆಲಿ, ಜನದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಕನ್ನ ಡ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು 
ಓದುವವರು ಇದರಿಂದ ಕಡಮೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಸಿನಿಮಾ ಕಥೆಯಷ್ಟು, ಚಿತ್ರ 
ದಷ್ಟು, ಹಾಡಿನಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಬ್ಲುವರಾರು ? ಅಂಥ 
ಒಂದು ಪುಸ್ಮಕವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೂ, ಆದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಆಂದು 
ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಾದರೂ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರೆ ಸರಿ; 
ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ತಾನೇ ಏಕೆ? ಯಾರನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳಿ ತಂದರೆ ಸರಿ; 


೫.೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ಏಕೆ ಕೇಳಬೇಕು? ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿರುತ್ತವೆಯಲ್ಲ! ಆದರೆ 
ಸಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರ ಹೊರಬುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಅದು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚಿತ್ರಗಳು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶದವುಗಳಷ್ಟು ಅಶ್ಲೀಲವಲ್ಲ; ಎಷ್ಟೋ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಶ್ಲಿ €ಲವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಮುರ್ಯಾದೆವಂತರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅಶ್ಲೀಲ. ನಾಚಿಕೆಯಾಗದಂತೆ ಮನಸ್ಸು ಮದಡಾಗಿಬಿಟಿ ಸರೇನು 
ಅಶ್ಲೀಲವು ಶ್ಲಿ £ಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ವಿಟಿಚರ್ಯೆಯು ಶೃ೦ಗಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿನಿಮಾಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನ್ಫಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ ಬರುವ ಕೆಲವು 
ಕಥೆಗಳು, ಹೀಗೆ ಅಶ್ಲೀಲಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಾನವಂತರು ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಲು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆಂದು, 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಚ ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಣ್ಣ, ಏನು ಪುರುಷಾರ್ಥ ? 


ಆಟ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಈ ಸೌಲಭ್ಯಾ ಕಾಂಕ್ಲೆ ; ಭೋಗಪ್ರವೃತ್ತಿ, ವಿನೋದಾಸಕ್ತಿ, ಲಘುಚಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿ, ಇವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡವರನ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ಇಷ್ಟು ವಿನೋದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ; ಇದ್ದವುಗಳಿಂದ 
ಇಷ್ಟು ಬಾಧಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೇಸರವಾಗಿ, ಏನೂ ತೋರದೆ ಹೋದರೆ, ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೂರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತು. ಓದಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ವಿದ್ಯಾವಂತನ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. 
ಈಗ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಆಟಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ; ಆಟಿ ಆಡುವವರು ಹತ್ತು 
ಜನವಾದರೆ, ನೋಡುವವರು, ನೂರು ಜನ; ಅದರ ವಿಚಾರ ಪೊಳ್ಳುಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವವರು,: ಕಾಸು ಕಳೆಯುವವರು, ಸಾವಿರ ಜನ; 
ತಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿರಲಿ, ಹೊರ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಆಟಿ 
ನಡೆದರೆ ಅವರು ನೆರೆಹೊರೆಯ ರೇಡಿಯೋಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿಗೆ 
ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಬರಿಯ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಬಟೆನಿಸ್‌ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಎಷ್ಟು ಸಾವಿರ 


ರೂಪಾಯಿಗಳು ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕ ತಿಳಿಯು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೫೩ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ತಶೌರ್ಯದಾಯಕಗಳಾದ ಧ್ವರ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಾತಿರಲಿ, 
ಬಯಲಲ್ಲಾದರೂ ಓಡಾಡಿದರೆ ಮೈಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆದರೆ ಬಯಲಾಟಿಕ್ಕಿಂತ 
ಒಳಗೆ ಕುಳಿತು ಇಸ್ಪೀಟು, ಪಿಂಗ್‌-ಪಾಂಗ್‌, ಬೆರಳುಜಿಲ್ಲೆ ಮುಂತಾದ ಆಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಡುವವರು ಬಹುಜನ. ಓದಿ ಓದಿ ಮರುಳಾದ ಕೂಚಿಭಟ್ಟ-ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಘನತ್ವವೂ ವಿಚಾರಪರತೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಬೀಳಾಗುತ್ತದೆ; ಜೀವನ ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೆ 
ಆಗುತ್ತ ಡೆ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಓದಿದವರೂ ಹಾಗೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತನಾದವನು ನಿತ್ಸ ವೂ ed ದರೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು , ಅಲ್ಲಸ್ನಲ 


ವಿವಿ 
ವಾದವೂ, ಓದುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇ.ದಿದ್ದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಳಿ ಯರು ಹೇಗೆ? 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಸಜ್ಜ ತ ಸದ ” ೦ಥಸಂಗವೂ ಆವಶ್ಯಕ. 


ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣ ಪ್ರರಾಣಶ್ರವಣಾದಿಗಳು ಈ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನವರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ರಾಮಾ 
ಯಣ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ನಿತ್ಯವೂ ಭಗವದ್ಗಿ €ತೆ, ಎಷ್ಟು 
ಸಹಸ್ರೆನಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ; ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನೋ ದೇವರ 
ನಾಮಗಳನ್ನೋ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಈಗ ಉಪ್ಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳ 
ಬದಲಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಒಂದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ: ಈಗ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು, ಕವಿತೆಗಳು, ಹಂಟೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಇದಾವ ಒರವಣಿಗೆಯೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 

ಜ್‌ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ತಕ್ಕ್‌ ಶ್ರಮವಾಗಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ದಂತೆ ತೋರ. ವ್ರದಿಲ್ಲ. ಆವರು ಸುಲಭ ಸಂತೃಪ್ತರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಓದಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ, ಚಿಂತಿಸಬೀಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ ; ಅವು 
ಹೋದದ್ದೇ ದಾರಿ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನಯಮ ಪರಿಶ್ರಮಗಳು 
ಬೇಡ; ಅವು ಕೋಟಿನ ಗುಂಡಿಗಳ ಹಾಗೆ 


೫೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕನ್ನಡದ ಓದುಬರಹ 

ಪ್ರತಿಭಾಸೆಂಪನ್ನ ರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಕಷ ವಲ್ಲ, ಕಷ್ಟವಾಗಿರಬಾರದು.. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ನೃಪತುಂಗನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಕೊಟ್ಟ "ಶುಖತೋದ 
ದೆಯುಂ ಕಾವ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತಮತಿಗಳ್‌ '' ಎ೦ಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಸತ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾ ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಟಿತೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ತೆ ಸದಾ ಓದು 
ತ್ರಿರಜೇಕಾದದ್ದೆ e ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳವ ರೂ ಕೂಡ ಓದುವುದು ಕಡಮೆ 
ಯಾಗಿದೆ; ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಎಷ್ಟು ಓದಿದ್ದರೋ ಪಾಠಹೇ ಳುವುದಸ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ 
ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ಕಡಮೆ ; ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಇರುವಕಡೆಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಅರಿಯೆವು ; ಖಂಡನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಂದನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. ಪುಸ್ತಕಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣು ಮೂಗುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತ ವೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ದೈವಭಕ್ತಿ, ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ, ಪಾಪಭೀತಿ, ಕರ್ತವ್ಯಪರಾಯಣತೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನತೆ ಬಂದು, "ಶಿಸ್ತು? ಇಲ್ಲದೆ, ಇಂದಿನ ಜೀವನವು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಲಂಗುಲಗಾಮಿಲ್ಲದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ; ಇಂದಿನ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಹಿಂದಿನ ರೋಮ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. 

ಓದು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ BS ಕಾರಣ ಅದರ ಪ್ರಯೋ 
ಜನದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ವಿಶೇಷಪರಿಸ್ಕಿ ತಿ, ಕೆಲವರು ಎಷ್ಟು ಓದಿದರೂ 
ಅಪ್ಪ, ಕಲನ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ಕಾರೆ; ಮಿಕ್ಕ ವರು ಎಷ್ಟು ಓದಿದ್ದ ದೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ; bi ಡಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ, ಬರವಣಿಗೆಯ ಸ್ವರೂಪ. ಅನೇಕ 
ಬರವಣಿಗೆ ಸಪ್ಪೆ : ಬಡಕಲಾದ ಅನುಕರಣ ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಅರ್ಥವೇ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಹಿಂದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟನೈ ಷಧ ಪಾಂಡಿತ್ಸ ವಿದ್ದರೆ, ಇಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರರ್ಥಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಗದ್ಯಪ ಪದ್ಧ 
ಗಳು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ; ಅದಕ್ಕೆ ನ್ನ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೫೫ 
ಆಕ್ಷೆ (ಪಣೆಯಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒರಿಯ ಡೌಲು, ಡೊಳ್ಳು. 
ಆದರೂ ಇವುಗಳ ಕರ್ತರೋ ಪ್ರಚಾರಕರೋ ಊರೂರು ತಿರುಗಿ, ಮನೆ 
ಮನೆಗೆ ಅಲೆದು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡವರು 
ಓದಿ ಬೇಜಾರುಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಸ, ಸುಂದರ, ಎನ್ನು ವವರು 
ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ- ಸೌಂದರ್ಯ ವಲ್ಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚು ವ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಔದಾರ್ಯ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇದೆ. ಕಳಪೆಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಳವೆ 
ಯೆಂದರೆ, ಇವರಿಗೆ ಕ್ರೋಧ. ಯಾರ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು ಒಪ್ಪಬೇಕು? 
ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯೆ ಆಗಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ, ಇವ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ, 
ಎ೦ದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದೇ ? ಗ್ರಂಥಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬರುವುದು ವಿಮರ್ಶೆಗಲ್ಲ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ. ನಿರ್ವಂಚನೆಯಾಗಿ ದೋಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರೂ ಅದು ದ್ವೇ ಸಕ್ಸ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪತ್ರಿಕಾ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಪ್ಪಿಸುವುದೇ ದುರ್ಧಟವಾಗುತ್ತಿದೆ- 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚಿನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ಸೌಕರ್ಯಗಳಿರುವಾಗ ಕೇಳಬೇಕೆ? ಆದರೆ ನಾವು ಬಡವರು ; ಒಂದು ಪ್ರಸ್ಮಕ 
ವನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿಬಿಟ್ಟರ ಕೂಡಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಣವೆಲ್ಲಾ 
ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತದೆ ; ಸಾಲ ಹೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡಪುಸ್ಕಕ ಬರೆದು, 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಯಾರೂ ಭಾಗ್ಯವಂತರಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಸೀರಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವಿಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸು ಸೊರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ ; 
"ಮಾಧವ ಕರುಣಾವಿಲಾಸೆ', "ನಾಡೋಜ ಪಂಪ ', "ಕಾನೂರು ಸುಬ್ಬ ಮ್ಮ' 
" ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, " ಸಂಭಾ 
ವನೆ' ಇಂಥ ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕಂಡೇವೆ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇವು ಭಾಗ್ಯವಂತರ ಪುಸ್ಮಕಗಳು. ತೆಳುವಾದವುಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡು 
ವುದೇ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ! ಎಷ್ಟೋ ಜನ 
ರೈಲುಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಆಣೆಗಳಿಗೆ ಸೇಬಿನ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣ 


೫೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ವಾದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಂಡು ಓದಿ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಸಾಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಓದುವುದೂ ಬಿಸಾಡುವ್ರದೂ ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭ; ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇವು 
ಕಾರಣ. ಐಶ್ವರ್ಯವೊಂದೇ ಕಾರಣ ಬಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾವು ಐಶ್ವರ್ಯ ವಂತರಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳ 
ಲರಿಯೆ ; ಅದನ್ನು ನನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ; ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ; ಇದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ; ಆರ್ಥಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನವಲ್ಲ, ರಾಜಕೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನವಲ್ಲ. 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಇಷ್ಟು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗ.ವಂಥ ಸೆಂಳವಾದ ಸುಲಭವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಂಬುದು ಜನರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ . ಸರ್‌ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಶೆಟ್ಟರಂಥ ಲಕ್ಲಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಪ್ರದುವಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಉಚಿತವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸರಳಮೆಂದರೆ ಯಾರಿಗೆ, ಯಾವ ಮಟ್ಟಿ ದವರಿಗೆ, ಸರಳ? 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಏನು ಬೇಕು? ಬರಿಯ ಸಥೆಯೆ? ನಮ್ಮ ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ಬರಿಯ ಕೊತ್ತುಂಬರಿ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಬೆಳೆಯೋಣವೇ? ಕುಂಬಳಕಾಯಿ 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಬೇಡವೆ? ಹಣ್ಣಿನ ಮರ ಬೇಡವೆ? ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಲಭವಾಗಿರಬೇಕೆ೦ಬ ತತ್ತ ವನ್ನು ನಾನೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ತಿಳಿಯ 
ದವರನ್ನು ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಬೆರಗುಮಾಡಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕಷ್ಟ. ಯಾರಿಗೂ 
ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಳಗೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವುದು ದೇಶದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು ; 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ವರ್ಷವಾದರೂ ಹಾಲಿನಮೇಲೆಯೇ ಬೆಳಸುವುದ 
ಕ್ಯಾದೀತೇ? ಈಗ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಿಶು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸ್ತ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಬರೆಯಲಾಪರೇ ? ಮಾತು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥ ಸುಲಭವಾದೀತೇ ? "ಒ೦ದು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖ.ಪಿಯಿದ್ದನಂತೆ * * *'. ಬಂದು ನಾನು ಒಂದುಸಾರಿ 
ನನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಕಥೆ ಹೇಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದೆ. ಅದು "ಕಾಡು 
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ಎಂದರೆ ಏನು? ' ಎಂದು ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟಿತು. ನನಗೆ ನಾಲಗೆ ಕಟ್ಟಿತು. ಅದಾದ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಬಾಬುಡನ್‌ ಬೆಟ ವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಡನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯೆಪಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಆರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದು ಒಂದೊಂದು ಶಕ್ತಿ; ಗ-ಬೃಚ್ಚಿ ಗರ್ಬೆಸಲಾರದು. ಸಿಂಹ 
ಚಿಲಿಸಿಲಿಗುಟ್ಟ ಲಾರದು. ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಂದೆಡ ಇರುವುದು ಅಪರೂಪ. 
ಸರಸ್ತ ತಿಯ ಜಾ ಮನಸ್ಸು ಬ೦ದರೆ, ತನ್ನ ವರಪುತ್ರ ರೊಬೊ ಬಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಸರ್ವಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳ ಬಿಜು ಕೆ ಹ ಕೂರಿಸುವುದುಂಟು, 
ಈ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಲವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಭರತ 
ಚೌ ಮಿಕ್ಕು ಚಡ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೇನು ಕಡಮೆಯಲ್ಲ; ಇದು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ 
ಹಿರಿಯಾತಿಯನ್ನೂ ತರತಕ್ಳು ಸಂಗತಿ. ದೊಡ್ಡವರಿರಲಿ, ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಭಾರ್ಥಿ 
ಗಳೂ, ಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಏಎಷೊ ಲೀ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 
ಬರಹದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯ್ಯಾಯರೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ ಮಹಾಜನರೂ ಪೊ ತ್ರೀತ್ಸಾಹಕೊಡಬೇಕು. 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸ್ಕಿತಿಯೇ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೂ. ಪತ್ರಿಕಾಸಂಪಾದಕ 
ಪ್ರಕಾಶಕರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ನಾನರಿಯೆ; 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, ಆದು ಪೃಕಟನೆಗಳು ತರುವ ಹಣದಿಂದ ; ಚಂದಾ 
ದಾರರು ಕೊಡುವ ಹಣದಿಂದಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ಕನ ಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಎಂಟು 
ಹತ್ತು ಸಾವಿರದ ವರಿಗೂ ಚಂದಾದಾರರಿದ್ದಾ ರಿಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರ 
ಸಂಪಾದಕರು ಲೇಖಕರು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅಭಿನಂದ ರು; ಅವರ ಸಾಹಸ ಮೆಚ್ಚ 
ತಕ್ಕದ್ದು; ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಸಿವನ್ನೂ ರುಚಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಅವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾಠಕರೂ ಪ 'ಪ್ರಕಾಶಕರೂ. ಪರಸ್ಪರ ಭಾವನಿಯಿಂದೆ 
ಭಾಷೆಯ, ಆ ಮೂಲಕ ದೇಶದ, ಪರವ.ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಐಲ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕೆಲಸ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕೆಲಸ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ; ತಂತಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ; ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ; ಕನ್ನ ಡಿಸಬೇಕು 
ಮಾತುಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ; ಸರಸ್ವತಿಯ ಆತುರಾವೇಶವನ್ನು ನಂಬಿ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುತಂದು ತುಂಬಬೇಕು. ಇದಿಷ್ಟೂ ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿದ್ದು, 
ಅಂಜೆಯಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರುವೊಳ ನೆಯ್ದು ಸ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಬಂದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಬೆಳಗೆದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಇದೇ ಕಥೆ, ಇದೇ ಆತುರ. ಈ ಆತುರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಕೆಲಸ ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು ; ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪುಟಗಳನ್ನು ಬರೆದ.ಹಾಕಿರ-.ತ್ತಾನಂಬುದನ್ನು 
ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೇ ಆಶ್ವ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ; 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು 
ಬರೆದಿರಲಾರ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಭಾಷೆಯು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂಚೆಯ ರೈಲಿನಂತೆ ನಿಲುವಿಲ್ಲದೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆ; ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವವರು 
ನೂರಾರುಜನಪೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಓದು 
ವರು. ವಿದ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಹರಡಿದರೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಬನ ಓದುವರು! ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಭಾಷಾರೂಪಣ ಕಾರ್ಯದ ಜವಾಬುದಾರಿಯು 
ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಒ೦ದು ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಪತ್ರಿಕೆ. ಒಂದು ಹೊಸೆ 
ಮಾತನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದರೆ, ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಣ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಡುಕ್ತದೆ. 

ಹೊಸಮಾತುಗಳ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ 
ಗಳೇನು? ಅವ್ರ ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಎ೦ಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು ; ಇವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತೂ ಇದೆ. (ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಈಜೆಗೆ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಗ.೦ಡಪ್ಪ ನವರು ೧೯೪೧ರ ಅಕೂ ಬರ್‌ ತಿಂಗಳ 
“ ಕರೆಂಟ್‌ ಸೈನ್ಸ್‌ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.) 
ಆದರೆ ಬರಿಯ ನಿಯಮಾನುಸರಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಯಾವ ಕೆಲಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ನಡೆಯಿತು? " ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದು ಹೇಗೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, 
" ಜೀವಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದರಿಂದ !' ಎಂಬುದು ಉತ್ತರ ; ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆಗಳ 
ಹೋರಾಟದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತದೆ. ದ್ರಾವಿಡವೇ, ಸಂಸ್ಕ )ತೆವೇ, ಇಂಗ್ಲಿ ಷೇ? 
ದ್ರಾವಿಡವಾದರೆ ದಾಕ್ಸಿ ಕಾತ್ಕವಾಯಿತು, ಸಂಸ್ಕ ತೆವಾದರೆ ತ ತ್ರ ಠೇಯ 
ವಾಯಿತು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಭಾರತೀಯವಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷಾದರೆ ಅಂತರ" 
ರಾಷ್ಟಿ £ಯವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅನುಕೂಲವೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ ; ಇಂಡಿಯಾದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪಿ ದರೆ, ಒಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದಾದರೆ, ಸಂಸ್ಕ ತಸ ಜು 5.0 ಜಟ ಅ್ಲದಿದ್ದ ರೆ? ಇಂಗ್ಲಿ ಷೆ 
ಆಗಲಿ. ಇದು ಒಗ್ಗು ವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ತಿ ತೀರೇನೋ! ಔಷಧಿ ಎಷ್ಟು ದಕ್ಕುತ್ತ 
ದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ದಕ್ಕಲಿ, ಮಿಕ್ವದ್ದು ಹೋಗಲಿ! ಹುಚ್ಚು ಮಳೆ ಸ ಹಳ್ಳ 
ಹೊಳ್ಳ ತುಂಬಿ ಹರಿದರೆ, ನಿಲ್ಲು ವಷ್ಟು ನಿಂತು, ಬತ ಒದಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಳುಭಾವಿಗೆ ಚಂಬಿನಲ್ಲಿ ನೀರುತಂದು ಹುಯ್ದರೆ ಒದಗುತ್ತದೆಯೋ ? 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ರಿಗೆ ಇರುವ ಮಡಿಭಾವನೆಯು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ; ಯಾವುದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡೋಣ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಯಾಗು 
ತೃದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಪಿನವರು ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಈಗರು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಮಾತುಗಳಿರಬಹುದು (ಇಂಥ ವಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ೧೬-೯-೧೯೩೪ ರ "ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ" 
ಚಿತ್ರಪತ್ರಿಕೆಯು ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು). ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಯಭಾಷಾಶಬ್ದಗಳು 


1 ‘The ugly thug >ifed at a Damask-covered table on the cafe 
balcony Wednesday eating goulash and drinking hot chocolate with 
a half-caste brunette in a Kimono-sleeved lemon yellow gown and 
೩ crimson Angora wool shawl while he deciphered a code notation 
from a canny smuggler of silk cargoes on the back of the papermenu ’— 

This contains words from 24 different languages— Danish, Hindu, 
German, French, Italian, Syrian, Latin, Scandinavian, Sanskrit, 
Hungarian, Mexican, Portugese, Persian, Japanese, Anglo-Saxon, 
Arabic, Turkish, Greek, Scotch, Chinese, Spanish, Dutch and Egyptian. 


೬೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಇರದೆ ಇಲ್ಲ. ಹೊಸಬರಿಗೆ, ಸಂಸ್ಕ ಎತವೂ ಹೊಸದೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷೂ ಹೊಸದೇ. 
ಅದೂ ಕಷ ಸವೇ, ಇದೂ ಕಷ್ಟ ವೇ. "ಕಶೇರುಕ' ಎಂಬುದು ಎಷ್ಟು ಶಷ ವೋ 
" ವರ್ಟೀಚೆ ಕಟ್‌ ' RS ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನಂಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲ 
ಜನಕ್ಕೂ” ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಜು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಪರಿಷಯವಾಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ ಅವು ಸಲಭವಾಗುತ್ತವೆ-- “ಗ ವಿದ್ಯುಚ್ಛ ಕ್ರಿಯ 
ದೀಪಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸ Rin 
ಅವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ರೂಢವಾದರೆ, ಹಳೆಯದೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಬುಕ್ಕು, ಸ್ಪ ಸ್ಲೇಟು, BR pS ಹಾಗೆ. ರೂಪಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಯೋಜನೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳವವನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲಾರನೋ 
| ಭಾಷಾಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಯೋಚನೆಮಾಡುತ್ತ ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಹಾಗೇ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡಸಲಾರನು. ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆದು ದಾರಿಯಾಗಿರುವುದು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನೂ ಸೂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿದವರಿಂದಲ್ಲ; ಮಾನ ಮೇಷ ನೋಡುತ್ತ ತ್ತಾನೆ ನ್ಗ ಸೇಷದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆ 
ರಾಗಿರುವವರಿಂದಲ್ಲ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳು ಕ ಕಾಡುಕಡಿದು 
ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದವರಿಂದ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತರಿಗೆ ನನ್ನದೊಂದು ಸಣ್ಣ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಯಿದೆ; ಈಗ ಪತ್ರಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದಂದಿನ ವರ್ತಮಾನಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲೆ 
ಮೂಲೆಯಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬರುವಂತಾಯಿತು. ಯುದ್ಧದ ಅಥವಾ ಇತಈ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಹಸಿವ್ರ ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಓದುವ್ರದರಿಂದಲೇ ಅಣಗುತ್ತಿವೆ; ಆದರೆ ಇನ್ನೂ "ಹಿಂದೂ ' 
ಮುಂತಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತಿ ತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿ ಸದಂತೆ ಆಗಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ 
ಅಗ್ರ" ನೇಖನ್ಯ ಪ 4 ಕಟನೆ. ಪಾ ಪ್ರಾಂತವರ್ತ ಮಾನ, ಸ್ಥ ತಿ ಇವುಗಳ 
eR Ns ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಅವು, ಸರ್‌ ಎಂ. 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ, ಸರ್‌ ಸಿ. ವಿ. ರಾಮನ್‌, py ವಿಸ್‌. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ನ್‌. 
ಸೆರ್‌ ತೇಜಬಹದ್ದೂರ" ಸಪು 3 ರೈಟ್‌ ಆನರಬಲ್‌ ಸರ್‌ ಅಕ್ಬರ್‌ ಹೈದರಿ, 
ರೈಟ್‌ ಆನರಬಲ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಮಹೋದಯರು 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ೬೧ 


ತಮ್ಮ ಪಕ್ಕವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವಿಶಾಲವಾದ ಅನುಭವ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾದ 
ಪ್ರತಿಭೆ, ಇವುಗಳ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಪೃಯೋಗ 
ನಡೆಸಿ, ಬಂದ ಫಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಅಕೊ ) £ಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ್ರದಾನೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಉಪದೇಶಭಾಷಣ 
ಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇವು್ರಗಳಾವವುಗಳ ಸಾರಾಂಶವೂ ಕನ್ನ ಡಸತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಓದಿ, ತಿಳಿದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ 
ಒನರು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ; ಓದಬಲ್ಲ ಜನರೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಇದು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ; ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟವು ಏಳುವುದು 
ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನನಮಾಡುವುದರಿಂದ. 


ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರ೦ಥಗಳು ಬಹಳ ಕಡಮೆ ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಲೋಪ, ನಿಜ; ಆದರೆ ಬರೆಯು 
ವವರಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ; ಈಗ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬರೆದು ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅಜ್ಹುಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದುಡ್ಡೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು? ಆ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು? ಇದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಮೈಸೂರು ದೇಶದ 
ಹೈಸ್ಕೂಲು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ಮೂಲಕ ಬೋದನೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರವಾದಾಗ, ಆರು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ 
ಪಠ್ಯಗ್ರ್ರಂಥಗಳು ಆದುವು; ಅಚ್ಚಾದುವು ; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕೈಗೆ ಬಂದುವು. 
ನಾಳೆ ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಕನ್ನ ಡವೇ ಬೋಧಕ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರ 
ವಾಗಲಿ, ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಪತ್ಯಪುಸ್ಮಕಗಳೆಲ್ಲ 
ಬಂದಾವು. ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲದವರು, ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ಮಕಗಳೆಲ್ಲಿವೆ ?' ಎಂದು ಆಕ್ಷೈ €ಪಣೆ 
ಹೂಡುವರೇ ಹೊರತು, ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಎಂದಿಗೂ ಹೂಡುವಂತಿ್ಲ; ನೆಲವು ದಿನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕಿರಲಿ; ಕನ್ನಡದ ಅಲಂಕಾರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪಾಠಹೇಳುವಾಗ ಸಂಸ್ಕ ತೆಗ್ರುಂಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


೬.೨. ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 

ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಪುಸ್ಮಕಗಳು ದೇ ಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದ 

ರಿಂದ, ಅದು ಬೋಧನ ಭಾಷೆಯಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಎ೦ಬ ತರ್ಕದ ಪೊಳ್ಳು 

ತನವನ್ನು, ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ ಶೈ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳ್ಳಂಬೆಳಕಾಗು 
ವಂತೆ ತೋರಿಸಿಬಟ್ಟಿ ದೆ. ಕನ್ನ ಡವು ಸಾರ್ವತ್ರಿ ಸಾಜ ಜನರಿಗೆ. ಕನ  ಡದಲ್ಲಿ 

ಯೋಚಿಸುವ ಶ್ತ ತಾನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಓದುವವರು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾರೆ, ಓದು ರುಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಶೋಧನಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯ ವಿಜ್ಲ, ಅಥವಾ ಸಾಲದು, 
ಎ೦ಬುದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಲೋಪವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಶೋಧನಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಬರಒ ಹ ತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರ 
ಬೇಕು; ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ರಂ ಕ 
ಬಂಡಿ ಒಡೆಯುವುದು, ಅವುಗಳಿಂದ ಗೋಡ ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟಿಡ ಕಟ್ಟುವುದು--ಇವು 
ಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯು ಭೂಮಿ ಅಗೆದು ಚಿನ್ನ ತೆಗೆಯುವ 
ಹಾಗೆ ; ಅದಕ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಬೇಕು, ಆಯುಧ ಬೇಕು, ಯಂತ್ರಸಾಮಗ್ರಿ ಬೇಕು; 
ಹಲವು ಇಲಸಗಾರರ ಶಾಸ್ತ ಜ್ವರ ಸಹಕಾರ ಬೇಕು. ಅಗೆಯುತ್ತ ಗು 
ಶ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತದೆ, ಹೊನ್ನು ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಜ್‌ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು, ನಮ್ಮ "ಚಿನ್ನ ದ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಸಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈ 
ಪ್ರೆ ಕ್ಲೇತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇೃಲಸಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಅವರೊಡನೆ ಈಗ ಪೈಪೋಟಿ ನಡನಿ 
ಸೈಯನ್ನ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೆಂಶೋಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಒಂದು. ಎಶ್ವ ಸ ಬಬ್ಬ ರಗೆ ಒಂದು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಲ. ತ? ದೊರೆಯುವ ತಿ ಅನುಕ್ರ ಬಾ 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಲೇತ್ರ ವೋ ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು ; ನಾನಾ 
ದ್ರಾನಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃ ತ ಟು ಪಾಶಾ ತ್ಯ "ಭಾಷೆಗಳು, 
ಪ್ರಾಕ್ಕ ನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚರಿತ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಓದಿದರೂ 
ಇದೆ; ಹ ಮೇಲೆ ಪತಿ ್ರ ಕಾಲೇಬನಗಳಿಗೂ ಗ್ರಂಿಢಗಳೆಗೂ ಕೊನೆ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೬.ಷ್ಠಿ 
ಸೊದಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂ೦ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ; ಯಾವುದೋ 
ಎ೦ದು ಸಣ್ಣ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರೂ ಅದು ಎಲ್ಲಿಗೋ 
3ಿಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಸಂದೇಹವು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗುವುದೇ ಕಷ್ಟ 
ರಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಅಭಿರುಚಿ ಇರುವವರು ಕೆಲವರು ; ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ 
೨ನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕು : ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಚೆನಾಗಿ 
ನಡೆದೀತು. ಈ ಸ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವಂತೆ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ನಿಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿಯಾಜರೂ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪಾ ತ್ರಾಚ್ಞಲೇಖನಾವಳಿ ' ಎ೦ಬ ಭಾಗವನ್ನು "ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ 'ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ಇರ.ವ ಉಪಪತ್ತಿ, ಸಹಕಾರ, ಸೌಕರ್ಯ ಇವಕ್ಕೆ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. 
ಇವೊತ್ತು ಪಂಪನ ಅಥವಾ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಮೇಲೆ ಏನೇನು ಲೇಖನಗಳು 
ಬಂದಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಷಯ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದ್ದಿ. ಹೊಸ ಸಾಮಗ್ರಿಯಂತೂ ದೊರಕುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಾರಾದಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು ಯೋಚಿಸಿತು; ಆದೂ 
ನಡೆದಿನ್ಲ: ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ 'ಯ ಪತ್ರಿಕೆ 
" ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ತೆರಿ 'ಯಂಥ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೌಕರ್ಯವಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 

ಪರಿಷತ್ತು ಅದು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಇದು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಅದು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು,ಇದು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಏಂದು ಸೂಚಿಸ.ವವರು ಆದು ಹ.ಟ್ಟಿದಂದಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅಕ್ಷ ರಶಃ ತನು ಮನ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೆಸಿ ಕಲಸಮಾಡಿಯೂ ಇದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೆ €ಮು ಕಡಮೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಷತ್ತೆಂದರೆ ಯಾರು? ಅದರ ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ಅಧಿಕಾರಿ 
ವರ್ಗದವರೇ ? ಪರಿಷತ್ತು ಒಂದೂವರೆ ಕೋಟಿ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದಕ 
ಈ ನಾಲ್ಯಾರು ಜನ ಸಾಕೇ? ಅವರು ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು; 


೩೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಎಷ್ಟು ಕಾಲಐಣ್ತಾ, ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಎಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಎಷ್ಟು 
ಭುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬ್ಲೂರು? ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅಡ್ಡಿ ಅನುಪಪತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಈಗ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ 
ಗಜಕಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮಾನದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಆಗ ಇದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ 
ಉಳಿದಿರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಲ್ಪ, ನಿಜ ಆದರೆ ಯಾವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬೇಕಾದದ್ದು ಧನ, ಒನ, ಅಭಿಮಾನ; ಧನವಿದ್ದರೆ ಮಿಕ್ಕೆರಡೂ 
ಒದಗುತ್ತವೆ. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಲಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಾಯಿನ 
ವರಮಾನವಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕೆಲಸವನ್ನ ಕೈಕೊಂಡು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ ; ಅದರ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ದಿನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಕಚೇರಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಿ ದುಡಿದರೆ, ಅವರಗೆ 
ಗಾಡಿಬಾಡಿಗೆಯೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದರೆ, ತಾವೇ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ ದಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಲ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ? ಮಾಡಿದರೆ ತೀರಿಸುವವರು 
ಯಾರು? ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಪಾದನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡಬಲ್ಲೆವಾದರೆ, ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದುಡಿದಾರು. ಆದರೆ ಕೊಡಲು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹಣವೆಲ್ಲಿದೆ? ಆದರ 
ಸದಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಬಹುದಿನ ಸುಮಾರು ನೂರು ನೂರೈವತ್ತು ಇದ್ದು ಈಗ 
ವಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಸುಮಾರು ಏಳುನೂರಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಆಜೀವ 
ಸದಸ್ಕರು ; ಅವರ ಹಣವನ್ನು ನಿಧಿಯಾಗಿ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬರಡು ರೂಪಾಯಿ ಒಡ್ಡಿ ; ಹಲವರು ಹೆಸೆರು ಮಾತ್ರದವರು ; 
ಅವರಿಂದ ಹಣವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದಾ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹು ಜನ 
ಸೇರುವರೆಂದು ಒಂದು ಸಲಹೆ ಬಂತು; ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜನವಾದರೂ ಸದಸ್ಯೆ 
ರಾದರೆ ಈ ಸಲಹೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ; ಅಂಥ ಕನಸನ್ನು ಕಾಣುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಸರ್ಕಾರದವರು, ಮಠಗಳು, ಮಾನ್ಯಮಹನೀಯರು ಈಜಿಗೆ 
ಉದಾರಹಸ್ತದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೬೫ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರವು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಧನಸೆಹಾಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಟು ಚ ಅದರ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ನಾಲ್ಕಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ಒಡೆಯರವರು, ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮ 
ರಾಜ ಒಡೆಯರವರು ಅದನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕೃಪಾಛತ್ರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಫೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದ ಕಡಿ ಇದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯು ನಿಂತಿದೆ. ಅದು 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಿಕ್ಳಾದಸ ಸಂಸ್ಥಾ ಸನಾಧಿಪತಿಗಳೂ, ಸಾಹುಕಾರರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಂಪತ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಬೆಂಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ; ಜನರು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನ ಡದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ, 
ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪರಿಷತ್ತು ಶಾರದೆಯ ದೇವಸ್ಥಾನ ; 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಡಿ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವುದೂ ಸೇವಾಕಾರ್ಯತ್ವೆ೦ದು 
ದತ್ತಿಬಿಡುವುದೂ ಪೂಜ ನಡಸುವುದೂ ಪಣ್ಯವಾರಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದೂ 
ಅದರ ಭಕ್ಕಾದಿಗಳ ಕೆಲಸ. ಏನೇ ಆದರೂ, ಇದು ಸರ್ಕಾರದ ಇಲಾಖೆಯಂತೆ 
ಅಧಿಕಾರಬಲದಿಂದ ಕೆಲಸ ನಡಸಲಾರದು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ ರಾಯಲ್‌ 
ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಂಥವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವುದು ಸತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸ್ನೇಹ. 


ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಉಪಾಸನೆ 


ಹಿಂದೆ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಗೌತಮಬುದ ಮಹಾವೀರರು ಜನದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟು ವುದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿ ಹಾಕಿದರು ; ವಚನಕಾರರೂ 

ದಾಸಭಕ್ಕರೂ ಈ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ, ಜನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳಸಿದರು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಜು ಎಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃೃ ತಗಳ ಬಲಾಬಲ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಾಟ ಹೋರಾಟಗಳು ನಡೆದರೂ, ಕನ್ನ ಡವು ನಮ್ಮ ದೆಂಬ 
ಮಮತೆಯು, ಅಭಿಮಾನವು, ಈಚಿನದು; ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದಿಂದಲೇ 
ಭುಕ್ತಿ, ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ--ಎ೦ಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ಈಚೆಗೆ. ಈಗಲೂ, ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಲ್ಪ ವೀರೋಪಾಸನೆ 
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೬೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಬದುಕದು; ಏಕದೇವೋಪಾಸನೆಯಂತೆ ಏಕಭಾಷೋಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೇ ವರ ಸಿಕ್ಕೀತು? ಕನ್ನಡ ಭಕ್ಕನು, " ತೈಲಧಾರೆಯಂತೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮನವ ಕೊಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತಾ!' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು; ವೀರದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಬೇಕು. ನ್ತಡದ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಮಿಕ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಪೂಜಿ ಸಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ವಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹು ಚಳಕ! ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಅನೇಕ ಸಂಘ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸ ವಕ್ಕಾಗಿ ನಡಸಿದವೆಷು, ವರದಿಗಾಗಿ ನಡಸಿದವೆಸು, ಎಂಬ ಸಂದೇಹ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕಾವು ಸಾಲದು ; ಕಾವಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯ ; 
ಕನ್ನ ಡದ ಕಣ್ಮಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಗರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಈಗ್ಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಈಗಿಗೂ ಏನು ಅಂತರ! ಕನ್ನಡ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಬಂತು, ಜನದ ಅಭಿಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿತು, ಅದು ಬೋಧನ ಭಾಷೆ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕನ್ನ ಡೇತರರು ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಹಾಕಿದರು ; ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೂ ಬೋಧನಭಾಷೆಯಾಗಲಿ | ಎಂದರು. ಅವರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಬಲವಾದರು, ಭಾಗ್ಯವಂತರಾದರು. ನಾವು ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ವನ್ನೂ ದಾರಿದ್ರ ಕವನ ನ್ನೂ ವರಿಸಿದರೆ ಅವರೇನು ಮಾಡಿಯಾರು ? ಅವರ 
ಧು el ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರ ಷಿ ಫಲವಿಲ್ಲವೇ ? 

ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನ ದಜೇಶರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಅವರ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ; ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಇತರರಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ 
ಅಡ್ಡಿ ಅಡಜಣೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಾರವು. ಆದರೆ ಅವು ಹೋಗುವಾಗ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ; 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುದನ್ನು ಛತ್ರದವರು ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸುವುದೇ ದೊಡ್ಡ ತೆಲಸವಾಗಿ 
HR ದೆ. ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ಸಾಸವೆ ಕಾಳಿಗಿಂತ ತ ಚಿಕ್ಕದಾದ. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ೬.೭ 


ಒಂದು ಆಲದ ಬೀಜ ಬಿದ್ದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಬೇರೂರಿ ಗಿಡವಾದರೆ, 
ಅದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಶಿಖರವು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ, ದೇವಾಲಯವು ದೇಗುಲ 
ವಾಗಬಹುದು. ಹಳೆಯಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಒ೦ದಸ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಈ ಭಾಷಾ ಭಕ್ತಿಪರಾಯಣತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ೦ದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 


ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತು 
ನನ್ನ ಅಕ್ಕುತಂಗಿಯರೇ, ನೀವು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯಸಮ್ಮಿತಿ 
ಯಿಂದ ಕೋಮಲವಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬಲ್ಲಿರಿ. ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದ 


ಕಠೋರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬಲ್ಲಿರಿ. ಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ಸಿಲಬಲಿರಿ, ಕಟ್ಟ 
ಬಲ್ಲಿರಿ. ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಸಾಕಿದವರು ನೀವು, ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ 
ದವರು ನೀವು. ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಓದುವವರು ನೀವು, ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನ 
ಬೆಳೆದಿರುವುದು ನಿಮ್ಮಿಂದ-ಹಿಂದಿ ಮುಂದಾಗಿರುವುದೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ. 
ನಾನು ನೋಡಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅನುಕೂಲ 
ದಾಂಪತ್ಯ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದಲೇ ಗಂಡನಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ : ನೀವು ಕನ್ನ ಡವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಅದು ತಾಯಿನುಡಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಾಯಿಮಾತಾಗಿ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೈದರಾಬಾದಿನಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮುನ್ನಡೆಗೆ ಬೆಳಕು 
ಮಾತಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಜಾತಿಕಸಬುಗಳಿಲ್ಲ; ಕುಲ ಕೋಮುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಆಕಾಶ ಗಾಳಿ ಬೆಳಕುಗಳು ಹೇಗೋ ಚ್ಹಾ ನವೂ ಹಾಗೆಯೇ--" ಸರ್ವಶುಕ್ಲಾ 
ಸರಸ್ತತೀ,' ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಇಂದಿನ 
ದೇಶಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಜಾತಿ ಮತದವರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ; ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಬೆಳೆವಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹಲವು ಜನದ 
ಸಹಕಾರದಿಂದ ಆಗಿ ನಿಂತು ಬೆಳೆದುಬರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇವೂ ಹಲವು 


ಜನರಿಂದ ಆಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದುವು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹಲವರು? ಒಂದಾಗುವ 


೬೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ವರೆಗೆ! ಸೆಂಗಮದವರೆಗೆ ನದಿ ಉಪನದಿ; ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲಂತೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಾಗರವೇ! ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಮತವಿಷಯ 
ಗಳುಂಟು, ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಧರ್ಮವಿಚಾರಗಳುಂಟು ; ವೈಷಮ್ಯಗಳೂ ಉಂಟು, 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಲ್ಲಿ? ಇಂದು ಧರ್ಮಮತಗಳು ಹಿಂದೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿವೆ; ಒಂದಾಗುತ್ತಿವೆ ; ಸಾಹಿತ್ಯವು ಶುದ್ದವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಈಗ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ನಿವೇಕಮತಿಗಳಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟು, ಕೊಂಡು, 
ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಚ್ಚಾ ಯ ನಮ್ಮದು; ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಿನ್ನು ವ್ರದು ಏವೇಕ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಚ್ಚಾ ಡಿ ಮಂಗರಾಯನನ್ನು ಕರೆದರೆ 
ಆಗುವುದು ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ" ಕೊಟ್ಟೋನು ಕೋಡಂಗಿ, ತಗೊಂಡೋನು 
ವೀರಭದ್ರ !' 

ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಬಂಗಾಳಾಪ್ರಾಂತವು ಅಭಿನಂದ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಧುನಿಕ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಬೆಳಕು ಹರೆದದ್ದು ಅಲ್ಲಿ; ರಾಜಾ ರಾಮಮೋಹನರಾಯ್‌, ವಿನೇಕಾನಂದ, 
ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರ, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಹುಟ್ಟಿ ಬಾಳಿ ಕೀರ್ತಿತಂದದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ. ಇಂದು ಅಲ್ಲಿ ದೇಶಮಾನ್ಯರಾದ ಫಜುಲುಲ್‌ ಹಕ್‌ರವರೂ ಶ್ಯಾಮ 
ಪ್ರಸಾದಮುಖರ್ಜಿಯವರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಾಗಿ 
ನಿಂತು ನಾಡದೇವಿಯ ತೇರನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸಲು ಮಾಡಿರುವ ಯೋಜನೆಯು 
ಮುಂದಿನ ಮಂಗಳದ ಶುಭಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ 
ಮುಸೆಲ್ಮಾನರಿಬ್ಬರೂ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಭಾಷೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದು ನಾವು ಅದರಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಗವಂತನ ಕೈವಾಡ 
ದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ಏಕೋ ಹೇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ವೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದವರೇ. ಯಾರನ್ನು 
ಯಾರೂ ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ ; ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿತು 
ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಒರ 


ಬೊಂಬಾಯಿಯಂಥ ಮಹಾನಗರದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಭೇದಭಾವಗಳು ಹೇಗೆ ಬ೦ದಾವು, ಬಂದರೆ ನಿಂತಾವು, ಎನ ಸುತ್ತದೆ. 
ಬೀದಿಯ ತು೦ಬ ಕಾರುಗಳ, ಟ್ರಾಮುಗಳ, ಜನರ, ಗದ್ದಲವೋ ಗದ್ದಲ ; 
ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಿಂದ ಅರ್ಧರಾತಿ)ಯವರೆಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗದ್ದಲ; 
ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುವ ನಾನಾ ಜನದ ಗದ್ದಲ; ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಗಾರಿ ಹೊಡೆದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳೂ ಇವೆ, 
ಮಸೀದಿಗಳೂ ಇವೆ, ಕಛೇರಿಗಳೂ ಇವೆ, ಸ್ಫೂಲುಗಳೂ ಇವೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನು ಯಾರು ಆಕ್ಸೇವಿಸಬಹುದು ? ಬೊಂಬಾಯಿನಗರ ನಾಗರಿಕ 
ಪ ಪಂಚದ ಒ೦ದು "ಮಾದರಿ 'ಯ ತುಂಡು, " ಮಚ್ಚೆ 'ದ ಚೂರು. ಬಂಗಾಳ 
ದಿಂದಲೂ ಬೊಂಬಾಯಿ ಮಹಾನಗರದಿಂದಲೂ ನಾವು ಪಾಠ ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಒಳ್ಳು ಟ್ಛ ನಿ೦ದ, ಸ €ಹದಿಂದ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆ ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡವಿದೆ, 
ಮರಾಠಿಯಿದೆ, ತೆಲುಗಿದೆ; ಇವೆಲಕ್ಟೂ. ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಉರ್ದು ಭಾಷೆ ಇದೆ. 
ಮಹಾ ಘನತೆವೆತ್ತ " ಸುಲ್ಲಾ ನ್‌-ಉಲ್‌-ಉಲೂಮ ' ರವರೂ, ಸರ್‌ ಅಕ್ಬರ್‌ 
ಹೈದರಿಯವರೂ, ನವಾಬ್‌ ಮೆಹದಿ ಯಾರ್‌ ಜಂಗ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅವರೂ 
ಆಧುನಿಕ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ, ಭರತಖಂಡದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲ, 
ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ ಜನದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಸಮಸ್ಯೆಯ ತೊಡಕು, ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತೊಡಕು ಹರಿದು, 
ಕಣರ್ಣಾಟಕವು ಬದುಕಿ ಬಾಳುವ ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಒಹುದೆಂದು 
ನನಗೆ ಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆಯಿದೆ. 


i ಅರಾ 


ಅನುಬಂಧ 


[ಈ ಭಾಷಣದ ಮೇಲೆ (ಪುಟ ೧೯-೬೯) ಖಂಡನಗಳೂ ಮಂಡನಗಳೂ ಬಂದುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡನಗಳು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಹುಟಿ ತಪ್ಪು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಂತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಅಂಥ ಉತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋ ಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ] 


೧ 

. . « ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಷಾ 
ವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವಿಲ್ಲ ಪಂಡಿತನ ವೇದಭಾಷಾ೦ತರವನ್ನೂ ಕಹ ತ 
ಮುಲರ್‌ ಜೆ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಸ ಎತಿನೂತಾ ಬದಿಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವುದಕ್ಕಾ  ಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ? ಬಿಎ, ಐ೦.ಬ,, 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖಗೆ ದವನ 1} ಹರದತ್ತ ಮಸ್ತುರಿ ಮುಂತಾದವರ 
ವೃತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿ೦ದ ಜಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಡಾ|| ಶಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾಷಾಂತರದ ಸಹಾಯಬ್ಬಾದೆ ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರಿಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ? ಇದಕ್ಕ ಎಷ್ಟುಮ.ಟ್ಟಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದೃತ್ತು ಬೇಕು? ಅದು ಇಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ : ಇದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸಂಗತಿ, ಸ್ವತಂತ್ರವ ವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ಸ ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಸ ಮಾಡಬಾರದೆ ದು ನಾನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸಹಾಯವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಕ್ಕ್ರೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾರ, ಈಗ ಬರಿಯ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಓದಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ಎತವೇ ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆ ಏಕಾಗಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ 6ನೆ 
ಅದಾದರೆ ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಯಾರೂ ಸೆಂತೋಷಿಸಲಾರರು. 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀ ವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ-.ಅನುಬಂಧ ೭೧ 


ಸಂಸ್ಕ ಎತೆತ್ವೂ ಇಂಗ್ಲಿಪಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ಕಸೆಂಬಂಧ, ಜ್ಞಾ ತಿಸಂಬ೦ಧ, 
ಸಂಸ್ಥ ಎತೆಕ್ವೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರ ಬಹುಮತ 
ಸಿದ್ದಾಂತ. 

ಸಂಸ್ಕ್ರ ಎತೆದ ದೇಹ ಸಂಸ್ಕ್ರ ಎತೆ ರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದರೂ ಅದರ ಜೀವ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಹರಿಯಬೇಕು; ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಜೀವ ದೊಡ್ಡದು. 
ನಾನು " ನವೀನ ಕನ್ನಡಿಗ'ನೂ ಹೌದು, ಪ್ರಾಚೀನ "ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮಿ' 
ಯೂ ಹೌದು. ನಾನು ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕ ವಿತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ಹಲವು ಸಂಸ್ಥ ವತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತೃಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದವನು. (ಇದು ಆತ್ಮ 
ಸ್ಲುತಿಯೆಂದು ತೋರುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ ಸೂಚಿಸದೆ 
ಇದ್ದರೆ ಜನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗದಿರಬಹುದೆಂದು “ಈ ಮಾತು 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಟ ಮಿಸಬೇಕು.) ನನಗೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ, ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಹೀಗೆಯೇ ... ಯವರೂ 
ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತವನ್ನು ಭರತಖಂಡದ ಆದ್ಯಂತವೂ 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಪ್ರಥಮಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಏಕಮಾತ್ರಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 
ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯವೇ ? ಪ ಯೋ ಜನಕಾರಿಯೇ ? ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತೆ ವತ 
ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಹಾಗೇ ದೇಶಭಾಷೆಗಳು ಬೇಡವೇ ? 
ಬರಿಯ ಶಪಥದಿಂದಲೇ ಯಾವುದಕ್ಕೂ. ಸದವಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ ದುರವಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾನು ಜೇನುಗೂಡಿಗೆ ಕ್ಸ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ; ಜೀನು ಬದ್ದಿದೆ ; ಅದು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೊರಕಿದರೆ 
ರಿ. 


po 


— ತಾಯಿನಾಡು’, ೧೨-೧-೧೯೪೨. 


೭೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


೨ 

. * * ನನ್ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು " ಇಂದಿನ ಜನಜೇವದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ "ದ ಸ್ಥಾನ ಸೆಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅನುಭವಸ್ತ ಬಂದ 
ಕೇಲವು ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಅರಿಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಸಮಸ್ಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಡಿಗೆ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು. (೧) ಮಾತೃಭಾಷೆ, (೨) ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆ ಅಥವಾ 
(ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ) ಸಂಸ್ಕ ತೇ (೩) 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮಿಕ್ಕಭಾಷೆಗಳು, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ. ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರ, ಅವು 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ; ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ಕಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೋಸ್ವರ ಅವಕ್ಕೆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು 
ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷ ಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾನ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಈಗ 
ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಳಿಸಿ, ಬೇಕಾದರೆ ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೊ € 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೊ € ತಗ್ಗಿಸಿ, ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಕನ್ನಡದ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕು--ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶ. 

ನನ್ನ ಆ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಹಿಂದಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತ 
ಭಾವನೆಯಿದೆ ಎಂಬುದು ಕಲವರ ಆಕ್ಸ್‌ €ಪಣೆ. ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅರೆ 
ಗನ್ನ ಡಿಗರಾಗಿ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಆಗ್ರಾ ಅಲಹಾಬಾದುಗಳಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಹೀಗೆನ್ನಿ ಸುವುದು ಸಹಜ. ಇಂತಹವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದರೆ, 
ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭಿಮಾನವಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇರುವ ಗೌರವವು ಮಿಕ್ಕ ಯಾರದಕ್ಕಿಂತ 
ಏನೂ ಕಡಮೆಯದ್ದೂ ; ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಅದೇ ಏಕಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸ್ವಭಾಷೆಯೇ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೇ ? 
ಹೇಗೆ ಸ್ವಭಾಷೆಯಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಕನಸುಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹೋದರೆ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ--ಅನುಬಂಧ ಷ್ಟಿ 

ಹೋಗಲಿ ಎಂದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಥ ಎತವನ್ನು 
ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನೂ ಓದಿ ಬೆಂಬಲ ಪಡೆಯು 
ವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕ ಎತನನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವವರಲ್ಲಿ ಬಹುಜನ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನೂ ಓದುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷಾಪ್ರಾಂತಗಳವರೂ ಇದರ 
ತತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈಗಿಗಿಂತಲೂ ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನು ಓದುವ೦ತಾದೀತು.) ಇವೆರಡರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಔತ್ಮರೇಯ ಅಥವಾ ದಾಕ್ಷಿ ತ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಹಿಂದಿಯ ವಿಚಾರ. ಅದರ ಹೆದರಿಕೆ ನನಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ, ಹೆಚ್ಚಾ ಗು 
ತ್ತಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚು ಪ.ರೆಯ್ಸಾದೆ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯು ಸಾರ್ವತಿ)ಕವಾದರೆ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಈಗ ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯು ಮಿಕ್ಕ ಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದರ ಗತಿಯೇ 
ನಾಗಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ ಸಾರಿಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಪ ರ ಭಾಷಣ 
ದಿಂದಲೂ, ತ್ರೀರ್ಮಾ ಘಪಟಿರಾಳ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ನಮ್ಮ ನಾಡನುಡಿಯ 
ಇತಿಹಾಸ ದಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಲಿಂಗಸುಗೂರ್‌ ಏಿಠಲರಾನ್‌ ಮತ್ತು 
ಆರ್‌. ಜೆ. ಜಾಗಿರದಾರರ "" ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಸಸ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ', ಸಂಚಿಕೆ ೮೯. 
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°°. ತಾವು ನನ್ನ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣವನ್ನು ಹುರಿತು.. ೬ 
ಬರೆದ ಅಗ್ರಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ನನ್ನ ಭಾಷಣ ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದ ದ್ದ ರಂದ 
ತಮಗೆ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಓದಲು ಕಾಲ ಸಾಲದೆ ಆ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೭೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಅದರಲ್ಲಿರುವುದು “ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಠಿ ಶಿ "ಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಮ್ಮನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ ನಿ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆವೇಗವೂ ಇದೆ. (ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ.) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಚಾರ ಅಂಥದು; ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ೧೨೧-೧೯೪೨ರ 
“ ತಾಯಿನಾಡು ವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನವನ್ನು ತಾವು ನೋಡ 
ಬೇಕು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿ ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ತಾಳ್ಮೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಓದಿದರೆ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತಾವು ಮಾಡಿರುವ ಬಂಡಕೆಯು ಹ 
ವೆಂದು ತಮಗೇ ತೋರೀತು. 

ಹಿಂದಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮಿಂದ ಹಿಡಿದು ಡೇ ಶನಾಯಕರವರೆಗೆ 
ಅನೇಕರು ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಅದು ಹಬ್ಬುತ್ತಿದೆ. 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಜನ, ಲಕ್ಸಾಂತರ ಜನ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲಿ; 
ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಸರ್ಕಾರದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಣವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬೇರೂರಿ ಹಬ್ಬುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಅಭಯವನ್ಷೆ €ನು ಕೊಡುವು 
ದಲ್ಲ. " ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎನ್ನು ತ್ಲೀರಿ. ಅದನ್ನು ಮಂಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ಅಚಾತುರ್ಯ ನಡೆದಂತಿದೆ. ನಾನು “ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ''ರೆಂಬೊಬ್ಬ ಹಿಂದಿ ಪ್ರಚಾರಕರಿದ್ದಾರೆಂದು ಅರಿಯೆ. ನನ್ನ ನ್ನ ಯಾರೋ 
ವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ""ವಸಿಷ್ಕ''ರೆಂದರು. ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿದ್ದ ಕಾಮಧೇನು 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಗಳೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿ ಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ನನಗೆ ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆ ಪೌರಾಣಿಕ. ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 'ಪ್ರಕೃತಕ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಫೊಂಡೆ. ಖಂಡಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಾನು ಆ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ತಾವು ಗಮನಿಸಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀ ವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ-_-ಅನುಬಂಧ ೭೫ 
ಫ್ರಿ 


ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಮನನೊಂದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಿಶಃ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ನ ಉದ್ದೆ ೇಶವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಲಪೇಕ್ಸ್ಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 

ತಾವು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪಾಕಿಸ್ಥಾನದ ಮತ್ತು ರಾಮಸ್ತಾಮಿಮೊದಲಿ 
ಯಾರವರ ವಿಚಾರವನ್ನ ತಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅದು ತಾವು ಕಾವಿನಲ್ಲಿ 
ಆಡಿದ ಮಾತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ತಾವು ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ " ಭಾರಿ ದೋಷ 'ಗಳನ್ನು ತೋರಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
“ ಒಂದುಕಡೆ ಆಡಲೃಡುವ ಕನ್ನ ಡ ಇನ್ನೊ ೦ದುಕಡೆಯವರಿಗೆ ಕರ್ಣ 
ಕಠೋರ (?) ವಾಗಿರುತ್ತದೆ”; ಈ ಎಲ್ಲ "ಕನ್ನಡ 'ಗಳ ಸಂಘಟಿನೆಗೆ ಸಲಹೆ 
ಸೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ಮೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೀರಿ. ತಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಇತರರು, ನಾನು 
ಕನ್ನಡ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಯಾರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಂತರರಾಷ್ಟಿ ಯ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎ೦ದು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು--ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ “ ಭಾರಿ 
ದೋಷ 'ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಬರೆದದ್ದೇ ಅಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಯಿತು! ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವಿಷಯ 
ಗಳೇನು ಸಣ್ಣವೇ ಆಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಸ್ತಾಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ, ನಾನೇನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಲ್ಲ. 
ಸಿನಿಮಾ ತಯಾರಿಕೆಯ ವಿಚಾರ ನನಗೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ? ಇವು ಗಳನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಆಯಾ 
ಸೂಚಕರು, ಅಥವಾ ಇತರರು, ಅದ್ಯಕ್ಚ ರಾದಾಗ ಬುಜ ಡಿ ಭಾಷಾ 
Mp 6 ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತರ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆಕಡೆ ಹೇಳು 

ತ್ಮಲೇ ಇದ್ದೆ ನೆ. ಆದೇ ಇಪ ತ್ರೆ ತ್ಮೇಳು ಚ ಗಳನ ನನ್ನ ಉದ್ಯೊ ಗೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಎ ರ ಸ್ಹಾಪಿಸಿರುವ "ನನ್ನ 44 ಗೊಡ್ಡಾ ಚಾರ ದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೊಳಬಯಸುತ್ತೆ. ಅನೆ: 

ನನ್ನ ಠಾವ್ಸಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ತರುಣವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾರೂ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಗೊಡ್ಡಾ ಚಾರದವನೆ ನೆಂದಿಲ್ಲ ; ವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಮ ಗೊಡ್ಡಾಗಿ ಕಾಣ 
ಚು. ವೈದಿಕಗೊಡ್ಡಿನಿ೦ದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ. ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿಗಿಂತ 
ಕ್ಸ €ಮ ಹೆಚ್ಚು .- ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆ ವಿಲಾಸೆಗಳು ತಾವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಅವನ್ನು 


ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕ್ಷೆ (ಪಿಸುವುದು ನಮ್ಮ 


೭೬೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ದೇ ಶಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ, ಹೊಂದದ ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕಸ್ಸಿತಿಗೆ ಮಾರಿದ, ಅತಿಯಾದ 
ಆಟಪಾಟವಿನೋದಗಳಿಗೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ; 
ಆವರು ಓದಬೇಕಾದಷ್ಟು ಓದಲಿ ಪುಟ್‌ ಬಾಲ್‌, ವಾಲೀಬಾಲ್‌, ಬ್ಯಾಸ್ಕೆಟ್‌ 
ಬಾಲ್‌ಗಳನ್ನು ಆಡಲಿ, ನೆಗೆಯಲಿ, ಹಾರಲಿ, ಹಿಡಲಿ- ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. 
ಇದಕ್ಕ ಹಚ್ಚು ಖರ್ಜಿಲ್ಲ; ಇವುಗಳಿಂದ ಆರೋಗ್ಗ ವುಂಟು, ಬಲವುಂಟು, 
ಧೃರ್ಯಬರುತ್ತದೆ, ಶಕ್ತಿಬರುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳಯ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕಳದ ಮೈಸೂರು ಸಿಐಲ್‌ ಸರ್ವಿಸ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಕ್ಕರ್ಧ ಜನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ತರುಣರು 
ದೃಢಕಾಯರಲ್ಲವೆಂದು ತಿರಸ್ಕ್ಯೃತರಾದದ್ದು ತಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಒಹುದು. ಈ 
ಕಡೆಗೆ ನಾವೂ ನೀವೂ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಡವೇ? ನಾನು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ರೀಮದ್ಗ೦ಭೀರವಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರನೆಂದು 
ತಾವು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರಒಹುದು ; ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿ ಯುವಕರ ಜೊತೆಗೂ ಸ್ಸ ಊರಿ 
ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಡೆಸಿ, ಪರೀಕ್ಟ ಶನಾಗಿ, ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೊ ತಾ ಹಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನಂದೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಯದ 
ಹುಡುಗರು ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಆಲಕ್ಸಿ ಸಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು ಗಂಟೆಯವರೆಗೂ 
ಕಟ್ಟಿಡದ ಒಳಗೆ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು *ುಳಿತು, ದಚ್ಚಿಬಾರ ಬೆರಳುಬಿಲ್ಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಿ ಕ್ರೀಡಾಸಮರ್ಥರಾಗಬೇಕೇ, ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಅಖಾಡದಲ್ಲಿ 
ಕುಸ್ತಿಮಾಡಿ ಪೌರುಷ ಗಳಿಸಬೇಕೇ ? ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ ಕೆಲವಂಗೆ ಈಗ 
ಸೈನಿಕ ಶಿಕ್ಷ ಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಖರ್ಚು, ಕೂಡುವ 
ಹೊತ್ತು, ಹಿಡಿಯುವ ಶ್ರಮ ಇವು ದಂಡವ. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ನನ್ನ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಾವು Puritanism ಎನ್ನು ವ್ರದಾದರೆ, 
(ಅದು " ್ಯ೦ಗ್ಯ' ವಾಗಲಿ, ವಾಚ್ಯವಾಗಲಿ) ನನಗೆ ಸಂತೋಷವೇಯೆ. 


"ದೇಶಬಂಧು ', ೧೭-೧-೧೯೪೨. 
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ಹೈದರಾಬಾದಿನ “ ಮಹದೋತ್ಸವ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಾವ್ರ " ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ”  ಅಭಿನಂದಿಸಿಯೂ--ನಾನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿ ನಿದಂತೆ ಅಭಿನಿಂದಿಸಿಯೂ--ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ, ತಾವು ಹೇಳುವಂತೆ, "" ಮತಠಭೇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಅವಕಾಶವಿದೆ'' 
ಎ೦ಬುದನ ನ್ಡ ನಾನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಇತರರು ಹೇಳುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ ಸಯ ? ಭಾ ನಾನು ಹೇಳುವುದನೆ ಲ್ಲಾ ಜೂ ಒಪ್ಪು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬ ರು ಡ್‌ ಸಾರಿ ಒಂದು ತ 
ಮಾತನಾಡಿ "“ "ಇ ಕೊನೆಯ ಸಿದ್ದಾ ೦ತ'' ಎನ್ನ ಬಲ್ಲರು? ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ತಾವು ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ನನ್ನ "ವಾದವನ್ನು ನನ್ನ ದೇ ಆ 
4 ಶಿಷ್ಟ ತೆ >ಯಿಂದ ಮುಂದಿಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆಂದು ಪರವಡ ಟಿ 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜಿ ಮರುದಿನ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಭಾಷಣದಿಂದ 
ಅಲ್ಲೊ ೦ದು ಇಲ್ಲೊ ೦ದು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬೇರೆ " ಮಾಡಿಟ್ಟು ಮಿಂಡಿಸಿರುವುದು, ಹಸುವಿನ ತೆ ಗೊರಸುಗಳನು ಬ 
ತೆಗೆದು ಮುಂದಿಟ್ಟು “ ಇಗೊ ನೋಡಿ, ಹಸು ಹಾಯುತ್ತದೆ, ತುಳಿಯುತ್ತದೆ ; 
ಇದೇ ಅದರ ಉಪಯೋಗ '' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿದೆ. "ಹಿಂದಿ ದ್ರೇಷ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವೈರ' ಎಂದು ತಮ್ಮಂ೦ತಹವರು ಆಕ್ಟ €ಪಿಸುವಿರೆಂದು ನನಗೆ 
ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾನೇ ತಮಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡಿದೆ.. ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯ ಸತ್ಸವಾದ 
ಪ್ರಿಯ, ವಕ್ತಾ ಶಾ ಶತ“ ಕೋಪ ವೆಂಬುದನರ್ಥಸಾಧನ > ಮುಂತಾದ 

ನಾತಿ ಪರಂಪರೆಗಳು ನನಗೂ ತಮಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸಂಸ್ಕತಿಯ ವಿಚಾರ ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. 
ದ್ರಾವಿಡಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಆರ್ಯರ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಬೇರೆ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿತು ಎ೦ಬ ಒಂದು ವಾದವೂ ಇದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ 
ಸಾಕು. ಬೇಬಿಲೋನಿರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಚೇನ ತರವಾದ 
೦ಸ್ಕ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕ ಎತವೇ ಮೂಲವೆ ? ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತರ 


೭೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವೇನು? ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀ ಬವಹರಲಾಲರ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುವವರು “ರೋಮಕಲಿಪಿ ಭ್ರಾಂತಿ 'ಯನ್ನೆ €ಕ ಅವರ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ರ ಲ್ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಪದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚರ್ಚಿ ಸಿದ್ದ ನ್ನ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೊಂದು ಮುಖವಿದೆ-- 
ಎಂದರೇ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ? ನಾನು ಸಂಸ್ಥ ಎತವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ೧೨-೧-೪೨ರ " ತಾಯಿನಾಡು ''ವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನ 
ದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದರಪೋಷಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ವಾದಿಸುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಕನ್ನ ಡದಿಂದಲೇ 
ಉದರಪೋಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವವರು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಾದಿಸು 
ವುದು ಹುಚ್ಚು ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. 

ನಾನು ಹಿಂದೀವೈರಿಯೆಂದು “ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ” 
ಬ೦ದು ತಾವು ಭರವನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿದ್ದ ನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಕನ್ನ ಡನಾಡು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೀಮಯವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ೦ಥ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ ಹಿಂದೀ ರಥವು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾವು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಕನ್ನ ಡಬನ ಸ್ವಲ್ಪ ; ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಕನ್ನ ಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲೂ, ಭರತಖಂಡದ ಆದ್ಯ೦ತವೂ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ದಾರೆಂಬುದು 
ತಮ್ಮ ಧೈರ್ಯ. ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಅದ್ಭೈರ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಕನ್ನ ಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೈ ಮಾರಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಜೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾನು "" ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಯ ಸಲಾಮು '' ಹಾಕಿದ್ದ ರೆ, ಎಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಒರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ! ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ದವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈಗ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ನನಗೆ " ವಿನಯ ಔದಾರ್ಯಗಳು ಸಹಜ''ವೆಂದು ತಾವು ಆಡಿರುವ 
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ಮರ್ಯಾದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನ್ಯಾಯ 
ವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವು ಮಾಯವಾಗಿ ನಾನು “ ತಾಮಸಪ್ರಭು ''ವಾಗು 
ವ್ರದೂ ಉಂಟು ಎ೦ಬುದನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಬಲ್ಲರು. ಸಾತ್ರಿ ಕಕ್ಕ 
ಸಾತ್ವಿ, ತಾಮಸಕ್ಕೆ ತಾಮಸ. 

ಇನ್ನು “ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹದ ” ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರವರು 
ಬರೆದದ್ದು ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ; ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲೂ ಇಲ್ಲ, ಹಿಂದಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಲೂ ಇಲ್ಲ; (ಇತರರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅದು ಬೇರೆ ಮಾತು) 
ಅವರು ಹಿಂದಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಾನರಿಯೆ, ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿ. ವಿಶ್ವ 
ವಾದ್ಯಂತವೂ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹರಡುತ್ತಿರಲ್ಲಿ ; ಬಂಗಾಳಿ ಜನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು 
ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಭಾವನೆಯು ಬಂಗಾಳದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಭರತಖಂಡವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಕರ್ಣಾಟಕ ದೃಷ್ಟಿ ಬಂಗಾಳಾ ದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಸಂಕುಚಿತಗಳಾದರೆ, ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಂಕುಜಿತವೇ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರು ವಿಶ್ವಭಾರತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ರ್ಫ್ರಾಸ್‌, 
ಜರ್ಮನಿ, ಇಟಲಿ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವ ವಿದಿತರಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಆದರಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಆಗುವಷ್ಟು ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರು. ಜಪಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಪರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಬೀರಿದರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿ. ಅವರದು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾವನೆಯೇ ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೋಹವೇ ? 
ಅಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೋಹದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲಕ್ಟಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಅವರ ಏಕಾಂಶ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲವರಾದರೂ ಸಾಕು, ದೇಶವು ಯಾವ ಚಳುವಳಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು. 

ಏಕೋ ತಮ್ಮ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ, ಜನರು "“ ವಿಶ್ವ 


೮೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಕರ್ಣಾಟಕ 'ಕ್ಕೈ "“ ವಿಶ್ವ ಭಾವನೆಯೂ ಬೇಡ, " ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದ ಭಾವ 
ನೆಯೂ ಬೇಡ--ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿದೆ. 

ತಮ್ಮ " ಫೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಹರಟೆಮಲ್ಲ 'ರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. (ಅಮರಸಿಂಹ 
ಯಾವ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್ಲು? ಪೂಲಿಟಿಕಲ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಮಾತು? 
ಇದರಮೇಲೆ "" ವ್ಯಾಮೋಹ 'ವೇಕೆ?) ಕಲಿಸುವರೂ ಕಲಿಯುವವರೂ ಶ್ರದ್ದೆ 
ವಹಿಸದಿದ್ದ ರ ಅಮರದ ಕಲಿವಿನಿಂದಲೇ-ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹರಟೆ 
ಮಲ್ಲರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಉಪಯೋಗಿ ಸಲು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ--ಶುದ್ದವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಬಂದೀತೆಂಬ 
ಭರವಸೆಯಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಬಾಲಕರ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ ಹೇಳಿಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಟೆ ಯಸ್ಕ್ಯಗ್ನಾ ನ ದಯಾಶಿಂದೋ ರಗಾದಸ್ಯಾ ನಗಾಗುಣಾ '' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿರಲಿ; ಓದುವುದನ್ನು -- 
ಕನ್ನ ಡವಾಗಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿ ಷಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕ ಎತವಾಗಲಿ-ಗಮನವಿಟ್ಟು ಓದಬೇಕು, 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು, ಲಕ್ಷ ಕ್ರವಿಟ್ಟು ಬರೆಯಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿಲ್ಲ, ಎ೦ದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಲ, 
ದುರ್ಯೋಧನ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಮರ ಹಿದಿ 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಅವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ; ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೂ, ಒಳಗೆ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಲಕ್ಷ ನು ವ್ಯಾಸಂಗದ ಆದ್ಯ೦ತಕ್ಕೂ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ ; 
ಜೀವನಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ವೈದಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಿಯಮ 
ಪಾಲನೆಯು ಅವರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಪಠನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಒಂದು ವರ್ಣದಲ್ಲಾದರೂ ಸ್ವರದಲ್ಲಾ ದರೂ ತಪ್ಪಾ ಗಬಾರದೆಂಬ ಕಠಿಣ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪಾಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವೇದವು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದೆ--ಅಮರವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲ್ಲ. ಘನಪಾಠಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಮರ 
ವನ್ನು ಬಪ್ಪಿ ಸಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. 

ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಶಬ್ದರೂಪಗಳೂ ಮೇಲೆ ಕಂಡ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ-- ಅನುಬಂಧ ಆಗಿ 


ಲೋಪಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
೧೮-೧-೧೯೪೨ರ. . . ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ " ವಾಂಜ್ಞ ಯ? ಶಬ್ದ ವನ್ನೆ 6 
ನೋಡಿ ! ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸಾಧುತ್ತಗಳು ಹೇಗೆ? 
— ವಿಶ್ವಕರ್ಣಾಟಕ 3೪, ೨೨-೧-೧೯೪೨ 
೫ 

ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ಒಡು ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅನುಮಿತಿಯನ್ನು ಅಕಾರಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಎತದವರು 'ಹೇತ್ವಾ 
ಭಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೇತಾ ಿಭಾಸವಿರುವುದು ಚ 

ರೂಪಗೊಟ್ಟಿ ರುವ ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ; ನನ್ನ ಹೇಳಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡದವರು ಕನ್ನ ಡದ 
ಅಭಿಮಾನನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಪ ಸ ನದಂದಲ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೃ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಮಾನವೇಶೆ ? ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎದುರಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್ಲು 
ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಯಾರೋ ತರ್ಕಿಸಿದರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಇದು ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದವಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನ 
ಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, (ಅದನ್ನು ನಾನು ವಿಕ್ಟ ರ್‌ ಕಸಿನ್‌, ಷೋಪನ್ಹಾರ್‌ 
ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.) ನನಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದವರು 
ಅವಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಸಂಸ್ಕ ತ "ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಲಿ. 

ಸಂಸ್ಕ ತವು ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಬಲ್ಲದು, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೇ ? ಇದು ಅಪಾರ್ಥ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವ ಜನ ಭರತಖಂಡದ ಹೊರಗೂ ಇದ್ದಾರೆ, ಇರುತ್ತಾರೆ 
ವಿ೦ಬುದಿಷೆ ಸೇ ನನ್ನ ವಿವಕ್ಷೆ. ಆದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ದುರ್ಬಲತೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಲವ್ಯಾಪಿ ಪ್ಲಿಯನ್ನೂ “ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಿಷ್ಟೇ 
ನನ್ನ ಉದ್ಜೀಶ. ಹೀಗೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು ನಾವು ಓದಬಾರದೆಂದು ಎ 
ನಾವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥ ಎತವನ್ನು 
ಓದಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

6 


೮೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದರಂದು ಅವರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟಿ, ಕ ಅವರ ಭಾಷಾಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೆನೆದವರೂ ಅವರಂತೆ 
ಪ್ರ ನಿದ ಸರಾಗುವುದಾದರೆ ಪು ಪ್ಲೇಟೋ, ಶಂಕರ, ಬುದ್ಧ, ಗಾಂಧಿ, ಪಂಪ, ರನ್ನ, 
ಲಿ ಸ ಇವರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರೂ ಅವ ವರಲ್ಲರಷ್ಟು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
le EE ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಷ್ಟು. ಬ | ಕ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೇ bf ಸೋಗೆ 
ದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ನಾಗಲಿರುವವನಿಗೆ ಸ್ಯ ಅಗ್ಗ ಮ ಪ್ರಸ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಗ 
ಜೀಕಾದನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಪಂಪರನ್ನರು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾರಣವೋ ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮವು ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹಚ್ಚಿ ಸ ಈ ಪೆ ನ್ರೀಮದಿಂದ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ . . * ಗಳು "" ನಮ್ಮ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವು ಆವತ್ಯಕ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಬಿನ್ನತ್ಯ 
ಸಂಪಾದನ 1! ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಜು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನ ಡಿಗರೂಡನೆ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇನ್ನು ಮುದ್ರ ಜಿ ತಪ್ಪುಗಳ ಕಾ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೂ 

ಸ್ವಲ್ಪ ಆನುಧವಾಣಿ ಈಗ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರು 
Le ನಾನು ಮುದ್ರಣದ ಕರಡುಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುತೆ ತನೆ 
ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮಾರು ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ೭೦೦ ಪುಟಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದು ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪು, ಯಾವುದು ಅಲ್ಲ. 
ಎ೦ಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಾಗಳಿ EE ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಜನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ೫0 ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷ ಸುತ್ತೇನೆ. ಭು 
ಪಶ್ಯಾಂತಿ 3” "ಭಾರತೇಶ ವೈಭವ ' ಇವು ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು. (ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಕರಡುತಿದ್ದುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವುದೂ ಕಾರಣ.) "ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ತ್ರೆ? 
ನನ್ನದಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನುವಾದಚೆನ್ನ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದು ಶ್ರೀ... pe 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲವೋ ಅರ್ಥವಾಗಲ್ಲಿವೋ ? " ವೈತಿಷ್ಠ್ಯ ತೆ 'ಯೂ ನನ್ನ ದಲ್ಲ, 
ಮಹದೋತ್ಸ ವ'ವೂ ನನ್ನದು. ಇವೂ ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪು ಗಳೋ ? ಇವುಗಳ 
ಸಾಧುತ್ವ ನೇಗೆ? ಇ , .. ದ ಒಂದು ಅಗ್ರಲೇಖನದ್ಧೂಯೋ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ ಡ--ಅನುಬಂಧ ಆಕಿ 

ಬಂದವ್ರ. "ಮಾಂಜ ಯ'ವು ಈಜಿಗೆ ಎರಡು ಬನದ ಪತಿ ಶಿ ಕೆಗಳಲ್ಲಿ "ಮಾಜ್ಮಯ' 
"ವಾಗ್ಮಿಯ' "ವಾಂಗ್ಮ ಯೆ' ಎ೦ಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಸೆಶಿಯಾದ ರೂಪ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವದರಿಂದ ನ ಕನ್ನ ಡ ಪತಿ ಶಿ ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ರೂಪಗಳೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ತಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಸ ಹೇಳಿದ್ದು ಸುಳ್ಳೇ? 

ನಾನು ಅಶಕ್ಕನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳುತ್ತೆ (ನ. ವಾದಕ್ಕ ಹಿ 
ಒಂದು ಅಶಕ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಊಟ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಕ್ಸ ತೊಳದುಕೊಳ್ಳಬ ಬೇಕಲ! 

ನನಗೆ “ ಜಾ ಪ್ರತಿಕ ಕ್ಷಿಗಳಾಗುವ ಧೃರ್ಯ ಲ್ಞ ಎಂಬ ಮಾತು 
ಸುಳ್ಳೆಂದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ . . . ಗಳ ಲೇಖನವೇ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದೂ ದಿಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚು ವುದೂ ಇ. ಅಸತ್ಯ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು, ಧೈರ್ಯ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧ್ಭೈರ್ಯ ಒಂದಿದೆ ; ಸ ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಧ್ಭರ್ಯ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಕನ್ನ ಡದ ಪರವಾಗಿ ಎರಡು 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಕಾದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ! 

ಈಗ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು " ಒಳ್ಳಯ ದಾರಿ ''ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಎಳೆದು ಬುದಿ ಹೇಳುವ ಹಿರಿಖರಿದ್ದಾರ. ಹಾಗೂ, ಅವಿವೇಕವಾದರೆ ಇದು 
ವರೆಗೆ ನಾನು ಯಿಯ ಅಲ ಸ್ವಲ್ಪ "ಸೇವೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನ ಡಿಗರು ನನ್ನ ಲೋಪಗಳನ್ನು ತಾ ಗ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ 
ಗೌರವವಿದೆ. ಅವುಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಲೇಖನ 
ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು ನನಗೆ ಸುತರಾಂ ಅಪ್ರ್ರಿಯವಾದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 


ನಾನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. — ವಿಶ್ವಕರ್ಣಟಕ', ೧೧-೨-೧೯೪೨ 
೬ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ... ರೂ, ಅವರ ಮಿತ್ರರೂ ಕನ್ನ ಸ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದ ರಿಂದ, 


ಅವರನ್ನು ಕನ್ನ ಡ ಮಹಾಜನದ ಪ ರ್ರತಿನಿಧಿಗಳಂದು ಮ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ 


೮೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ನನ್ನಾ ಗಿ 
ಆರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಒನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ತಪ್ಪು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ. 

ಈಗ ಚರ್ಚೆಯು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಮುಖ್ಯವಾದ ವಿವರ 
ಗಳಿಗೂ ಮರ್ಯಾದೆಮಾರಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದೂಷಣೆಗೂ ತಿರುಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕನ್ನ ಡಜನಕ್ಕೇ(ನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರನ್ನು 
ಆಪಾದಿತನಂತೆ ಕಂಡು ಸಂಧಿ ಸಮಾಸಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದು ಮರ್ಯಾದೆಯೆಂದೂ ಆವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ . . . ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. ನಾನು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಆ ಗೌರವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕನ್ನಡಿಗ ಮಹಾಜನದ ಉದ್ದೇಶವಂತೂ 
ಅದಲ್ಲ. ಸಂಧಿ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಿವೆ. ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ... ಯವರು ಈಗ "“ ಭೂತ'' 
ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಅವರೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅವು ನನಗೆ ಬೇಡ, ಕನ್ನ ಡಜನಕ್ಕೂ ಬೇಡ! 

ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲಗಳ ವಿಚಾರವು ಚರ್ವಿತಡರ್ವಣ. ಅದರ ಓದಿನ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಧಿಕಾರ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಗು 
ದೆ. ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಹುಡುಗರೂ, ರಘುವಂಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಇ. 
ಪ್ರಸಕ್ಕರಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಸಂಸ್ಕ ವತದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, 
ಮಿಕ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕು. ಅಕ್ಷ ರಸ್ಕರೇ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುೂಲವನ್ನೆ e ಓದುವುದಕ್ಟಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? 
ಮೋಲಿಯರ್‌, ಇರ್ಬ್ಸ, ಗಯಟಿ ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯರು 
ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾರೆಯೆ ? ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವ ಗ್ರ೦ಥಗಳು. 

ನಾನು ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದು , ಆತನು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ರಾಥ್‌, 
ಗ್ರಾಸ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


[Ke 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ--ಅನುಬಂಧ ೮೫ 
ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಟವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದಬಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತ 
ರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಾಲ ಕೊಡಲಿ, ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಅಸಮಗ್ರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಉದ ನ )೦ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಓದುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಅವ್ರ ಬೇಕಾದವರು ಅವನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಸ ಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂ೦ಥವರಿಗಾಗಲಿ, ಇ.ತರರಿಗಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃ ತವು ಜೀಡಮೆದು 
ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ೀನೆಯೋ ? ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಪ ಕ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದೇ ನೆಯೋ ? ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಭಿ ಓದಿ 
ಮುಗಿ ಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ ನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಒಂದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆಗೂ ಇಷ್ಟಾದರೆ 
ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿಸ್ಮಾರವಾಯಿತು. 

ಭಾಷಾಂತರರೂಪವಾದ ಪರಕಾಯಪ ರ)ವೇಶದಿಂದ ಜೀವವು. ಭೂತ 
ವಾಗಬೇಕ್ಲಿ. ಅದು ಪ ಸ್ರವೇಶ: ಮಾಡುವ RR ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ರವೀಂದ್ರನಾಥಢರ ಕಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಂಗಾಳಿಗಿಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಭೂತವಾದರೆಂದು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೇಳಿದೆಯೇ ? 

ದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿ ವಿಶ ಕ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದವರು. ಫ್ಲೌ ಟೋ, 
ದೇಶಕಾರೆ, ನೀಜೆ, ಇ ತ್ರೀಜೆ ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಓದುತ್ತಾರೆಯೇ ? ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟುಜನ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಿರುತ್ತಾರೆ ? ಅವರ ಓದಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೇ? ಇದೆ 
ಎ೦ದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದೆ ನೆ. 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ . » ರವರು ಭಾಷಾಂತರದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹುರಿತು 
ಷೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಡ್ಲೆ ಯವರ ಪ ಪ್ರ ಸಾನು ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ಅದು ಭಾವಗೀತೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಅನ್ವ | ಯಿಸುತ್ತ ) ಅವ ಸ್ಕೈ ಪು ್ರೃತಿ ಯಾಗಿ ನಾನು ಮ್ಮಾ, ಥ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್‌ 
ಕೀಟ ಜ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಇತರರು ಟೂರು 
ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ಅನುಭನ ವೇನು? ಜನ ನವಪಃ  ಜೇವನಕ್ಕೆ 


೮೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ? ನಮ್ಮ ಎರಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನೂರಿನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಮಾಣವೇನು ಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ವಕ್ಷ್ಯತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ, ಆಡಿಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸುತ್ಶ್ಮ ಹೋದರೆ, ಫಲಿತವಾಗುವುದು, ವ್ಥಾಹತಿ ಸಮೂಹ '' 
ಒಂದೇಯೇ ? ಯಾವ ದೋಷಸವೂಹ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ , . . ರವರ ಬರವಣಿಗೆಯು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ಮೇಲ್ಕಂಕ್ರಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹಾಕ್ಳಸುತ್ತೇನೆ. 

ತಾನಾಗಿ ಬರುವುದು ತನ್ನು ಭಾಷೆ, ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಲಿತು 
ಬರುವುದು ಅನ್ವಭಾಷೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಂಸ್ಕೃತ ಎರಡೂ ಹೀಗೆ ಕಲಿತು 
ಬರುವವ್ರುಗಳೀಯೆ- ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ, ತೆಲುಗರಿಗೆ, ತಮಿಳರಿಗೆ. ಸಂಸ್ಥ ತವು 
ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಏಕಾಗಬಾರದೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಹಿಂದೀಭಾಷಾ 
" ಮಾತ್ಸರ್ಯ'ವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ್ರದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಆ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ "“ ನಿಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ, ಹಿಂದಿ ಒಂದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕಾಗಿದೆ! ನಾನು ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಬಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ 
ಗಲ್ಲರಿಗೂ ಕೋಪ! ಅಲ್ಲವೆ? ” ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ “ ಕರ್ನಾಟಿಕ-ಮೂಲಾದರ್ಶ '' 
ಕಾರರನ್ನೂ ಡಾ| ವೆ೦ಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಟ್ಟುಕೊ೦ಂಡಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾನು “ ಬಹುಮತ ''ವೆಂದು ಬರೆದದ್ದು. " ಬಹುಮತ ''ವೆಂದರ 
ಸ್ನ ಸರ್ವಸಮ್ಮತ 'ವೆಂದರ್ಥವು. ಬಹುವಿದ್ರಾ೦ಸರ ಮತವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಮಾಣ? ಯಾವ ವಿಷಯ ತಾನೇ ವಾದ 
ಗ್ರಸ್ತವಲ್ಲ? ವೇದಾಂತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿದೆಯೇ ? 
ಹೀಗೆಂದು ಅದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಯೇ ? 

ನನಗೆ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಪಾಠ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ವಾ೦ಸರು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಹೇಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಲ್ಲ." ಶಾಂತಂಪಾಪಂ!'' 
ನಾನು ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಠಶಾಲೆಯ 


ಇಂದಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ - ಅನುಬಂಧ ಲಿ 


ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರೂ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲರೂ “ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ ''ದವರೇ ? ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ತರ್ಕ, ಅಲಂಕಾರ ಈ ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೀ ಗೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕನ ನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಠ ನಡೆಯಿತು. 

ಚರ್ಚಿ ಘನ ನ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿರ ಹುದೆಂಬುದು ಕುಜೋದ್ಯವಲ್ಲ--ಊಹೆ. 
ಅದರ ವರದಿ ನೆ ಡದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಹಾಗೆಂದು ಊಹಿಸಿದೆ. ಈಗ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಸಂತೋಷ. 

ಕನ್ನ ಡವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗೊಂಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕ ಲತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲವೆಂದು ನಾನೇನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ತಾನು ಗಳಿಸಿ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯದ್ರಾವಿಡ ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಪಕ್ಟವೇ ಏನು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತ.? 

ಆರ್ಯರು ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದ ರೆ ಹೇಗಿರು 
ತ್ಲಿದ್ದರೊ !'' ಎಂಬುದು ಬರಿಯ ಕೋಪಪೂರಿತವಾದ ಮಾತು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ನಾನು ತಿರುಗಿಸಿ ಆರ್ಯರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಮಂಗಳವನ್ನಾ ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರು 
ಹಿಂದೆ ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ದಯವಿಟು ), ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆರು. ದ್ರಾವಿಡರೂ ಅಲ್ಪ 
ಸಲ ತಾ ಇವಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಈಗಲೂ ದಯಾಶತೀಲರಾದ 


ವ ಬಿ 
ಆರ್ಯ ಯನು. ದ್ರಾವಿಡ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು 


Wp: 4 ಬ ಈ ದಂಡವಿದ್ದ ದ್ದುಪ ಕದ ಶಸ್ರ್ರ್ಯಾಸ್ಮಗಳನ ನಿ ನುಂಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ; ಡ್‌ ಸ ಕ್ರವನ್ನೂ 6. ಲ್ಪ. ಆಸ್‌ ಕೃವು ಯಾರ 
ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳುವ. 

ಕನ್ನ ಡಿಗರ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತೆಕ್ಕೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆಯಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ 
ಸ್ಥಾನವೂ ಬೇಡ, ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವೂ ಬೇಡ ಎನ್ನು ವ ವೀರ ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಭಿ 
ಮಾನಿಗಳ ಸೂಚನೆ ಏನು ಹಾಗಾದರೆ? 

ತಾಯಿನಾಡು ', ೧೭-೨-೧೯೪೨ 


ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಅರಂಭೆಭಾಪಣ 


ಮಹನೀಯರೇ, 

ಇಂದಿನ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಕೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಭಾಷಣ ಮಾಡಲು 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ತಾವ್ರ ನನಗೆ ತುಂಒ ಗೌರವಮಾಡಿದಿ ರಿ, ಈ ಗೌಂವ, 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಈ ಸಾರಿಯ ಸಮೆ ೀಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಜಾ ನನ್ನ ಬ್ರಯಮಿತ್ರ 
ಶ್ರೀಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನವಂಗೆ ಸ್ಲಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಹೇಗೋ 
ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಓಲಿತು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೂ, ಇಂದು ಅವರು ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ಇದ್ದು ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷ ಅವರಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. 

ಈಗ್ಗೆ ೩೨ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಈಗ ಕೋಟೆಯ ಹೈ ಸ್ಯೂಲಾಗಿರುವ 
ಕಟ್ಟಿ ಡದಲ್ಲ, ದಿವಂಗತ ರಾಜಮಂತ್ರಪ್ರವೀಣ ಎಚ್‌. ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ 
ನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಪರಿಷತ್ತು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅಂದು 
ಅಲ್ಲ ಸೇರಿದ್ದ ವರಲ್ಲಿ, ನಮಗೆ ತಿಳಿದವರಿಗಿ೦ತಲೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದವರೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರು- ಏಕೆಂದರೆ, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಜನರ ಪರಸ್ಪ ರ ಪರಿಚಯ ಅದೇ 
ಮೊದಲು. ಆ ಎಮ :ರಂಭವನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರ ಇ 8 ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಇರಲಾರರು. ಆದು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಒತು. ನಾನೂ ದಿವಂಗತ ವಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ, ಅನೇಕ ಹೊಸೆಬರ ಪರಿಚಯಖಾಡಿಕೂಂಡೆವು. 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ್ಕಾಪಕ ಸದಸ್ಸರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಮ] ಬಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟ 
ನಾರಣಪ್ಪ ನವರ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದೂ ಆಮಾಗಲೇ. 

ಆಗಿನಿಂದ ದಿವಂಗತ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ಕ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ 
ನವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಐ ಏಳ್ಗ ಯಲ್ಲ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಬಹುವರ್ಷ, ಇಲ್ಲ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಗಳು, 
ಇಲ್ಲ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ ರು- ಹೇಗೆಂದರೂ ಒಂದೇ ; ಏಕಂದರೆ, ಕಚೇರಿಯ 
ಬಹುಭಾಗದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವ ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಅವರೆಯ ಆಗಿ, ಅದನ್ನು 


ಸಾಹಿತ್ಕೋ ತ್ರ ವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ೮೯ 


ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಮೊದಲು ಇದೇ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ ನಾಲ್ಕ ಬ್ವನೆಯ 

ರಸ್ತೈಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಶ೦ಕರಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಷತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ೬ ಸ್‌ 
ಬರದೆ, ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ವಿದ್ವತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಏನುಮಾಡಬಹುದು ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಂಚನೆ ಯಾಗಿ ಮಾಡಿತು; ಆ ಮೊದಲು ಹದಿನೆಂಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳು 
ಅದು ಮಾಡಿದ ಮಹೋಪಕಾರವೆಂದರೆ ಕನ ಡನಾಡಿನ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 


ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ; ಅದರ 1 ಪಗ ಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹವುಂಬು 
ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಒಟ್ಟುಕೂಡಿಸಿದ್ದು. ೮ ಅಗಿನ ಸಮೆ ಸ್ಕೀ €ಳನಗಳು ನಿಜವಾಗಿ 
ಸಂತೋಷಕೂಟಗಳಾಗಿದ್ದುವು ; ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು ; ಈಗಿ ನಷ್ಟು 
ಅಗಾಧವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಆದ ಪರಿಚಯ, ಉಂಟಾದ 
ಸ್ನೇಹ- ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ನ ಬಿಸುಗೆಯ್ದ- ವಿದ್ಯ ತಿನ ಬೆಸ.ಗೆಯಾಗಿ, ಕನ್ನ ಡನಾಡು 
ನುಡಿ ಜನಗಳು ಒಂದಾಗಲು ಬವಕಾತರಾಹತು! 

ಮ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ನವರ ಉತ್ಪ್ಯಾಹಾಸಕ್ತಿಗಳ ಫ-ವೇ ಇಂದು 
ಆ ಕಳಿತಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟರಾಜ ಷರಿಷನ್ನ ೦ದಿರ. ಇಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಡ ಕಟ್ಟಿಸಲು 

ಸ್ಮಿಭಾರ ie ಅವರ ಸಂಭ ಮನವನ್ನು ಆ ಹಾಜಃ 
ಅವರ ಮಗನ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಅಷ್ಟು ಸಂಭ ಮಾಪಟ್ಟಿರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಕಾಣೆ! ಅವರ ಸಂಭ ಭ್ರಮಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ದಿವಂಗತ ರಾಜಸಭಾಭೂಷಣ 
ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರ ಸಂಭ್ರಮ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದಾಗಿತ್ತು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ವಾಯು ಬಂದು ದೇಹ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲಲದ್ದರೂ ಮೋಟಾರ್‌ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕುಳಿತು ಅವರು ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅಂದಿನ 
ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಬ್ಬರಿ ಸಕ್ಕರೆಯ ಚರುಪನ್ನು 
ತಿಂದು ಬಾಯಿ ಸಿಹಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಜ್ಞಾಪಕನಿದೆ. ಅದು 
ನಂಕಲನಾರಣಪ್ಪನವರು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂ ದ--ಬಹುಶಃ ಮಾಡಿದ್ದ 
೦೦ದ--ಅವರ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಂತೆ ಬಹು ಪರಿಷ್ಪಾರವಾಗಿತ್ತು. 

ಕಟ್ಟಿಡವೆದ್ದಿತು ; ಗೃಹಪ್ರವೇಶವಾಯಿತು; ಒಳ್ಳೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ನಾರಣಪ್ಪ ನವರೇ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾದ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಕ 
ವಾದ ಪೂಬೆಪುರಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರ೦ಭಿಸಿದರು. 


೯೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಗೃಹಪ್ರವೇಶವಾದಮೋಲೆ ಸಂಸಾರ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬಳದು ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. 
ಶಂಕರಪುರದ ಒಂದು ಅಭುಕ್ಕಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಮುತ್ತೈದೆಯಂತೆ ಇದ್ದದ್ದು 
ಈಗ ಹಾರ್ಡಿಂಗ್‌ ರಸ್ಮೆಗೆ-ರಾಜಬೀದಿಗೆ-ಬಂತು. ಯಾೌವನವೂ ಬಂತು. 
ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿರಿಯರೂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ವಿ. 
ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿ ಆ ಯೌವನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸು 
ತುಂಬಿದರು. ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಶಃ ತನುಮನಧನಗಳನ್ನಿ ತ್ತು 
ಅವರ ಕಾಲು ಕಾರು ಎರಡನ್ನೂ ಸಮೆಸಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಅದಕ್ಕೆ ದುಡಿದರು. 
ಅವರು ಆ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಬೆಳಸಿದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ದ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು, ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವ ; 
ಮತ್ತೊಂದು ಗಮಕ ಕಲಾವ್ಯ್ಯಾಸಂಗ, 

ಅಂದಿನಿಂದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (೧೯೩೪-೧೯೪೭) ಸುಮಾರು 
ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷ, ಬಹುದೂರ ಬಂದಿದ್ದೆ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಅಂದಿನ ಕಾರೃಕರ್ತರ ಮೂಲೋದ್ದೇಶಗಳೇನಿದ್ದು ವು, 
ಕಾರ್ಯನೀತಿ ಏನಿತ್ತು, ಅವು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈಡೇರಿದುವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆ ಇಂದಿನ ಕಾಲಸ್ಕಿತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ--ಪ 5 ಯೋಜನಕರ-ಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ೧೯೩೪ರ ಹಸ್ಕಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇವು ಆಗ 
ಉದೆ ಶೇಶಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉಪನ್ಯಾಸ ವಿಷಯಗಳೆಂದು ಸನ (ಗ) ಕಾವ್ಯ 
ಸೈರೂಪ, (ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲೇಯ). (೨) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೂಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೀತಿ. (ಇ) ಯ (೪) ಭೌತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ವಿಚಾರಗಳು. (91) ಪರಿಣಾಮವಾದ. (4) ಅಂತರರಾಸಿ ಯ ಸೌಹಾರ್ದ, 
(೭) ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಜ ರಚನೆ. (ಲ) ಪ್ರಪಂಚದ ಈಗಿನ 
ಬಡತನ. (ಇ) ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ. (೧೦) ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ . (೧೧) ಹಿಂದೂದರ್ಶನ 
ಗಳು. (೧೨) ಹೊಯ್ಸಳ ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪ. (೧೩) ಕಾಳಿದಾಸನ ಕವಿತ್ವ. 
(೧೪) ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿ ಸ್ನೀಯರ ಇರ್ತವ್ವ. 

ಈ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸಗಳು ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತವುಗಳಾಗಿದ್ದು 


ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸ ವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ೯೪೧ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನ ಡನಃಡಿನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮತ್ತು ನಾರ್ಮಲ್‌ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ವಿದ್ಭಾ ಭ್ಯಾಸದ 
ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಪಾಧ್ಧಾಯರಿಗೆ ಇವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ನವೀಕರಣೋಪನ್ಯಾಸಗಳಾಗುವುವೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಪರಿಷತ್ತಿನೊಡನೆ 
ಸಹಕರಿಸಿದರು. ನೂರಾರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬಂದಿದ್ದು ಉಂಡು ತಿಂದು 
ನೋಡಿ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೋದರು. ಇಂದಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ಇಲಾಖಯ ಮೂಲಕ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಧನಸಹಾಯ- ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಿಷತ್ತು ಇಷ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ 
ಬಂದು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ 
ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಹಾರಾಜರವರ ಸರ್ಕಾರಕ್ವ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು " ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ' 
ಗಳಂದು ಕರೆದಿತ್ತು. ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಲಾತರಾದವರು ಬಂದು 
ಮಾತನಾಡಿದರು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯವಾಚನವಿತ್ತು. ಸಂಗೀತವೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಇದ್ದಹಾಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ. ನಾಟಕವಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಜ್ಞಾ ಪಕನಿಲ್ಲ. 
ನರ್ಶನವಂತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವಾಚನ ಸಂಗೀತಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಗ 
ವಾಗಿ ನಾಟಿಕದ ನಾಂದಿ ಭರತವಾಕ್ಯಗಳಂತಿದ್ದು ವು. ಅವೇ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ಇವು, ಜೊತೆಗೆ ನರ್ತನ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಸೆಂಗೀತಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಟಿಕಮಂದಿರದಲ್ಲ, ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವು ಬೇಡವೆನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ; ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನವೇ ಅವು. ಸಾಹಿತ್ಯಮಂದಿರದಲ್ಲಿ, 
ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಹಸು, ಸಂಗೀತಾದಿಗಳು ಅದರ ಬಾಲ. ಹಸು ಬಾಲವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಬೇಳೇ ಹೊರತು, ಬಾಲ ಹಸುವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿ ಸಬಾರದು. ಈಚೆಗೆ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾರಂಭಭಾಷಣ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುವಾಗಲೂ ಅರ್ಥವಾಗದ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡುಗಳು 
ಹುಡುಗಿಯರ ನರ್ತನ ಇವುಗಳನ್ನು ನಡಸುನ್ರದು ರೂಢಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೯೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದ್ದರೆ ತ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬರುತ್ಮಾರೆ ಎಂದು 
ಕಾರಣ ಕೊಡಬಹುದು, ಸಮರ್ಥನೆ ಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಸ್ಕೂಲಿಗೆ 
ಹೋಗದಿರುವ ಹುಡುಗರಿಗೆ ತಿ ದಿನ eg ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಸಬಹುದು ? ಪೆಪ್ಸರ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಮುಗಿದ ಗಳಿಗೆಗೇ ಮನೆಗೆ 
ಹಿ೦ತಿರುಗಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಉಪಾಯ ಉದ ೇಶಗಳೇನಾದುವು ? 
ಹಾಲು ಬೇಕನ್ನು ವವರು ಹಸುವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ಬಾಲವನ್ನ ಲ್ಲ. ನಮ ಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತೈದೆಯರ ಹಾಡು ಹಸೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ರ್ಜ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಪುರೋಹಿತರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ 
ದರೂ "ಯಾರಾದರೂ ಹೆಂಗಸರು ಎರಡು ಹಾಡು ಹೇಳಿ' ಎನ್ನು ತ್ಕಾರೆ. 
ಆರತಿ ಎತ್ಮುವಾಗ೦ತೂ ಮುತೆ ಶ್ಲೊದೆಯರ ಹಾಡೂ ಅ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಹೆಂಗಸೇ ಮುಂದು; " ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧು. ಇದ್ದೈಎನ್ನೂ ನಾನು ಒಲ್ಲೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 
ರಸವು ಒಂದು ಮೆಟ್ಟಿ ಲು ಇಳಿದರೆ ಅದರ ಘನ ತ್ಕ ೫2 ಸಾಟಿ 
ತ್ಮದೆಂದು ಹಿರಿಯರು ನ ಳಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ ನಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ನರ್ತನವೂ ಅಷ್ಟೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದು ನಾಟ್ಕ ; ಅದರ ಪ್ರವರ್ತಕ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರ ; 
ಆಚಾರ್ಯ ಭರತಮುನಿ. ಆದಮಾತ್ರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತರುವ್ರದಕ್ಕಾಗು 
ತ್ಮದೆಯೇ ? ಅದಕ್ಕೂ ಮಿತಿ ಬೇಡವೇ ? ಸಕ್ಕರೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಅಡಿಗೆಗೆಲ್ಲಾ ಸೆರೆಸಿರೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹುಯ್ದ, 'ಬಹುದೇ ? ವಿಲಾಸವೂ 
ವಿದ್ವತ್ತೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿರುವ್ರದು ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ಕಲವು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳ ವಾ ಜಟ ಶೈವಗಳಿಗೆ ಆಧ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅನುಭವವು ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ತ ಮದ ಲಿ ಆಧು ಗ್ರಾ ಕ್‌ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಂಗೀತ, ಭಾಷಣದ 
ಅನಂತರ ಮ ಇರುತ್ತದೆ. “ನಾಟಕ, ಬಿಟ್ಟಿ ನೋಡಬಹುದಾದ ನಾಟಿಕ- 
ಅದು ಎಂಥ ನಾಟಕವಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ-ಇದೆ ಎಂದುಬಟ್ಟಿರೆ ಆ ಸಮಾ 


ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ತ್ನ 
ರಂಭಕ್ಕೆ ನಾಟಕ ನೋಡಲು ಬರುವ ಬನರೇ ಹೆಚ್ಚು ; ; ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಹೆಂಗಸರೂ ಹೆಣ್ಣುಹುಡುಗರೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತಾ ರ. ಗಂಡು 
ಹ.ಡುಗರು ಗಲಾಟಿಗೆ ಆ ರೆ, ಮೊದಲು ಸೆಂ? ೀತವನ್ನೂ ಆಗ 
ಗೊಡಿಸುವುದಿಐ್ಲ, ಆಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣವನ್ನೂ ಆಗಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಿಸ ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಕಲೇ 
ಬೇಕೆಂದ? ಅದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಹಾಕಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಕ್ಕೆ. ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬರುನ್ರದಿೀೀ ವೆಂದರೆ--ಬಂದಷ್ಟೇ ಸಾಕು, 
*ವರಿ೦ದಲೇ ಉಪನ್ಯಾ ಸ್ಯ ಸಾಫಲ್ಯ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗೌರವ, ಸಭಾಮರಾದೆ ಇವೆಂಡನ್ನೂ ತ ಬರುವುದು ನಮ್ಮ 
ಅವಶ್ಶಕರ್ತವ್ಯ. 
ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಪರಿಷತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮುಂತಾದ 
ಎದ್ದ ತ್‌ ಸಂಸ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದಾವಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಪರಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕು 
ಹೆಚ್ಚು ಗವ ಸುನ ತೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನ ಡ ಕನ್ನ ಡ ಎಂದು ಕೂಗುವುದನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಲ 
ಕಡವೆ) ಮಾಡಬಹುದು : ಈಗ ಜನ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಚ್ಚ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಬಂದೆ"ಬರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಸುಮ್ಮ 
ಸಿ ರು 
ಸುಮ್ಮ ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. " "ಅಳುವವಳ ಗಂಡ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಸುಮ್ಮ ನಿರುವವಳ 
ಗಂಡನೂ ಬರುತ್ಥಾನೆ.'' ಹೀಗೆಂದರೆ ಕನ್ರ ಡಿಗರೂ ಕ A ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ pA 
ಸುಮ ನೆ ಕೈಕಟ್ಟಿ ತೊಂಡು SS SS ನನ್ನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾ kA ಮಾತಿಗಿಂತ ಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬೇಕು; ಒಳ್ಳೆ ನ ಕಡಿಗೆ ಗಮನ 
ತೊಡದೆ ಕಾಳಿನ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಸಟ 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಸಾರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು 
ತುಂಬ ತೃಪ್ಪಿಕರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೆ ಯ ದಿನದ "ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿ' ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿರುವಿರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸ ವ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನು 
ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶೆಲುಗರು ತಮಿಳರು ಮಹಾರಾಷ್ನ 


೯೪೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಇಂದು ವಾಷಿಂಗ್‌ಟನ್‌, ಮಾಸ್ಟೋ, ಲಂಡನ್‌, ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ, ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಸೇರಿ ಯೂರೋಪಿಗೆ 
ಎಪಿಯಕ್ಕ ಅಥವಾ ಅಖಂಡ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ € ಅನ್ವಿಯಿಸುವಂಥ ರಾಜಕೀಯ 
ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಹಾರಾದಿ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ, ಮುರಿದುಬಿದ್ದ 
ಜಗಜ್ಜೇವನವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಲಾ ರೆ. ಇಂಡಿಯ 
GIP ಸಿಲೋನ್‌, ಬರ್ಮ, ಚೀಣಾ, ಪಾ ಲೆಸ್ಸೈ ನ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶಗಳು ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಕೊಡವಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ೫ ಕ್‌ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉತ್ಸವ ನಡಸುವುದು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರೆ ಹನಿಗೂಡಿದರೆ ಹಳ್ಳವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ಇಂಥ ಹತ್ತಾರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೇರಿದರೆ ಒಂದು ಇಂಡಿಯ. 
ಅಂಥ ಹತ್ತಾರು ದೇಶಗಳಿದ್ದ ರೆ ಒಂದು ಪ ಸಂಚ. ವಿಶಾಲಜಗತ್ತಿನ ದ್ದ ೈ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ನಂಥ ಪಟ್ಟಣವೂ ಒಂದು ಕೂಪವೇ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಒಬನಗಳೂ ಕೂರ್ಮುಗಳೇ ! ಆದ್ದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕೂಪಗಳನ್ನು ಕಂಡ ದಪ್ಪ 
ಕೂರ್ಮಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕೂರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫ ರಿಸದಿರಲಿ. ಸಣ್ಣ ಕೂರ್ಮ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ದಪ್ಪ ದಪ್ಪ ಸೋದರರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವು ಹೀನಾಯಗೊಳ್ಳ 
ದಿರಲಿ. ಇದರಮೇಲೆ, ಕನ್ನ ಡಜನರು ತಮ್ಮ ನಾಡು ನುಡಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕ ವಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೋಕ ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಂಥಾದ್ದು ತಾನೇ ಏನು? 
ಅವುಗಳ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಕ 1 ಡಪ್ರೇಮಿಗಳು ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಖಲ. ಎ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ ಅವರು ಮೇಲುಕೋಟೆಯ 
ವಿದ ತ್‌ “ಸನ್ನೆ ಛಳನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ ತತ ಏದ್ಟಾ೦ಸರು. 
ೆ ಪೆನಿಸಿಲಿನ್‌ ' ಮುಂತಾದ ಮಹೌಷಧಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಹೇಗೆ, 
ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಗೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ, ಮು೦ತಾದ ಆಧುನಿಕ 
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ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ಳ೫ 
ಸಾಧಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಬೋಧಿಸುವಂತಾದರೆ, 
ಮೇಲುಕೋಟಿ ಮೈ ಸೂರು ಪಾಠಶಾಲೆಗಳು ಆಕ್ಸ್‌ ಫರ್ಡ್‌ ಕೇಂಬಿ ಡ್‌ ಗಳು 
ಆಗುವುವೆಂದೂ ಆಗ ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ಅವೆ.ರಿಕಾಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಅದಿರಲಿ ; ಕನ್ನ ಡದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮೈಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರುಗಳು ಆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ಎಂದು, ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿ ಇವ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಕನ್ನ ಡದ ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಶ್ರೀಮತಿಯವರ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲೆಂದೂ, ಹಿಂದೆ ರೈಸ್‌, 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ , ಬಾರ್ನೆಟ್‌, ಮುಂತಾದ ಯೂರೋಪೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸೆಂದ ಆದಹಾಗೆ 
ಅವರಿಂದಲೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದೂ ನಾನು ಹಾರೈ ಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗ ಅನೇಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಇಂಡಿಯದ ಕಡ ತಿರುಗಿದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ಅಹಿಂಸೆಯಂದ ಸ್ಪಾತ೦ತ್ರ ಗಳಿಸಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದಿರಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ನೆಲಸಬೇಕಾದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಮರ 
ನೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮನೀತಿಯಿಂದ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವರು 
ಅದರ ಸಂಸ್ಕ ವತ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಪರ್ವತದ ಮಹಾರಣ್ಯದಂತೆ ಬೆಳೆದುಹೋಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಸೆಂಜೀವಿನೀ 
ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರ್ವ ತವನ್ನೆ € ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆ, ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ನಮ್ಮದು ತಾನೇ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತರೆ ಅದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಗಾಡಿ 
ಮೂಲಿಕಯಿಂದ ಒಂದು ಶೀಷು ಕಪಾಯವನ್ನೊ € ಒಂದು ಡಬ್ಬಿ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನೋ ಮಾಡಿಡುವ ಕಾಲ ಇದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ ವತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಅಂಶಗಳಾವ್ರವೆಂದು ನೋಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವಿಚಾರೋಪನ್ಯಾಸಗಳ ಉದ್ದೇಶವೂ ಇದೇಯೆ, 
ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಮೈಸೂರು 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಕೈಗೊಂಡಿತು. ದಿವಂಗತ ರಾಜಕಾರ್ಯಪ್ರವೀಣ 


ರ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರೂ, ರಾಜಸೇವಾನಕ್ಕ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತು೧ಬ ಆಸೆಕ್ತಿವಹಿಸಿದರು. ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರ೦ಥಗಳು 
ಬಂದುವು. ಆದರೆ ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿ, 
ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಅವು ಅಚ್ಚಾಗದೆ ಹೊಳಯುತ್ತ ಬಿದ್ದಿವೆ. ಸರ್ಕಾರದ 
ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಖಾಸಗಿ ಜನರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ಪುಸ್ಕಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಶಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಭಿನಂದನೀಯವೇ 
ಸರಿ. ಆದರೂ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಿ೦ದ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವುದೆಲ್ಲವೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗ್ರ೦ಥರಾಶಿ ದೊಡ್ಡದಾದಂತೆಲ್ಲ ಅದರ ಶೋಧನೆ ಸಂಗ್ರಹಗಳು 
ನಡೆಯಬೇಕು. ಹಿ೦ದೆ ನಡೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ವೇದದ ಸಾರ ಉಪನಿಷತ್ತು. 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರ ಭಗವದ್ಗೀತೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಸಾರ ಅದರ ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಸಗಳು-ಯೋಗಃ ಕರ್ಮಸು ಕೌಶಲಂ, ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಭೂತಾನಿ 
ನಿಗ್ರಹ ಕೆಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ, ಉದ್ಧರೇದಾತ್ಮ ನಾತ್ಕ್ಯಾನಂ ನಾತ್ಮಾನಮವ 
ಸಾದಯೇತ್‌- ಇತ್ಯಾದಿ. “ ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧಮ್ಮ ', "“ ಕಳಬೇಡ 
ಫೊಲಬೇಡ ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲುಬೇಡ, ಮುನಿಯಬೇಡ, ಅನ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಹ್ಯಪಡಬೇಡ, ತನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಡ, ಇದಿರ ಹಳಿಯಲುಬೇಡ. ಇದೇ 
ಅ೦ತರಂಗಶುದ್ಧಿ, ಇದೇ ಬಹಿರಂಗಶುದ್ದಿ.” ಇವೂ ಹೀಗೇ ಧರ್ಮದ 
ಸಾರವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿ ತೆಗೆದ ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳು. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳ ರತ್ನಾವಳಿ “ ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ 
ಕಗ್ಗ.” ಅದು ನಿಒವಾಗಿ ಕಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲ, ಹಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲ--ಸಗ್ಗ ; ವೇದಾಂತ 
ಸಾರಸಂಗ್ರಹ ; ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಧಕರೊಬ್ಬರ ಅನುಭವಾಮೃತ. 

ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನಿಂದ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷ ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ 


1 ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂಶಪರಿಭಾಷಾ, ಮಿಸಮಾಂಸಾಪರಿಭಾಷಾ, ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹ, 
ಅರ್ಥಸಂಗ್ರ ಹ, ಲಘುಕೌಮುದೀ, ಲಘುಯೋ ಗವಾಸಿಷ್ಠ ಮುಂತಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳೂ 
ಸಂಗಹಗಳೂ ಲಘುಗ್ಗೇಥಗಳೂ ಹೀಗೆ ಹಿಡಿತದಲಿ ರಲೆಂದು ಸಂಗ ಹಿಸಿದವುಗಳು. ಸೂತ 

J ವ m ಆ ಆಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಗಳೇ ಯಿ. 


ಸಾಹಿತ್ಕ್ಯೋತ್ಸ ವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ೯೭ 


ಮೌನದಿಂದ, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ಗುರುಗಳೂ ಹಾಗೇ ಇದ್ದ ಸು ಶಿಷ್ಯರೂ ಹಾಗೇ ಇದ್ದರು-- 
" ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯೋ ವಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸಸ್ಯ ಲಬ್ಧಾ, ಆಶ್ಚ ರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ 
ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟ8'', ಇಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೃ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ! ಇಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ಕವಾದ, ಇಂಥ ಒಂದು ಏಕಾಕ್ಟ ರ ಸಂದೇಶವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ, 
ಒ೦ದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಅದೇನೆಂದರೆ ;-- 

ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಅಸುರರು ಈ ಮೂವರೂ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬ ಹ್ಮ ಚರ್ಯ ವ್ರತದಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅದರ ಅವಧಿ ಮುಗಿದ ಅನಂತರ ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು " ನಮಗೆ ದಯೆಯಿಟು ಚ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು ' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ತಂದೆ ಅವರಿಗೆ "ದ' ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ ರವನ್ನು ನುಡಿದು, " ತಿಳಿಯಿತೇ ?' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವರು "ತಿಳಿಯಿತು, ದಮನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟಿರಿ ' ಎಂದರು. ತಂದೆ "ಸರಿ! ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ ' ಎಂದನು. 
ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರು ಬಂದರು. ಅವರಿಗೂ "ದ' ಎಂದೇ ಉಪದೇಶಮುಾಡಿ, 
ತಂದೆ " ತಿಳಿಯಿತೇ? ' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. " ತಿಳಿಯಿತು ; ದಾನಮಾಡಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂದರು. ತಂದೆ "ಸರಿ! ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಸುರರು ಬಂದರು. ಅವರಿಗೂ "ದ' ಎಂದೇ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, 
ತಂದೆ "ತಿಳಿಯಿತೇ ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. "ತಿಳಿಯಿತು; ದಯೆ ತೋರಿಸಿ 
ಐ೦ದಿರಿ' ಎಂದರು. ತಂದೆ "ಸರಿ! ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. ಇದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತ: 4 ತದೇತತ್ತಯಂ ಶಿಕ್ಷ €ತ್‌-ದಮಂ ದಾನಂ ದಯಾಮಿತಿ.'* 

ಮಹಾತ್ಮರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡಸಿದ ತಪತ್ಹ ರ್ಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಟ ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾವು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯವೂ ಅವರಿಗೇ ಹೊಳೆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕಾಮಧೇನು 
ಸ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋ ಪನಿಷತ್ತು. (ಅಧ್ಯಾಯ ೫, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨) 





೪೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳುಳ್ಳವರು ; ಅವರಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು 
ಅವರು ಸ್ವಾ ಚ್ಚಂದ್ಯದಿಂದ ಕಟ್ಟುಹರಿದ ಪಂಜಾಗಬಾರದು. ಮನುಷ್ಯರು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬಂದರೂ ಸಾಲದು. ಹೀಗೆಂದು 
ಅವರು ಕಾರ್ಪಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಬಾರದು ; ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟು, 
ಬಿಟು ತಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಅಸುರರು ಕಂಡಕಂಡವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ದಯೆ ತೋರಿ ಬಿಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದೇ 
ಒಂದು ಕೋಟಿ. ಹಿ೦ದೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಶುದ್ಧ ಮಾನವರೂ ಶುದ್ಧ ಅಸುರರೂ ಇದ್ದರೋ, ಈಗಂತೂ 
ಎಲ್ಲ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ. ಹೋಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೌದು, 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಹೌದು, ಅಸುರರೂ ಹೌದು. ನಮ್ಮಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 
ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಸಿಟ್ಟುಬಂದಾಗ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಸುರರೇ. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ಎನ್ನಿ ಸಿ 
ದಾಗ ಮನುಷ್ಯರು. ಮದದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
" ತದೇತತ" ತ್ರಯಂ ಕ್ಲ €ತ್‌-ದಮಂ ದಾನಂ ದಯಾಮಿತಿ'. ದಮ ದಾನ 
ದಯೆ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಇದನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಿ ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವು 
ದಾದರೆ, ಕುಟು೦ಬದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಶಾಂತಿ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು ನೆಲಸಿಯಾವು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಉಚ್ಛ ಎ೦ಖಲವಾಗಿ ನಡೆದರೆ, ಎಷ್ಟು 
ಬಂದರೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ಪಾರ್ಥಪರರಾಗಿ ದೀನಾನಾಥರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಪಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ತಮ್ಮ ತೋಳಲ್ಲಿ ಬಲವಿದೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧ 
ವಿದೆ, ಇರಿ, ತಿದಿ, ಕೊಲ್ಲು, ಸುಡು ಎಂದು ಅಸುರರು ದಾಳಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸೌಮನಸ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? 

ಈಗಾಗಲೇ ನನ್ನ ಭಾಷಣ ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬೆಳಸಿ 
ಇಂದಿನ ಪ್ರಧಾನೋಪನ್ಯಾಸವಾಗಿಸಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ನನ್ನ ಮಿಶ್ರರ ಬಾಯಿಂದ ಅವರ ತುತ್ತನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸಾರಿ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ತೆರೆಯ 


ಸಾ ಹಿತ್ಯೋ ತವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ೯೯ 


ಲಿರುವ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರ ಪುಸ್ಮಕ ಭಂಡಾರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಮ | ಬೆಳ್ಳಾ ) ವೆ ಶಂಕರಯ್ಯ ನವರೂ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ 
ನವರೂ ಅಭಿನಂದ್ಯರು. ಅವರ ತೀರ್ಥರೂಪರವರು ಗಳಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಈ ಸಾರಸ್ವತ 
ಭಂಡಾರವನ್ನು, ಅವರು ದೇಹತೆಯ್ದ ಈ ಪರಿಸತ್ತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಯ್ದ, ನವರಿಗೂ ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವಂಗೂ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕನ್ನ ಭಾ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಇದ್ದ ಅಭಿಮಾನವೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಪ ಡಿಸು ಪರಿಷತ್ತು ಇರುವವ ರಕ್ಷೆಗೂ, ಅದನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರು, ಕಟಿ ದವರು, ಆಡು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು, ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ ರು, 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬ ಪ್ರಕಟನೆಗಳ ಕರ್ತರು, ಬಹುಕಾಲ ಅದರ ಪಾ ಪ್ರಣ 
ಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದವರು ಎಂದು ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ನವರ ನೆನಪು ಇದ್ದೇ ಇರು 
ತ್ಮದೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ದೃಢಪಡುವಂತೆ ಈ ಭಂಡಾರವನ್ನು ದಾನನ ಠಾಡಿದ್ದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಯ್ಯ ನವರಿಗೂ ಅವರ ಸೋದರರಿಗೂ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ ಪರವಾಗಿ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನೂ ಅಭಿನಂದನೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೊಂದು ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾದ ವಾಚನಾಲಯ ಒಂದು ಇದೆಯಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಓದಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಕ ತಾಚಾ ಒಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಗಳು, 
ಅರಮನೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜಸ ಭಾರತ ಪ್ರರಾಣಾದಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಓದಲೇಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು 
ಭಾವಿಸುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಗ್ರ೦ಥಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತು ಓದಿ ಇಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಓದುವ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚಾ | ದೆ; ನನ ೦ಥ ವಿಶ್ರಾಂತಿಪಡದ ಜನರು ಪುರಾಣ 
ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು RE ್ಜ ಕಾಲಕ್ಲ್ಮೇಪಮಾಡುವುದಕ್ಳೆ ಅನುಕೂಲ 
ಒದಗುತ್ತದೆ. ಜನದ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿದ್ದಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
ಮಹತ್ವದ ಗ ೦ಥಗಳನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಾದರೂ ಓದಿ 


೧೦೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬರುವ ಅಡ್ಡಿ ಸ ವಿಲ್ಲ, ಸಿಬ್ಬ ೦ದಿ ಸಾಲದು, ಹಣ ಬೇಕು ಎಂಬುದು. 
ಇದು ಭಿ "ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಷ್ಟವೆ ಶವೇ. ಮಹಾ 

ಜನರು ಮನ ಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಸಹಕರಿಸಿದರೆ ಇದು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಾರದ್ದೆ ನೂ 
ಅಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಅಡ್ಡಿ ಅಥವಾ ಆಸ್ಚೆ ರ್ಲೇಪಣೆ, ಪು ಪುಸ್ಮಕಗಳು ಬಲು ಬೇಗ 
ಮಾಸಿ, ಹರಿದುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ, ಕಳೆದುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ ಎ೦ಬುದು, 
ಓದಿ ಓದಿ ಹರಿದರೆ, ಕಳೆದು ಹೋದರೂ ಸರಿ, ಅದು ಪುಸ್ಮ ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಭೂಷಣ. ಅವುಗಳನ್ನು ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿನ ಸಲು ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೊಂಡು 
ಇಡಲು ಖರ್ಚು ಹ ಹಣ "ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನನಗೆ ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು ನಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು--ಈಜೆಗೆ 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟವಾದ, ಒಂದು. ಪುಸ್ತಕದ ಅವಸ್ಥೆ. ಅದರ ಬೆಲೆ ಆರು 
Me ಎಂಟಿ ರೂಪಾಯಿಯೋ ತಿಳಿಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಂದದ್ದು : ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟ 
ರಾಮಯ್ಯನವರು ವಿಶ್ವಾ ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹು-ಆಳಿದ ಮಹಾಸ್ತಾ ಮಿಯವರಾದ 


ವ 
ಶ್ರೀಮನ್‌ ನಾಲ್ಕಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಬಡೆಯರವರ ಚರಿತ್ರೆ. (ಈ ಮನೋಹರ 


ವಾದ ದೊಡ್ಡ ಗೂ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ದುದಿನ ಹ ಬ೦ದಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು ಪರಾಂಬರಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅದರ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗ್ರ೦ಥಕರ್ತರಿಗೆ ಸನ್ಮಾ ನಮಾಡಲಿ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬು 
ದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ. ಅದಿರಲಿ.) ಆ ಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಬೀರುವಿನಲ್ಲಿ ಜೂಲು 
ಬೂಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮುದುಕರಿಂದ ಮಕ್ಕ ಳವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೇಳುವವರೇ. ಅದರ ತುಂಬ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತುಂಬಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಬಂದು "ಮಹಾರಾಜರ ಪುಸ್ತಕ 
ಕೊಡು ' ಎಂದು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯ ನಿರೀಕ್ಷ ಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ನರವ ಗುಂಪಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಓದುಬರುವ ಹುಡುಗರು ಚಿತ್ರಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ. ಮಿಕ್ಕವರು 


ಸಾಹಿತ್ಕೋತ್ಸವದ ಆರಂಭಭಾಷಣ ೧೦೧ 
ಅದನ್ನು ಪಿಳಪಿಳನೆ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟುಕೂ೦ಡು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಗೊತ್ತಾಗದ ಕಡ, 
ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂಕಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಕಡೆ, ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹೊತ್ತು 
ತಂದು ಅದೇನು ಇದೇನು ಎಂದು ನಾ ಈ "ಮಧ್ಯೆ ಆ ಪುಸ್ಮಕ 
ನಿರ್ದಯವಾದ ಎಳದಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅದರ EE, ಶಿಥಿಲವಾಗಿ 
ಕತ್ತು ಬರುತ್ಮವೆ. ಜಟ ಅದನ್ನು ಬೀಗ ಹಾಕಿಟ್ಟಿರೆ ಯಾರಿಗೆ ಏನು 
ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು ? ಅದರ ಹರುಕು ಮುರುಕು ಅವಸ್ಥೆಯು ಅದಕ್ಕೆ. ಒಂದು 
ಭೂಷಣವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೂಂಡಿದ್ದೇನೆ. ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ. ಕಾಲುವೆ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಜೀವನವನ್ನೆ ರೆದು ಸಮುದ್ರಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬಡವಾಗುವ ಸೀಳು ಸೀಳು ಕಾವೇರಿಯಂಕೆ ಆಗಿದೆ ಅದರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಗತಿ ಒಂದು ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು. ಅಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೋದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಸತ ಕಟು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಹೋಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಮೇಜುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಭಂಡಾರಿಗಳನ್ನೆ € 
ನೇಳಿದೆ. ಅವರು " ಅದನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ; ಬಹುಜನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಡಿದು ಓದಿ ಹರಿದುಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ' ಎಂದರು. ನನಗೆ 
ನಗು ಬಂತು. "ಹರಿದುಹಾಕಲಿ! ಏನು ನಷ್ಟ ?' ಎಂದೆ. " ಅದನ್ನು 
ಆಮೇಲೆಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ರಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿದರೆ, ರಟ್ಟು ತಟ್ಟಿ ,ಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ' 
ಬಂದರು. ಸನ "ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ; ಎರಡು ಸಂಚಿಕಗಳಿಗೆ ಚಂದಾ 
ಕೊಟ್ಟು ತರಿಸಿ. ಒ೦ದನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆಂದೇ ಹಾಕಿ ; 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಟ್ಟು ರಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿ ಸಿ; ಕನ್ನ ಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಚಂದಾ 
ನಾಲ್ಕಾರು ಪೌಂಡುಗಳೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದರು. 

ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪಬ್ಲಿ ಕ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ನೀವು ಕೇಳಬಹುದು... ನಿಜ, ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಚಿ ಅದು ಇರುವುದು 


೧೦೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾ ದರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಫಲಾಹಾರ 
ಮಂದಿರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾದರೂ, ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಅಭುಕ್ತ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲಸಸ್ಪ ಭಾವದವರು, ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತರು " ಅಷ್ಟುದೂರ ಯಾರಪ್ಪಾ 
ಹೋಗುತಾರೆ ' ಎಂದು ಹಿಂತೆಗೆಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಊರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಕ್ಕಾದರೂ ಎರಡು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರಗಳು ಬೇಡವೇ ? 

ಪರಿಷತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಅದರ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಬಂದಿದೆ. ಈಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ತನಕ ಶೇಖರ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿತರಣೆಯಿಂದ ಮಹಾಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ೦ದೂ, ಅವರೂ ಅದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಫಲ ಪಡೆಯುವರೆಂದೂ 
ಆಶಿಸೆಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾಶಯರೆ, ಇಷ್ಟು ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ತಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ವಂದಿಸಿ, ಇಂದಿನಿಂದ ಮೂರುದಿನ ನಡೆಯುವ ಈ 
ಉತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ನಡಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೯-೭-೧೯೪೭. 
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ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಡಿಯಚ್ಚೆಂದು: 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾತು ಬಹುಮಟಿ ಗೆ ನಿಜವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಂಬವು ಹೇಗಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಸ್ಪಾಭಾವಿಕ ; ಆದರೂ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಫಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೀವಂತವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಚ ರ್ಯಪೇನು ? ಆದ್ದರಿ೦ದ ಉದ್ದಾಮ ಕನ್ನ ಡಕವಿಗಳ 
ಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅನುಕರಣ ಮಾತ್ರೆವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪ ದಾಯವು 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರದಂತೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, ಅವು ಜೀವರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೀಲ್ಬಬ್ಬವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ರನ್ನನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ; ಆದರೂ 
"ಆದಿ ಕವಿ' ಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸಲ್ಲಬಹುದಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಅದು ಅದಿಪಂಸನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೇಗೋ, 
ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಪಂಪನಿಗೆ ಹೇಗೋ, ರನ್ನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಪಂಪನು 
ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರನ್ನ ನಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಅನುಕರಣದ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ರನ್ನ ನಿಗೆ ಬಾಣ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ 
ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ರರಿಚಯ ಬೇರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಪರಂಪರಾ ಸಂಸಪ್ವಾರವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ವಾಜ್ಶ ಯ ಪ್ರಪಂಚವು ಮೊದಲು ಹಸುರಾಗಿ ಹುಲುಸಾಗಿ 
ನಗುತ್ತ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಸಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ಯಾನವನದಂತೆ ಶೋಭಿಸು. 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ 
ಮರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದಿಕ್ತು ತೋರದಂತಹ ಕಾಡಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈ 


೧೦೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಮಾತನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಾರ್ತಿಕ ಭಾಷ್ಯ ತರ್ಕಪರಿಷ್ಠಾರ ಕ್ರೋಡಪತ್ರಾದಿಗಳು 
ತುಂಬಿಹೋಗಿ ಅವು ದುರವಗಾಹವಾಗಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಪಾರ ಅಲಂಕಾರ ಕವಿಸಮಯ ಇವು ತುಂಬಿಹೋಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ಓದುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪರಭಾಷೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕಲಿತು ಓದೇವ್ರ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೇಡ, ಕನ್ನಡ ಬೇಡ ಎನ್ನುವ ಹಾಗಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾದಷೂ ಕೆ ಕಾವ್ಯವು ಮೇಲಾಗುವು 
ದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. (ಇದು ಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, 
ಆ ವಿದ್ವಜ್ಞ್ಯಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾರದೆ ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸ್ಫಕತದಲ್ಲಿ 
ತೈಲವನ್ನು ತೆಗೆಯಲಾರದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತಲ್ಲ.) ಕವಿಯಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯಪಾಠಕ 
ನಾಗಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದನೋ ಹುಚ್ಚು ಡಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹುಲ್ಲು 
ಕಡ್ಡಿಯ ಹಾಗೂ, ಪಲ್ಲವಿಯ ಸಂಕೀರ್ಣ ತಾಳಸ್ಪರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂಗೀತ 
ಗಾರನ ಹಾಗೂ ಅದರ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 'ಬರುವುದೇ ಕಷ್ಟ. ಅದಕ್ಕೆ, 
ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದಿಡಬಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಹೆಜ್ಜು ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ರಸಿಕತೆ ಬೇಕು. ಅಂಥ ರಸಿಕತೆಯೊಂದಿದ್ದ ರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಉಕ್ಕಿ ಹಾರುವ ಅದಮ್ಯವಾದ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಅದು ಸಕಲ 
ಬಂಧನಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಒಗೆದು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ನಿಂತು 
ಸುಖಗೊಳಿಸುವುದು. 

ರನ್ನನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹ:ಣೆ. ಅವನು ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ವಿದ್ವಾಂಸ. 
ಆದರೂ ರಸಿಕನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ, ರಾಜ 
ಶೇಖರವಿಲಾಸೆ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಲಂಕಾರಭಾರವೂ ಕವಿ 
ಸಮಯ ಚರ್ವಣವೂ ಚಮತ್ಕಾರ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
"$೦ ಕೇನ ಸಂಗತಂ,' " ಬಹುರತ್ನಾ ವಸುಂದಧರಾ,;' " ತನ್ನಷ್ಟಂ ಯನ್ನ 
ವೀಯತೇ,' "ಗಿರೌ ವರ್ಷತಿವಾಸವ$,' " ಇಷ್ಟಂ ಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಯೇತ್‌,' 
ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನು 
ಪಂಪನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ is ನಾನಾಚ್ಛಂದೋಬಂಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಸ್ಕ ತೆ ಶ್ಲೊ ಕ 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೦೭ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತಾಸ್ಕುತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನ ಡವೆಂದು ಬರೆಯುವುದಸ್ತೆ 
ಹೊರಟಾಗಲೂ “ ಸಂಸ್ಕೃತಾರಣ್ಯ ಸಂಚಾರಿ ವಿದ್ವನ್ನ ತ್ಲೇಭ ''ದಂತೆ "" ಕುರು 
ರಾಜ ರತ್ನ ಮಕುಟೋತ್ಕೂ ಟಾಂಧಿ ) ಸಂಘಟ ಸಂಸ”  ಪ್ರರುರಾಜಾನು 
ಜಭೀಕರ ಕರ ವಿಲುಳಿತ ನೀಲ ಕಒರಿಭರಮಂ,'' “ ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಷ್ಟಾದ 
ಶಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣದಾನ ಸಂತರ್ಪಿತ ಸಕಲ ಭೂಸುರ ಲೋಕನುಂ '' ಎಂದು 
ಒರೆಯುವನು. ಆದರೆ ಘನಗಂಭೀರವಾದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗ್ಧೋರಣೆಯು 
ರಸೋಚಿತವಾಗಿ ಗುಣವೆನ್ಸಿ ಸುತೃದೆ. ವಾಗಾಡಂಬರವಿದ್ದರೂ ಆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಪಂಡಿತಕವಿ ಪ್ರಿಯಗಳಾದ, ಬಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಾದೃಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ, ಶ್ರ €ಷ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಯಮಕ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅಲಂಕಾರದ ಗಂಟುಕೊ೦ಟುಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತ ಕವಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅರ್ಧಾ ಸನವನ್ನಾ ದರೂ ಬಿಟ್ಟಾರು, ಈಶ್ಗೆ (ಷವನ್ನೂ ಅದರ ಜ್ಞಾ ತಿ 
ಗಳಾದ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಲಾರರು. ಬಹುಶಃ 
ಶಬ್ದಾಲ೦ಕಾರಕ್ವು. ಮರುಳಾಗದ ಲೇಖಕನೇ ಇರಲಾರನು. ಆದರೆ ಆ ಮರುಳ 
ತನದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೋಸ್ವರ ಜೀವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೇ ? 
ಪಾಠಕರು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ರಸಕ್ಕೋಸ್ಕರ- ಶಬ್ದಾ ಲಂ ಕಾರದ 
ಸದ್ದಿ ಗಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು ಹುಡುಗಿಯ ರೂಪು 
ಗುಣ ಶುಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆಯೇ, ಅದರ 
ಕಾಲಿನ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಡಗ ಕಾಲುಂಗುರ ಇವುಗಳ ಸದ್ದ ನ್ದ ಹೇಳಿ ಮೆಚ್ಚು 
ತ್ತಾರೆಯೇ ? ಅದರಂತೆಯೇ ಹಸುವಿನ ಬೆಲೆ ಅದು ಕೂಡುವ ಹಾಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅದರ ಕತ್ತಿಗೆ ಗಂಟೆ ಕಟ್ಟಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ, 
ಅದರ ಸೆದ್ದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಅದರಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ರನ್ನನು ಈ ದೂರಿಗೆ ಈಡಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು--" ಅಲ್ಲಿ ಕಂಟಕವೃತ್ತಿಯುಂ 
ವಯಃಪರಿಣತಿಯು೦ ಫಲತರುಗಳೊಳೆ . . . ಗೋಸಾಸಮಲ್ಲದೆ ಕನ್ನೆ 
ಗೋಸಾಸಮಿಲ್ಲ 


೧೦೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


"" ಅಜಿತಂ ವಿಷಯ ವಿಷಂಗ 
ಛಳಜಿತನನಂಗೇಗೆ ಖಳಕಷಾಯಭಟರ್ಕ || 
ಭಳ ಜಿತೆನೆನಿಪ ಜಿತ ಜಿನನಪ 
ವೈಜಿನನಪಾಕೃತಕೃತಾಂತ ಕೋಪಾಟೋಪಂ || 
" ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆನೆ ಸೈರಿಸೆವಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಾಣ್ಗೆ ಬಡವುಗಳ್‌ '' ಎಂದು 
ಬರೆದರೆ ಅದು ಅಪರೂಪ, ಅಪವಾದ, ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯ. ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವುದು 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ ; ತಾನೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೀಗೇ ಬರೆದೇ 
ಬರೆಯಬೇಕಲ್ಲಾ, ಒರೆಯದೇ ಹೋದರೆ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವು ಮಾನ್ಯವಾಗದೇ 
ಹೋದೀತಲ್ಲಾ ಎ೦ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
"" ಪಾತಾಳತಳಮನೆಯಿ ದ 
ಖಾತಂ ಸುರಪುರಮನೆಯ್ದಿ ದಟ್ಟಳೆ ಪೆಂಪು | 
ದ್ಯೋತಿಸೆ ಪುರವಿಟಿಪುದು ಭೋ 
ಗಾತಿಶಯದ ಭೋಗವತಿಯನಮರಾವತಿಯಂ || 
ಮುಂತಾದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರಕ್ಷ ಣೆಯೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ; ಅಜಿತಪುರಾಣವು ಧಾರ್ಮಿಕಗ್ರಂಥ ; ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ 
ಪಾಲನೆ ಮುಖ್ಯ ; ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ ನುಡಿದರೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ! ಆದರೆ ಇಂಥ ಅಂಶಗಳು ಅಜಿತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪ ; ಗದಾಯುದ ದಲ್ಲಂತೂ ರನ್ನನು ಈ ವಿಧವಾದ 
ರಚನೆಗೆ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೇ ಕೊಡನು. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಯಮಕದ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಆಶೆ ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
೧. ಶ್ರೀ ಕಾಂತಂ ಸಮರಜಯ ಶ್ರೀ ಕಾಂತಂ, 
೨, ಸೃತಿಯಂ ವಿರಚಿಸಿದನಲಂಕೃತಿಯಂ, 
೩. ನಾಯಕಮಿಲ್ಲದ ತೊಡವಿನನಾಯಕನಿಲ್ಲದ ದಿನಾವಸಾನಂ, 
೪, ಕಾಂತೆಯರೊಳ್‌ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ ಕಾಂತೆಯೊಳ್‌ 


ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಆದರೆ ಇವು 
ಯಾವುವುಗಳಿಂದಲೂ ರಸಸ್ಪೂರ್ತಿಗೂ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ ಅಡಚನೆ ಇಲ್ಲ; 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೦೯ 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ; ಅದು ಕೃತಕ ಚನುಶ್ಚಾರ ಪ್ರದರ್ಶನವೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಜಿಲ್ಲ ; ೨ಲ೦ ಕಾರವು ತೊಡರಲ್ಲ ತೊಡವು ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಂಥವನೂ-- 
" ಪಡೆಯೆಡೆಯ ಕಡೆಯ ಬಡವರ್‌ ಕುಡೆ ಪಡೆದನೋ !” ಎಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
೨ರಳು ಹುರಿಯುವುದನ್ನು ಮತ್ತು 


"" ನವಭೂತ ಭಾಷೆಯಿಂ ಕುಟ್ಟು 
ಪುವೇಯ್ದಿ ತಾಮಡ್ಡಗವಿತೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮಹಾ | 
ವ್ಯವಸಾಯಂ ಗೆಯ್ಮ ಮರು 
ಳ್ಲವಿಗಳ್‌ ತಾವೇಂ ಗುಣಾಡಢ್ಲ್ಯರಂ ಮಸುಳಿಸರೇ || '' 
"" ಗುರುವಂ ಲಘುಸಂಧಾನದೆ 
ನರನಿಸೆ ಗುರು ಲಘು ವಿಮಿಶ್ರಿತಂ ದೊರೆಕೊಳೆ ತ| 
ದ್ದರು ತಚ್ಛ್ಚಂದೋವೃತ್ತಿಗೆ' 
ದೊರೆಯೆನಿಸಿರ್ದುದು ಮನಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನಾ || “' 
ಎ೦ಬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ರಣರಂಗವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಪ್ಸುಶಾಚೀ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯ ಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಗುಣಾಢ್ಯನನ್ನೂ ಗುರುಲಘುಗಳ ರಚನೆ 
ಯುಳ್ಳ ಛ೦ದಶ್ಶಾ ಸ್ತೈವನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಎಳೆದು ತ೦ದುಹಾಕಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ಅಲ೦ಕಾರಾಪ್ಸರೆಯರು ಎಂಥಾ ವಿವೇಕಿಯನ್ನೂ ಅನೌ 
ಚಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ, ಬಾಹ್ಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ, ಸಂಬಂಧಪಟ , ಅಂಶಗಳು. 
ಆದರೂ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರನ್ನ ನು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೇರೂರಿ ನಿಂತ ಬಾಹ್ಯಾಡಂಬರಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗದೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಸಿಕತೆಗೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ 
ವಿಧವಾದ ರೀತಿ ಗುಗಾಲ೦ಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಾದಿ ಬಾಹ್ಯಾ೦ಶಗಳಿಗೇ ಅನೇಕ 
ಕವಿಗಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕಾರರೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು 
ನ ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಈ ಬಣ್ಣದ ಬೆಂಡಿನ ಆಲಂಕಾರ ಚಮೆತ್ವ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ; ಪಂ ಡಿತರಲ್ಲದ ಪಾಠಕರು ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಬೇ ಸರಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿರುವುದೂ ಗಟ್ಟೆಯಾದ ಈ ಹೊರಗಿನ ಹೆಪ್ಪನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡೇಯೆ, 


೧೧೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ರನ್ನನು ಈ ಬಾಹ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸೆದೆ ಕಾವ್ಯತ್ಯೆ 
ಜೀವವಾದ ರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ರಸಕ್ಕ ಗುಣಾಲ೦ಕಾರ 
ಶೈಲಿಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ವೋಷಕವಾದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಅವನ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಕೃತಿಯಿಂದಲೂ ನಿದರ್ಶಿಸೆ 
ಬಹುದು. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ-"" ರಸಮ್ಲೀದ ಕೃತಿ. . . ಫೃತಮಿಲ್ಲದ 
ಊಟಿ ಕ್ಕೆ ಸಮಾನ. “ ನೆಗಬ್ಬ ರಸಂ ಮನಂಗೂಳಿಸೆ ಮಾರ್ಗ ಮೊಡಂಬಡ 
ದೇಸೆ ಕಬ್ಬಮಂ ಬಗೆಗೊಳಲಿಂತು ಪೇಟ್ಲುದು ಮಹೀಭುಜ ಸಾರ್ಥಕಂ ''- 
ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಬರತಕ್ಕದ್ದು ; ಆಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕ ವ್ರಗಳು--ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರ ಅವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ರಸವನ್ನೂ ಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುವ ವಿಚಾರ ಬಂದರೆ ರನ್ನನಿಗೆ “ ಚತುರ್ಮುಖ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಕವಿಮಾರ್ಗದೊಳೂಳಪೂಕ್ಕುಂ ನವರಸಮಂ ತೆಯೆಯೆ ನುಡಿದನೆನಿಸಿದ ಕವಿ 
ಸೆತ್ವವಿ'” ; ಅವನು "" ರಸಾಂತರಂಗಳಂ ಮುಟಿ ಚ ನುಡಿದು ' ರಂಜಿಸಬೇಕು. 
“ ಹಾರಕ ಪೂರಕಾದಿ 'ಗಳನ್ನು ಹಾಕ " ನಾಲ್ವರಿರ್ದು ವಿಚಾರಂಬೇಟ್ಕಂತೆ i 
ಆಗಲಿ, "" ಸರಸೆತಿಯನಬಲೆಯಂ ಗೋಣ್ಮುರಿಗೊಂಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪುದಿದು '' 
ನೋಯಿಸಿ ಸರಸ್ಪತೀ ದೊ ನ್ರೀಹನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಆ ರಂಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೆ 
ಳಸಬಾರದು. ವಿಮರ್ಶಕನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ--'“ಪೂಸದೇಸೆಯಂ ಬೆಡಂಗಂ ರಸ 
ಘಟಿ ಯಂ ಅರ್ಥದೃಷಿ ಯಂ ” ನೋಡಬೇಕು. 

ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರನ್ನನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ " ಅಜಿತಪುರಾಣ ''ವು 
ವೈದಿಕಭಟ್ಟನ ಹಾಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಸಪ್ರಷ್ಟಿ ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವುದು ಅಯುಕ್ತವಾದೀತು. ಆದರೂ ರನ್ನನು“ ಜಿತಮನೋ 
ಜಾತಾಜಿತ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಣ್ಯ ಪ್ರರಾಣಮಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಂಗಳೂಳ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ 





೫ ರನ್ನನು ಅಲೀಕಾರಿಕರು ಹೇಳಿರುವ "" ಸ್ಕಾಯಿಭಾವ ಗಳನ್ನೂ "" ರಸ''ಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದುಮಾಡಿರುವಂತಿದೆ-."" ಶೋಕರಸಮ ಕ್ರೋಥರಸದಮೇ ಲಿಕ್ಕಿ 23 (ಗದಾ. ಪು. 
೬.೨), "" ಶೋಕರಸದಿಂ ಪಟಿಯಿಸಿದಳ್‌ ಕೊಂತಿ '' (ಗದಾ. ಪು. ೧೨೨), "" ವನಮೂಷಕ 
ಮಾರ್ಜಾಲಂ , , , ಮುನಿಸೇ ಪರಿಹರಿಸಿರ್ದುವು ಮುನಿನಾಥಾಂತಿಕದೊಳುದಿತ ಶಾಂತರ 
ಸಂಗಳ್‌ '' (ಅಜಿತ. ಪು. ೧೧೬) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೧೧ 
ಬಣ್ಣಿಸುವೆಂ ” ಎಂದು ಹೊಂಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗುರುವಾದ ಪಂಪನು ಆದಿ 
ಪುರಾಣದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪೂಜ್ಜತೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸಿದ್ದ೦ತೆ ತಾನೂ ತನ್ನ 
ವಿಜಯಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾಣದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆ ಪೂಜ್ಯತೆಯು 
ಜೈನರಿಂದಲಾದರೂ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದು ಅದರ ಕಾವ್ಯ ಗ.ಣದಿ೦ದಲೂ ರಸಪ್ರಷಿ ಸ 
ಯಿಂದಲೂ ಇರಲಾರದು ; ಪ್ರರಾಣಗುಣದಿ೦ದಲೂ ಮತತುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಇರಬೇಕು. ಕಾವ್ಯರಸವೊಂದನ್ನೆ € ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಆ ಮತಪ್ರವಿಷ್ಟರಲ್ಲದವರಿ 
ಗಂತೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮತವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಪಾರ 
ವಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಕಾಲ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಜೈನರಿಗಾದರೂ ಈ ಪುರಾಣಗಳು ಎಷ್ಟು ರುಚಿಸುವುವೋ 
ದೇಹ. 
ಧರ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದರ ಮರ್ಮವನ್ನ ರಿತವರಿಗೆ ಸಂಜೀವನ ಮೂಲಿಕೆಯಂತೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪರಿಚಯವು ತಪ್ಪಿ ಮೂಲಿ 
ಕೆಯ ಸುತ್ತ ಕಾಡು ಬೆಳೆದು ಅದರ ಆಶ್ರಯ ಮಾತ್ರ ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಬಂದರೆ ಧರ್ಮ ಬೋದಧನೆಯೂ ಆಚರಣೆಯೂ ಆ೦ಜನೇಯನು 
ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತಾವ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಅತಿ 
ಎಸ್ಮಾರವು ಕ್ಸಿ €ಣದೆಶೆಯ ಚಿಹ್ನೆ ಕರವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ 
ಮನೆತುಂಬ ಹರಡಿದರೆ ಅದು ವಿಸ್ತ್ಮಾರವೇನೋ ಆಯಿತು, ಆದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಉಪಯೋಗವೇನು? ವಸ್ತೆವಂತೂ ಹೋಯಿತು. ' ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ನೀರಸವಾದ ಅತಿ ವಿಸ್ತ )ತೆಮಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾಗಗಳಿವೆ; ಆದರೆ ಅವಳ್ಕೆ 
ರನ್ನ ನನ್ನು ಉತ್ಕರವಾದಿಯಾಗಿ ಎಳೆದು ಅವನ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿರುಚಿ 
ಯನ್ನೂ ಖಂಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ಬಂದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ; ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾದ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಪುರಾಣವು 
೯ವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಇತರ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ಮಿಕ್ಕು ಪುರಾಣ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆಯಾ ಪುರಾಣ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
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೧೧೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಉತ್ಸಾಹವು ರನ್ನ ನಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರ ಪೂಜಿ 
ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಡಬಡನೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಮುಗಿಸುವ 
ಅರ್ಚಕನ ಹಾಗೆ ಈ ಪ್ರರಾಣವನ್ನೂ ಅವನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ. | ಇದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಲಕ್ಸಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವೆ; ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿವೆ; ಅದು--""ಎನಿತುಂಟಾಗಮವರ್ಣನಮನಿತುಮನೊಳ 
ಕೊಂಡು” ಇದೆ; ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ. 
" ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ಮನೆಯೊಳ್‌ ” ನೆಗಳ್ಹ “ ಪೆಂಪಿನ ಕಣಿ '' ಯಾದ ತೈಲ 
ಜನನಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಆಕೆಯ "“ ಕೆಲದೊಳ್‌ ರಂಜಿಪರೆ ಮಾಸೆ 
ವೊತ್ತಣ್ಣ೦ಗಳ್‌ '' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಇರುವ ಆನೇಶವನ್ನೂ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಸೃಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರ ಕಥಾನನಾಂತರಗಳು ಬೆಳದಿಲ್ಲ ; ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಇದು ಬಹು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರರಾಣ. ಈ ಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಕಥೆಗಳು 
ಇಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು ; ಆದರೂ ಇದೇ ಇತರರ ಕೈಗೆ ನಿ ದ್ದರೆ, ಅಥವಾ 
ರನ್ನ ನೇ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ದೊಡ್ತ್ಡದಾಗುತ್ತಿತ್ಲೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇದರಲ್ಲಿ, ರಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ, ""ಜಿತಕಂದರ್ಪಮೆನಿಪ್ಸ ಶಾಂತಸರ''ವು ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಶೃ೦ಗಾರಾದಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ರಸಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಅವು ಆರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆ ಕಿಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ 
ವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದದ್ದು ಶೃಂಗಾರ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿ " ಧರ್ಮಕಥೆ ” ಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ " ಬಿತಕಂದರ್ಪಮೆನಿಪ್ಪ ಶಾಂತರಸಮೆತ್ತ ಉದ್ದಾಮ ಶೃಂಗಾರ 
ಮೆತ್ತ?. . . ಕೆಂ ಕೇನ ಸಂಗತಂ?” ಎಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
"" ಪಾಪಕ್ತೆ ಪಕ್ಕು ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲನು. ಆದರೂ 


ಹಂ ಗಥ. 





೩ ಇದರಿಂದ ರನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯದಾದ ಶಾಂತವು ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿತ್ತೆ*ಬುದು 
ಸ್ತ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ ; ಮೊದಲು ಇದ್ದ ರಸಗಳು ಎಂಟೇ, 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೧ತ್ಲ 
ಸೆಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ರುಚಿಯನ್ನು ಅನು 
ವರ್ತಿಸಿಯೂ ಶೃ೦ಗಾರವನ್ನು--ಆದು ಬಂದ ಕಡೆ- ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ದಪ್ಪ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹುಡುಗರು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಿದೆಯೇ ಎಂದು 
ನೋಡುವ ಹಾಗೆ ಲೇಖಕ ಪಾಠಕವರ್ಗವು ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ 
ವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನೋಡಿ ಮನಸೋಲುವುದು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ವೈರಾಗ್ಯ ದ ತೀವ ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿ ಉಬ್ಬು ಅವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶಾಂತರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ "ಕಾವ್ಯಗಳ ಶೃಂಗಾರದ 
ಔಚಿತ ತೃವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸ ನಿ ಅಂತೂ ಈ 
ಬಿರಕೆಯೇನೋ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸಿಯರು ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸೆಂಪ್ರ 
ಶೃ೦ಗಾರಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮಾ೦ತರಗಳ 
ಕಥೆಗಳೂ ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಕೋಶಗಳೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿಘಂಟುಗಳೂ ಒರುವ ಪುರಾಣತಿಲಕಗಳ್ಲಂತೂ ಈ ರಸಗಜನ್ನಿ! ಚ ಪರಿಪೋ 
ಸಿಸಿ, ಚಿಚಿತ್ಛ ಹಾನಿಯಾಗದ೦ಶೆಯೂ ರಸಾಭಾಸವಾಗಲಿ ರಸಕ್ಟ್ಸ ಯವಾಗಲಿ 
ಆಗದಂತೆಯೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಕವಿ ರನ್ನ ನಿಗೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸಾಹಸ. ಈ ರಿಕ್ಕಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಶುಷ್ವನಿಘಂಟುಗಳನ್ನೂ ಬಟ್ಟು ಭಾವ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ರನ್ನನು ಮುಕ )ಿತಧರ್ಮವನ್ನು ಅಮೃ ತಮಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ರಸೆಪ 5 ವಾಹವನ್ನೇ ಎಬ್ಬಿ ಬ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ 
ಹರಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ಬಲ್ಕೈಯೂ ಇವನಗ. MN ಇದನ್ನು ಅವನು 
ಅಜಿತಪುರಾಣಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ಗದಾಯುದ್ದವು ಒಂದು“ ರ ಸಘಟ್ಟೆ. ” ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ಎ೦ಬ 
ಕಸವು ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿದೆ ; ಅದನ್ನು ತೋಧಿಸಿ ತಗೆದುಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಕೆ” ಉಳಿದ 
ಕಾವ್ಯವು ಎಂಥ ರಸಾಯನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು " ಗದಾಯುದ ನಾಟಿಕ '' 
ದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರನ್ನ ನು ಬರದು ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ನಿ 
ಒದಿದಾಗ ರಸಕ್ಕಿಂತ ಈ *ಕಸವೇ ಮೇಲಾಗಿ ಗಣ್ಯವನಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
೧ 


ದಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೂ ಶಾಂತ 


೧೧೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಯನನ್ನು ಸಾಹಸಭೀಮನೆಂದು ಕರೆದು ಅವನಲ್ಲಿ ಅತುಲ ಭುಜಬಲ 
ಷು ಳು ತಾಳ್ಯ ಆರೋಪಿಸಿ ಅವನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ 
ದಾಗ, ಆ ರಾಜಪೋಷಕನಿಗೆ ಚತುರ್ಭು ಜವಾಗಿ ಮ್ಫೆ ಉಬ್ಬಿಹೋಗಿರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಭೀಮನನ್ನು "ಅಮ್ಮನ ಗಂಧವಾರಣ ' " ಇಉಖವಬೆಡಂಗ ' ಎಂದು 
ಕರೆದು, ಅವನು--"" ಆಹವಮಲ್ಲಂಗಂ ಜಾಕವ್ವೈದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದುದಂ ೪ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗಾಗಿರಬೇಕು! ಪುಣ್ಯ ಕ್ಕೆ ಭೀಮನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾ ಾದ ಚತತ : ಚಿರಜೀವಿಯಾಗಿರದೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸತ್ತಿ ದ್ದು 
ಜೆ po ಅವನ ಪೋಷಕನೂ ಬದುಕಿಕೊಂಡರು. ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 
ನಿಗೂ" ದುಶ್ಶಾ ಸನೋರಸ್ಯ ೋ್ಟಲರುನ್ನಾ ೦ಬು ನಿಮಗ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ಜಠರಂ . ಹ ಕಂಠೀರವಂ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ಆ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಅರಳಿದ್ದ ರ ಸ್ತ ಲೃವಾದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ತೊಳಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಾಗಾಗಿ 
ರಬೇಕು. ಇದು ಡತುರ್ಭು ಜವಾದದ್ದ ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ; ಚಿನ್ನದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟರೆ ಬೆನ್ನಿ ನಮೇಲೆ ಬರೆ ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇ ಕು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕದಿಯ ಕಾಲ ದೇಶ ವರ್ತಮಾನ ಸನ್ನಿ ವೇಶೋದ್ದೆ ಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಅವನು ಆ ಸಂದರ್ಭ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎ೦ದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿಯೇ ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇ ಕು. ಆದರೂ ಯಾವ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಇರತಕ್ಕ. ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶೇಷದ 
ಹಣೆಯಬರಹವೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟೇಯೆ--ಸುನೇರಿ ಕಾಗದವ ರನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದರೆ ಬಹು 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ. ಮಿರುಗು ಇದ್ದೀತು? ಚ ಈ 
ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ- ನೀಗ್ರೊ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬೂಕರ್‌ My ವಾಸಿಂಗ್ಸನ್ನ ನ ನು ತನ್ನ ಜೀವನ ks 
ಯನ್ನು ಬಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿ ಕರಾದ ಮನು 
ಮಾಂಧಾತ ಚುತಕಾರನಹ ಉಪ್ಪಿ ಮುಗುಳುಗಂಜೆಯನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದರು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು “ ಎಂಟೆರ್ದೆ '' ಇಲ್ಲದವರು ಆಡತಕ್ಕ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಆದರೂ “ಕೃತಿ ಗುಣದೋಷ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಾರನಾರ್‌ ಬಾರಿಪರೋ!'' 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೧೫ 
ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರಸವ್ರ ಪ್ರಧಾನ. ರೌದ್ರ ಕರುಣಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಉಪಷ್ಟಂಭಕ. ಶೃ೦ಗಾರಾದಿ ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು 
ಯಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲ. " ಹುರುಕುಲ ಪ್ರಳಯಕಾಲೆ ''ಯಂತೆ ತಲೆ ಕೆದರಿ 
ಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ " ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರಿ''ಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ತೋರುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಅವಳು ವೇಣೀಸಂಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು “ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಮಾಲಾ 
ಲಂಕೃತ > ಛಾದಾಗಲೂ ಇನ್ನೂ ಆ “ ಎರಡನೆಯ ಹಿಡಿಂಬಿಯ '' ರೌದಾ ತ) 
ವತಾರವು ಇಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. “ ವನಿತಾರೂಪಮಾಶ್ಚ ರ್ಯ ರೂಪಂ” ಎಂದು 
ಕವಿಯೊಡನೆ ನಾವೂ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಕೂಗಬಹುದೇ ಹೊರತು "ಅಡಿ, 
ಕಿಖದೊಡೆ, ಪೆರ್ದೊಡೆ, ಕಟಿ, ನಡು” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಶರೀರದ ಅಂಗಾಂಗ 
ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಲಾಗಿ ತಂದಿಟ್ಟು ಪಾದಾದಿ *ಕೇಶಾಂತವಾಗುವಂತೆ ಪಟ್ಟಿ 
ಹಾಕಿ ವರ್ಣಿಸಿಯವುದು ಶೃಂಗಾರರಸನೆಂದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಚಸಲಗೊಳಿಸು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅವಳ “ ಕರತಳಸ್ಸ ಕ ವು “ ಪಾರಿಜಾತ ಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸಿತನಿಕಾಮ 
ಕೋಮಲ "ವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ "4 ಕಟಾಕ್ಷ ಚ್ಚ ಟಾಜೊ ಸೀಟಿನ 'ವ್ರ ಚಾಟಿಯಿಂದ 
ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗಾಗ: ದೆ. ee ಕೈಯನ್ನು ನಿಕಾಮ ಕೋಮಲ'' 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕವಿಯು ಪಾರಿಜಾತ "" ಪಲ್ಲವ ''ದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಏಕೆ ಕೊಟ ನೊ! ಪಾರಿಜಾತ “ ಕುಸುಮ ದಷ್ಟು ಪೇಲವವಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಮ ಭೀಮನಿಗೆ ತಕ ಶೃಂಗಾರ | 
ರಣರಂಗದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ BES ERS ಬೀಭತ್ಸವೂ 
ಮರುಳುಗಳ ಭೀಕರ ಹಾಸ್ಕವೂ (ವೃ ದ್ಧ ಕಂಚುಕಿಯು ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನೂ ಬಿರುದಾಳಿಯನ್ನೂ ಚ್‌ ಒಫಿ ಶಸಿದಮೇಲೆ) ವಿದೂಷಕನ ಪರಿ 
ಹಾಸ್ಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಟ್ಟ ಲಾಟಿದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೋಡಂಗಿಯಂತೆಯೂ 
ತಮಿಳು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗಿಯಾದ ವಿದೂಷಕನಂತೆಯೂ 
ಈ ನರ್ಮ ಸೆಚಿವನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದನೆ ಸೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕತನದ ಹಾಸ್ಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ಏನು ಉಳಿದುಹೋಗುತ್ತಿತ್ತೋ 1 ಈ ಹುಟ್ಟುಹೇಡಿಗೆ ಆ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ವು ಹೇಗೆ ಬಂತೋ 
ತಿಳಿಯದು ! ಇವಲ್ಲದೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ "" ಸಂಜಯನರಸಂಗೆ ನವರಸಮನಭಿ 


೧೧೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ೩.ನಗಳು 


ನವರಸಂ ಮಾಡಿ ” ತೋರುತ್ತಾನೆ--ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲವು 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಗಳು! ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕಂಡಗೆಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿ! 
ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ pe ನಕ್ಚತ್ಪ ಶ್ರ ಗಳು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮಿಣುಗುಟಿ ಸದರೇನು 
ಹಗಲ ತುಂಡು RS ಅಲ್ಲಿ 1ಡಿ ಕರಾಳಚ್ಚಾ ಯೆ 
ಗಳು. ಏಕಾದಶಾಕ್ಟೊ ಹಿಣೀ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಲ ಒದಗಿಬಂದಿದ 
ಕುರುರಾಜನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರುವಾಗಲೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತವೆ 

ಈ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಯಕರಸವಾದ ವೀರದ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅದ: 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯವನ್ನೂ ಬದ್ದತ್ಯವನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿ ಸತಕ್ಕವುಗಳು. ಕರುಣ ರೌದ್ರಗಳ 
ಅದರ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಇವುಗಳ ನಡಗೆಯೇ ಬೇರೆ! ಆದ್ದ ರಿಂ 
ಭಾವಾಭಿನಿವೇಶವಿಲ್ಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡರ ಬಂಡಿಯಂತೆ ಹೋಗುವ. ಸಪ್ತ 
ಶೈಲಿಯು ಇವು ಬಂದಾಗ ಒಳಗೆ ರಾಜನು ಕುಳಿತಿರುವ ಭವ ರಥದ ಸ ಸ್ಪ ರೂಂ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಕರುಣವು, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಜ್‌ ಪ 
ಮಳೆಯಂತೆ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಬರುತ್ತದೆ. " ಏಕೋ ರಸಃ ಕರುಣ ಏವ . , .'' ಎಂದ: 
ಮುಂತಾಗಿ ಭವಭೂತಿಯು ಕರುಣರಸವನ್ನು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಅವನದೇ ಅದ ಒಂದು ER ಹೇಳ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನ € ಪಂಡಿತರು ಸಮ್ಮ ತಿಸಿ * ಉತ್ಕರೇ ರಾಮಚರಿತೇ 
ಭವಭೂತಿರ್ವಿಶಿಷ್ಯತೇ ” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಥಿಪಶ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರ. ಇದರ ಅರ್ಹತೆ ಔಚಿತ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ರನ್ನ 
ಕರುಣರಸೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವ wi 
ಭೂತಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಗಭೀರತೆ ವೈಚಿತ್ರ ಮೈ ವಿಧ್ಯಾ ದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ದೌ ಪದಿ 1... ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) ಗಾಂಧಾರಿ ಭೀಷ್ಮ ಲಕ್ಷ ಸ್ರ 
ಮುಂತಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಜನ ಎಷ್ಟು ೫. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಕವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವರು! ಕುರುಡರೂ ಮುದುಕರೂ ಆದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಗೋಳಾಟವೂ, 
ಕೈಲಾಸಶೈಲಸದೃಶರಾದ ವೀರಾಧಿವೀರರು ತನಗಾಗಿ ಕಾದಿ ಸತ್ತರೆಂಬ 


ರನ್ನನ ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ ೧೧೭ 


ಜಿಂತೆಯೂ, ಪಾ ತ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದುಶ್ಶಾಸ ನಕರ್ಣರು ಅಳಿದ ವ್ಯಸನವೂ 
ಹೃದಯವನ್ನು ್ನ ಸೀಳುವ ಪುತ್ರ ತೋಕವೂ' ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರೇಗಿಸಿ 
ಆವನ ಜಲವನು  ಕಲ್ಲುಮಾಡುವುವು. ನಿಸರ್ಗವಾಗಿ ಮಾನಧನನೂ ಆತ್ಮ 
ಸಂಯಮ ತಾ 8 ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ಕರ್ಣ ದುಶ್ಶಾ ಸನರ ಕಳೇಬರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಮೈಮರೆತು ಅಳುತ್ತಾ ಮುಳುಡುೂ ಬು ಆಗ ಸಂಧಿ 
ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಿ ೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಜಯನೇ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
"" ಪೆಂಡಿರ್‌ ಪಟಯಿಸುವಂದದೆ 

ಗಂಡರ್‌ ಪಟಿಯಿಸುವುದಾಯವಮೋ ಚಲಮಂ ಕೈ || 

ಕೊಂಡೆಸಪರಾರೊ ! ಕುರುಕುಲ 

ಮಂಡನ ನೀನೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಚಲಮನೆ ಮೆಯೆಯಾ ! || ” 
ಎ೦ದು ಮೂದಲಿಸಿ ರೇಗಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಗದಾಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ರಸವತ್ತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪಂಪನು ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರನ್ನನ ಕೈವಾಡವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಸ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಕು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಬೇಕು; ಹಾಗ ಜದಿದ್ದ ರೈ ಪಂಪನನ್ನು ಓದಿದ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರನ್ನ ರಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಭೀಮನಲ್ಲಿ ವೀರರಸವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾಯಕನಾದ ದುರ್ಯೋಧನ 

ನಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ರೌದ ಸ್ರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ರನ್ನ ಗ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿಂಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊ ್ರೀಧದೆ ಸ್ವೇಷು ಮೂದಲಿಕಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ದುರ್ಯೋಂಧ್ಯ 
ನಲ್ಲಿರುವ "" ಮ 'ತ್ರವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ 'ಭೀಮನನ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮೂದಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀಕ್ಷ ಎತೆಯು ಭೀಮನ ಮೂದಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ಯವೂ ಆಡಂಜರವೂ ಹಚ್ಚು ; ಅವನು ಮಾಸೆ ಕಡಿಯುವುದೇನು, 
“ ದೋರ್ದಂಡ ಕಂಡೂತಿ ಯನ್ನು ಹೂಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇನು, ಗದಾದಂಡ 
ವನ್ನು ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿ “ ರೌದ್ರಾರ್ಜನಾದ್ರವ್ಯದಿಂ'' ಪೂಜಿಸುವುದೇನು ! 


$e 


೧೧೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅವನದು " ಅ೦ತಕನಂತೆ'' ರಾಕ್ಟ ಸಕೃತ್ಯ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಶೂಲೆ, 
ಅವನು “ ಕೌರವ್ಯರನ್ನು ತಿಂದ ರಕ್ಕಸನೋ!” "“ನುಂಗೆ ಬಂದಂ ಭರದಿಂ 
ಪನ್ನ ಗಕೇತನನುಮಂ ' ಎಂದು ಗಾಂಧಾರಿಯು, ಹಸಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿನ್ನು ವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹೆದರುವಂತೆ, ಹೆದರುವಳು. ದುರ್ಯೋಧನನದು 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವ " ನಿರ್ವ್ಯಾಜಶೌರ್ಯ.'' ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
ಶೌರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತನಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ಶವವನ್ನು ಕಂಡು ಗುರುಭಾವನೆಯಿಂದ " ನಿಜಸಾಹಸೈೆ ಕದೇ ಶಾನುಮರಣಮೆ 
ಮಗಸ್ಕೆ ಗಡಾ! '' ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುವನು. 
ರನ್ನನ ರನಪ್ರತಿಪಾದನಕ್ರಮವು “ ಗೂಡಾರದ ಕದಿಯಂತಿರೆ ಮುಚ್ಚಿ 4: 
ಹೋಗುವುದಲ್ಲ. "“ ನವರಸಮಂ ತೆಖೆಯೆ '' ನುಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಒಂದೆರಡು ಗೀಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವವನಂತೆ, ಒ೦ದೆರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಗಟ್ಟಿ ಸಗತನವೇ | ಆದರೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡದೆ, ಎಲ್ಲೆಯರಿತು, 
ಮಿತಿಯರಿತು, ವಿಸ್ಠಾರಪಡಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟವೇ | ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ಅತಿ ಸೂಕ್ಸ ಈ 
ವಾದದ್ದ ನ್ನ್ನ ದರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದು, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಂಸತೂಲಿಕೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ದಿಂಬು ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಗೆ ಗಿಡಿದು 
ಗಿಡಿದು ತುಂಬಿದರೆ ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪ ಹೋಗಿ ಶಿಲಾಫಲಕತಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರನ್ನ ನಲ್ಲಿ, ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಭರ್ತಿ ಹಾಕುವ ಈ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 
"" ಕವಿಮಾರ್ಗ ದೊಳೊಖ್ಸಾಣಿಪ 

ಠವಣಿಪ ಕಮ್ಮೈಸುವೆಡೆಯೊಳೊಬ್ಬಾಣಿಸಲುಂ 

ಠವಣಿಸಲುಂ ಕಮ್ಮೆ ಸಲು 

ಮಿವನಂತಾರ್‌ ಬಲ್ಲರೆನಿಸಿದಂ ಕವಿರತ್ನ 9 ||''* 


x ರನ್ನ ಕನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ--೧೯೨೮. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ 
ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾಲ 

ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕನಿ ರಾಘವಾಂಕ. ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ, 
ಸೋಮನಾಥಚರಿತೆ, ವೀರೇಶಚರಿತೆ, ಶರಭಚಾರಿಕ್ರ, ಹರಿಹರ ಮಹತ್ತ- ಇವು 
ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಅಚ್ಚಾ ಗಿವೆ; ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಈತನ ಕಾಲವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ (ಸು. ೧೧೬%) 
ಎ೦ದು ರಾ. ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಗರೂ, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ 
(ಸು. ೧೨೯೦) ಎಂದು ರೆ| ಕಿಟಲ್‌, ಡಾ| ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲ ದೇಶ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ಊಹಿಸಲು 
ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿದ.ಬರುತ್ತವೆ. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ;-- 

ಈತನು ಹಂಪೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಹಂಪೆಯ ಶ೦ಕರಪ್ರಭು, ಹಂಪೆಯ ಮತಾದಿರಾಜ, ಹಂಪೆಯ ಮಹಾದೇವ, 
ಹಂಪೆಯ ಹರೀಶ್ವರ- ಇದು ಗುರುಪರಂಪರೆ. ತಾನು ಹರೀಶ್ವರನ " ವರಸುತ ' 
ಎ೦ದರೆ ಶಿಷ್ಟ." ಉದ್ಭ ಟಿ, ವ.ಯೂರ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಹಲಾಯುಧ, *ಶೇಶಿರಾಜ, 
ಮಲುಹಣ, ಬಾಣ, ಭೋಜ, ಭಲ್ಲಟಿ ಭಾರವಿ--ಇವರು ಸ್ಮುತ್ಯರಾದ ಹಿಂದಿನ 
ಶೈವಕವಿಗಳು. (ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ.) 
1 (ಹಂಪೆಯ ಮಹಾದೇವಜನಾತ್ಮಜ' (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, 1, ೧೩) ವೀದೂ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ " ಆತ್ಮಜ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು " ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

"" ಯತಿಪತಿ ಹಂಪೆಯ ಹರಿದೇವರ ಕಾರುಣದ ಸುತ ಶಿವಕವಿಭೃತ್ಯಂ ಹಂಪೆಯ 


ರಾಘವ ಪಂಡಿತಂ '' ಎಂದು ವೀರೇಶಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವನ ಹೆಸರು " ರಾಘವ ' ಬೀದಿಷ್ಟೇ ಇದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೧೨೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ಸೂನ್ನ ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಶಿವಪೂಜೆ ಪುರಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು" ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ¥ ಬಿಜ, ಳನು ವೀರ. ಬ ವೂ ಹಕನಾದನು. 
ಬಿಜ ಇ ತಮ್ಮ ನಾದ ಇಟ [ ತನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ೫ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಟ್ರ ಬೇಕೆ ಕೆಂದು 


ಎ 


ಸಿದ್ಧ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಸಿದ್ದ ತಾಸು ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಮ (ಪ್ರಭ ಭುದೇವ)ನು- ಸಿದ್ದ ರಾಮನ ನ್ನು ಬಿ ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ರ ಚರಿತ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಹೋದನು,-- (ಸಿದ್ಧ ರಾಮಪುರಾಣ,) 

ಸೂೋಮನಾಥಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜ.1 ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ 
ಕಾವ್ಯದ ವೀಠಿಕಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಇವೆ. ಕಥಾನಾಯಕನಾದ 
ಆದಯ್ಯನು ಹುಲಿಗೆರೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಕನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದ೦ತೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯನಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯರು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ; ಒಬ್ಬನು ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗ (೭ ನೆಯ ಶತ.) 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಕರಹಾಡ ರಾಜನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಜತಿಗನ ಮಗ (ಸು. ೧೦೫೦). 
ಆದಯ್ಯನು ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ ರಲ್ಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೆ 
(ಸವಿಚರಿತ, I], ಪುಟ ೨೦೧ ) ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಚಂದಾ ್ರದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರೀಶ್ವರನು "ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ 
ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕರ್ತೃ ; ರಾಘವಾಂಕನ ಸೋದರಮಾವ ಮತ್ತು 
ಗುರು. ಆದರೆ ಹರೀಶ್ವರನ ಕಾಲವೂ ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲದಷ್ಟೇ ಅನಿಶ್ಚಿ ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕ ಅತೆ 
ಸಾಹಿತ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತರಾದವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೂ ಅವರೇ 


ನಿ 
ಆಗಿರಬೇ ತು! pa ಇರೂ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ವರು. 


nl 


( 


| " ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಯೂರ ಬಾಣರು ಕಂಧಾರದ ನಂದಭೂಪನ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಧ್ಹಂತೆಯೂ, ಕಾಳಿದಾಸನು ಶಿವನ ಚರಣಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಮಂಳಿ ಪಡೆದಂತೆಯೂ, 
ಮಯೂರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೋಗದ ಕುಸ್ತವನ್ನು ಶಿವನಿಂದ ನೀಗಿ ನಿರ್ಮಲ ತನುವನ್ನು 
ಪಡೆದಂತೆಯೂ, ಬಾಣನು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೨೧ 

ಇನ್ನು ಸಿದ್ದರಾಮನ ಕಾಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. (ಸುಮಾರು ೧೧೬೦ 
ಎ೦ಬುದು ಕವಿಚರಿತಕಾರರ ಅಭಪ್ರಾಯ--ಕವಿಚರಿತೆ 1, ಪುಟ ೧೮೩) 
ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಿಚ್ಚ ಳನು ಸಿದ್ದ ರಾಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿದನೆಂದು ಸಿದ್ಧ ರಾಮ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬರೆದ ರಾಘವಾಂಕನು ತ ಶ. 
೧೧೫೬-೧೧೬೭ ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಬಿಜ 4 ನಿಗಿಲತ ಒಂದೆರಡು ತಲೆಖಯಖಾದರೂ 
ಈಜೆ ಇದಿ ) ರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಎ ಳನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ಬಯ 
ಲಾದದ್ದು. ಸಿದ್ದರಾಮನು ಬಯಲಾದಮೇಲೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಅವನ ಪ್ರರಾಣ 
ವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು. "" ಸೋಮನಾಥಚರಿತೆ''ಯೂ ಹಿಗೆಯೇ ಆದಯ್ಯನ 
ಭಾ ಬರೆದದ್ದು. ಹ ವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, (ಶಿವಾನುಭವ, 
ಸಂಪುಟ ೬, ಸಂಚಿಕೆ 8; " ಆದಯ್ಯನ ವಚನಗಳು” ಪುಬೆಗಳು ೧೬-೧೭ 
ಮತ್ತು "ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ' ಪ್ರಟ ೫) ಅವನು ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಈಚೆಗೆ 
ಇದ್ದನಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು ಸುಮಾರು 
ಕೆ. ಶು ೧೨೦೦ರ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸುಮಾರು ೧೨೬೩ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜನನ " ಸೂಕ್ತಿ 
ಸುಧಾರ್ಣವ''ದಲ್ಲಿ ಹರೀಶ್ವರನ "ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ 'ದಿಂದ ಪ ಗಳು ಉದ್ದ ವ್ರತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹರೀಶ್ವರನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಂತ 3 
ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರಾಘವಾಂಕನು ಅವನಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆರಿಯವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. 

ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ (ಕ್ರಿ .ಶ. ೧೬೫೦), 
ಜನ್ನ ಬಸವಪುರಾಣ (೧೫೮೪), ಭೈರವೇಶ್ವ ರಕಾವ್ವ ದ ಕಥಾಸೂತ್ರ ರತ್ನಾ 
ಕರ (೧೬೬೭೨), ಗುರುರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ (೧೬೫೦) ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ತಿಗುತ್ತ ಮಸ | 


ದಾ ರಾ ತಾ 


ಮರಳಿ ಪಡೆದಂತೆಯೂ, ಭೋಜನು ಶಿವಕಾವ್ಕ ವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಶಿವನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆಯೂ ವೀರಶ್ರ ಸ ಗೈಂಥಗಳಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಕವಿಚರಿತೆ, I, 
೨೨೨ ೨4.) 


* ಕವಿಚರಿತೆ, 1, ೨೩೫-೨೩೬. 





೧೨೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ :--" ಈತನು ಕುಂತಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಂಗಭದ್ರಾ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಪಾಪ್ರರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಅವನ ತಂದೆ ಮಹಾದೇವಭಟ್ಟಿ ಕ 
ತಾಯಿ ರುದ್ರಾಣಿ; ಸೋದರದ ಮಾವ ಮತ್ತು ಗುರು ಹಂಪೆಯ ಹರೀಶ್ವರ. 
ಈತನು ತನಗೆ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯುಂಟಾದ ಮೇಲೆ ಪಂಪಾಪುರದ ರಾಜನಾದ 
ದೇವರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸೆರೆಲ್ಬರೂ ಮೆಚ್ಚು ವಂತೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಓದಿದನು. ಹೀಗೆ ನರಸ್ಸುತಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿತಕ್ಕೆ ಹೆರೀಶ್ವರನು 
ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯಲು ಹರೀಶ್ವರನ ಇಷಾ )ಿನುಸಾರ ಸೋಮನಾಥ 
ಚರಿತೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದನು. 
ತರುವಾಯ ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಕರೆಯ ಪದ್ಮರಸನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಯ್ಸ ಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಹಂಪೆಗೆ 
ಬಂದು ಓರುಗಲ್ಲಿನ ರಾಜನಾದ ರುದ್ರಪ್ರತಾಪನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಏಕ ದ್ವಿ ತ್ರಿ ಸಂಧಿ 
ಗ್ರಾಹಿಗಳಂಬ ಕುಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಷಟ್ಪಿದೀರೂಪ 
ವಾದ ವೀರೇಶ್ವರ ಚರಿತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ಕುಕವಿಸರವಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹಂಪೆಗೆ ಬಂದು ಹರೀಶ್ವರನ ಆಜ್ಞಾ ಮಸಾರ 
ವಾಗಿ ಬೇಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಯಲಾದನು. ಈತನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಷಟ್ಪದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ; ಈತನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು.' 
ಚೆನ್ನ ಬಸವಪುರಾಣ :- 

" ವರಹರೀ ಶ್ಚರನ ಸೋ ದರದಳಿಯನುಭಯಶವಿ 

ಶರಭ ಭೇರುಂಡನೆಂದೆಂಬ ನಾನಾಪರಿಯ 

ಬಿರುದಾಂಶ ಕವಿರಾಘವಾಂಕನಿರದೋ ರುಗೆಲ್ಲೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣಕೆ ಪೋಗಿ! 

ಪರವಾದಿಗಳನಲ್ಲಿ ಗೆಲಿದು ವೀರೇ ಶನಿಂ 


ದರಿದೆಸಿಪ ಪದಕಮಂ ಪಡೆದು ವೇಲಾಪುರಿಗೆ 
ಮರಳಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ದೇಹವನುಚಿದು ವರಸಮಾಧಿಯೊಳಿರದೆ ಬಯಲಪ್ಪನು || 


ಭೈರವೇ ಶ್ರರಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸೂತ್ರರತ್ನಾ ಕರ: 
" ಪ್ರತಾಪರುದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಏಕದಂಡಿ, ದ್ವಿದಂಡಿ. ತ್ರಿದಂಡಿ, ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವೈಷ್ಣವಕವಿಗಳು ಸಕಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿದ ಪದ್ಧಮಂ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೨ಮ್ಠಿ 
ಮೂಲು ವೇಳೆ ಓದಿಸಿ ಆ ಪದ್ಯವ ಪಾಠಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪದ್ಯವ ನೀನೆಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತೆ ಎಂದು ಕವಿಗಳನ್ನು ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮನ್ನ ಣೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೋಲಿಸು 
ತ್ಕಿರಲು, ರಾಘವಾಂಕನು ಆ ವಾರ್ತೆಯಂ ಕೇಳಿ ಕವಿಮುಖಕವಾಟಿವೆಂಬ 
ಪದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವಂ ರಚಿಸಿ ಓರುಗಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಏಕದ್ದಿತ್ರಿದ೦ಡಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಮನ್ನ ಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಉಭಯಕವಿಶರಭ 
ಭೇರುಂಡ ರಾಘವಾಂಕ ಪಂಡಿತ ಎಂಬ ಶಿವಕವೀಶ್ವರನ ಕವಿತ್ತದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸಮಸ್ತ ಸಮಯದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಸಿದರು. ' 

ಗುರುರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ :-- 

"ಸವಿಕಮಲಮಾರ್ತಂಡ ರಾಘವಾಂಕಂ ಪಂಪಾವಿರೂಪಾಕ್ಷ ನನು 
ಸ್ಮತಿಸಿ ಕಂಕಣ ಕಿರೀಟಾದಿಗಳನನುನಯದಿ ಪಡೆದು ಉಭಯ ಕವಿಶರಭ 
ಬೇರುಂಡನೆಂಬ ಪೆಂಡೆಯವ ದರಿಸಿ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಕಾವ್ಯವ ಮುಖದು ಸೋಮ 
ನಾಥನ ಕಾವ್ಯವ ಪೇಟಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಗೆಲಿದು ಓರು೦ಗಕ್ಲಿಗೈದುತ್ತ 
ಸುಮನಸೆನ ಲೀಲೆಯಿಂ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ ವೀರೇಶನಾಲಯುಕೆ 
ಹೋಗಿ ದೇಗುಲದ ಹಿಂದೆ ಕುಳಿತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಮಿಾಸಲುಗವಿತೆಯೆಂಬ 
ಪ್ರಬಂಧಮಂ ರಾಗದಿಂದೊರೆದು ದೇಗುಲವನಭಿಮುಖಗ್ಗೆದು ನೀರಭದ್ರನಂ 
ರಂಗಸ್ಕೆಲಕೆ ಬರಿಸಿ ರುದ್ರಪ್ರತಾಪನಿಂ ಪೂಜಿವಡೆದನು. ' 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಂಬುವುದಾದರೆ, ರಾಘವಾಂಕ, ಪಂಪಾಪುರದ 
ದೇವರಾಜ, ನರಸಿ೦ಹಬಲ್ಲಾಳ, ಓರುಗಲ್ಲಿನ ರುದ್ರಪ್ರತಾಪ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಮಕಾಲಿಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸೆಂಭವವಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು 
ಕ್ರ. ಶ್ರ. ಸುಮಾರು ೧೨೮೦-೯೦ ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ರೆ| ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 
ಮತ್ತು ಡಾ| ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರೂ, ಸುಮಾರು ೧೧೬೫ ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನು ೧ ನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಹೊಯ್ಸಳ (೧೧೨೬-೧೧೭೧), 
ರುದ್ರಪ್ರತಾಪನು ೧೧೬೨ ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರುದ್ರದೇವ, ದೇವರಾಜನು ಯಾರೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ--ಎಂಬುದು ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೇಳಿಕೆ. ಆದರೆ ಈ ನರಸಿಂಹ 
ಬಲ್ಲಾಳನು (ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಹೊಯ್ಸಳನ ಮಗನಾದ) ಮೂರನೆಯ 


೧೨೪ ಭಾಷಣಗಳ: ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಬಲ್ಲಾಳ (೧೨೯೧-೧೩೪೨) ರುದ್ರಪ್ರತಾಪನು ಈ ಮೂರನೆಯ ಬಲ್ಲಾಳನ 
ಸಮಕಾಲಿಕನಾದ ಓರುಗಲ್ಲನ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರ, ಪಂಪಾಫುರದಲ್ಲಿ ದೇವರಾಒ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ರಾಜನಿದ್ದಿರಬಹುದು--ಎಂಬುದು ಡಾ || ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ದ 
ನವರ ಮತ. 

ಮೇಲೆ, ಆ೦ತರಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು 
ಕ್ರ ಶ್‌ ೧೨೦೦ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಮಾಡಿರುವ ಊಹೆಗೆ ಡಾ| 
ವೆಂಟಿಕಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಮತವು ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ತುತಃ8 ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲವಾದ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದ "ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ ' ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವೇನು ಚರಿತೈಗಳೆಂದು 
ಬರೆದ ಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲ. ಜನಜನಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಂದ ಸೆಂಗತಿಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದಾಗ ಒಂದು ಕಾಲದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣವೇರಿ 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಭಾವ. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿಶ್ರಕಾರರಿಗೆ ಸಮ್ಮ ತವಲ್ಲದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ, ("ಕಲವು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ 
ಜೀವನಕಾಲವಿಚಾರ,' ಪುಟಿಗಳು ೨೭೧-೨೭೩ ನ್ನು ನೋಡಿ.) 

ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೮೦ ರಥ್ಲಿ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.* 
ತ ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ 'ದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪದ್ಯಗಳು ಉದ್ಭ್ಯೃತವಾಗಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಕ) ಶ. ೧೨೬೩) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯವು ಇನ್ನೂ ರಚಿತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ರಲಾರದೆಂದು ಡಾ || ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ ಇನ್ನೂ ಚಂಪೂ ಗೈಂಥಕ್ಕೆ ಇದ್ದ 
ಗೌರವವು ಇಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಹರೀ ಶೈರನೆ 
ರಗಳೆಯಿಂದ ಉದ್ದಾರಮಾಡದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೂಕಿ ಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಈಬೆಗೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಆಧಾರವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯವೊಂದರಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿರ್ಧಾರಮಾಡುವುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಲಾರದು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ ೧೨೫ 


ಮತ 

ಈತನು ಶಿವಭಕ್ಕನಾದ ಕವಿ. "ಮಹಾಲಿಂಗಭ 
ಒರೆದಿರುವ ಗ್ರ೦ಥಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿಷಯಗಳು, ವಶೈವಪಕ್ಟ ಪಾತ ಇವು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ “ದೆ. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ರಾಘ: 
ವಾಂಕನು ನರಸ್‌್ಮುತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ps pe ಕಾ್‌ ಹರಿಹರನು ಅವನ 
ಹಲ್ಲುಮುರಿದು "ಸೋವನಾಥರಿತೆ' ಮುಂತಾದ ಶೈವ ಕಾವ್ಸ ಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ ನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದನು 
ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟ; ಏಕಂದರೆ ಹಂಶ್ಚೆ ೦ದ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ತ ೦ದ್ರನು ಶಿವನ 
ಭಕ್ಕನೆಂದೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೈವ ಸವಿಗಳಿಗೆ ಶಿವನ ಚರಿತೆ ಎಷ್ಟು 
ಪೂಜ್ಜವೋ ಶಿವಶರಣರ ಚರಿತೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು .. ಅಲ್ಲದೆ 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ " ಒಡೆಯನಮಳ ಪಂಪಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಫಿ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ 
ನಬ್ಬ. "ರಾಘವಾಂಕನು ಶರಣರ ಚಾರಿತ್ರ ಪಂಚಕಾವ್ಣವ ವಂ ಪೇಟಿದನು.' 
(ಕವಿಚರಿತೆ, 1, ಪುಟಿ ೨೩೫) ಎಂದು ಪ್ರವಾದನಿದೆ. ಈ ಸಂಚ" ಚಾರಿತ್ರ ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯವೂ ಒಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತೆಲವ್ರಕಡ 
ಇದಸ್ಯೆ " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಚರಿತೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯೂ 
"ಕೃತಿಗೆ ನಾಮಂ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಚಾರಿತ್ರ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (ಹ. ಕಾ. 
ಸಂಗ್ರಹ, ೧-೩). 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಸವ 
ಜನ್ನ ಬಸವಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವುದುಂಟು. ಹರಿಹರನಾಗಲಿ ರಾಘವಾಂಕ 


ಹ 


ಕೃರ ಭಕ್ಕ.' ಇದು ಈತನು 
ಶಿವ 


ಆ! 


ನಾಗಲಿ ಇವರನ್ನು ಡು ುತಿಸಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣವೋ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಿಹರಾದಿಗಳು ಬಸವ ಚನ್ನ ಬಸವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯ ಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ." ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ವೇಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮ 
ಕಾಲಿಕರೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲದೆ ಹರಿಹರಾದಿಗಳು ಮುಂಚೆ ಇದ್ದರು 
ಎ೦ದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರು ವೀರಶೈವರೇ ಆದರೂ 


ಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದ (೧೯೦೯) ಭೂಮಿಕ, ಪುಟ ೪. 


೧೨೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಬಸವೇಶ್ವರನ ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲದಿರಬಹುದೆಂಬುದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಹರಿಹರನು ಬಸವೇಶ್ವರನನ್ನು ಶರಣನೆಂದು ಗಣಿಸಿ " ಶರಣರ ರಗಳೆ' 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರಿದಿದ್ದಾನೆ.. ಇದರಿಂದ ಹರಿಹರ ರಾಘ: 
ವಾಂಕರಿಗೆ ಬಸವೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವವಿತ್ತೆ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು.3 


ಗ್ರಂಥಗಳು 

ರಾಘವಾಂಕನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ " ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ, ' "ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ, ' 
" ಸಿದ್ದ ರಾಮ ಪುರಾಣ, ' "ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆ' ಇವು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆಯೆಂದೂ "ಶರಭ ಚಾರಿತೃ,' " ಹರಿಹರ ಮಹ ತ್ರ 'ಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. | ನಿದ್ದನಂಜೇಶನ "ರಾಘವಾಂಕ ಚಾರಿತ್ರ ' 
ದಿಂದ, " ಶರಭ ಚಾರಿತ್ರ 'ದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ರಕ್ಕಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ನರಸಿಂಹನನ್ನು ವೀರಭದ್ರನು ಶರಭಾಕಾರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷ ಸಿದ ಕಥೆಯೂ, " ಹರಿಹರ 
ಮಹತ್ವ 'ದಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಯ ಹರೀಶ್ವರನ ಮಾಹಾತ್ಮ $ವೂ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ.”* 

ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ 

"ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ'ಯನ್ನು ಕೀರ್ತನ ಕೇಸರಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಈಚೆಗೆ (೧೯೪೨) ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೀರಭದ್ರನು ದಕ್ಸಾಧ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ರಾಘವಾಂಕ ಈ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎರಡೇ ಸಂಧಿ 


ನಿ 
ಗಳು ; ಒಟ್ಟು ೧೨೬ ಪದಗಳು. ಇದು ರಾಘವಾಂಕನ " ಮಾಸಲುಗವಿತೆ.' 


ಸ್ರ 

1 (ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ 'ಯನ್ನು ನೋಡಿ. 

: ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಜಾತಿ ಮತ ಕುಲಾಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶೈವಾಗಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಶೈವರೆಂದೂ. ಬಸವ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅಲ್ಲಮಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಜಾತಿ ಮತಾಗಮಗಳ 
ಬಂಧನವನ್ನು ನೀ ಗಿಕೊಂಡು ಶಿವಾನುಭವ ಸತ್ವಶುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಸಿದ ಫಪುರುಷರೆಂದೂ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


8 ಕವಿಚರಿತೆ, 1, ಪು. ೨೪೪. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ ೧೨೭ 

ಈ ಕೃತಿಗೆ ಪತಿ ಓರು೦ಗಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಶ್ವರನೆಂದು ಠನಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಜಿನ ವೀರಶೈವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನು ಓರುಗಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕುಕವಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾ೦ಶವಿರುವಂತೆ ಊಹಿಸ 
ಒಹುದು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಟ್ಪದಿಯ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 

ಪರಿಕಿಪೊಡೀ ಕೃತಿಗಾವುದು ಮೊದಲೆನೆ ಹಳಚುವ 

ತೆರೆಯೊಳು ತಿರುಗುವ ಕರಿಮಕರಂಗಳ ಪುಚ್ಛೋ 

ತ್ತರ ಹತಿಯಿಂ ಚೆಲ್ಲಿದ ಮಣಿಗಳ ಬೆಳಗಿಂ ಶ್ವೇತದ್ವೀ ಪವನಣಕಿಸುತ | 

ಶರನಿಧಿಯೊಪ್ಪು ವುದಂತಾ ಶರನಿಧಿಪರಿವೃತ 

ಧರೆಯೊಪು ವುದಂತಾ ಧರೆಯ ಶಿರೋಮಣಿವೊಲ್‌ 

ಸುರಗಿರಿಯೊಪು ವುದಂತಾ ಸುರಗಿರಿಯುತ್ತ ರ ಭಾಗವನೇಂ ಬಣ್ಣಿ ಪೆನು || ೧-೧೦ 


ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಐದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೧, ೨, ೪, ೫ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೫ ಗಣಗಳೂ ೩, ಓನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ೪ ಮಾತ್ರೆಗಳ ೮ 
ಗಣಗಳೂ ಇವೆ. ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು "ಉದ್ದಂಡ ಷಟ್ಟದಿ” ಎಂದು 
ಕರೆದಿದೆಯಂತೆ. (ವೀರೇಶ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮುನ್ನು ಡಿ, ಪು. ೩.) 


ಸಿದ್ಧರಾಮಪುರಾಣ 
ಸಿದ್ಧರಾಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ : 
ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ' ನನ್ನ ಪೃನೆಂಬ ಪ್ರಭುವು ಚಾಮಲದೇವಿಯೆಂಬ ಅರಸಿ 
ಯೊಡನೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. (181. ೩೧). ಆಗ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುದ್ದಯ್ಯ 
ಸುಗ್ಗ ವೆ ಎಂಬವರಿಗೆ " ದೇಹವಿಕಾರ ವಿಷಯಂಗಳಳಿದ ಬಳಿಕ ' ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ 
ಶಿವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇವನಿಗೆ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳು ಧೂಳಿಮಾಕಾಳಯ್ಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ಮನೆದೇವರ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. 


1 « ಸುವರ್ಣವಲ್ಲಿ' (1, ೧೩) : ಈಗಿನ ಸೋಲಾಪುರ. 


೧೨೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಜಡಭರತನಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಗನನ್ನು ಮುದ್ದಯ್ದನು ದನಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಿದ್ದರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನ 
ತಿವದರ್ಶನವಾಯಿತು. ತನಗೆ ದರ್ಶನವಿತ್ಮವನು ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ನೆಂದು ಕೇಳಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತ್ರಿಕರೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಹುಡುಗನು ಎಂದಿನಂತೆ ಮನೆಗೆ ಬಾರದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಅಣ್ಣನಾದ ಬೊಮ್ಮ 
ಯ್ಯುನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಶಿವಮಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

ಅನಂತರ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೂ ಅಣ್ಣನಿಗೂ ಶಿವದೀಕ್ಷ 
ಯನ್ನು ಕೂಟು, ಶಿವಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿ ಕೆರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅನೇಕ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ವೀರನಾದ ಒಗದೇವನಿಂದ ಬಿಚ್ಚಳರಾಯನು ಅಳಿದುಹೋದನು. 
ಬಿಜ್ಜಳನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಕರ್ಣವೇವನು ತನಗೆ ನಿದ ರಾಮನು ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ "ಹರ ಮುನ್ನ ಹರಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ ಲಿಖಿತಪಟ್ಟವಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಡುವೀ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
» « * * ನರರಿಗಳವಲ್ಲ'' (1X, ೨೦) ಎಂದು ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

ಸಿದ್ಧರಾಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಇವನ್ನು ಹೀಳಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ಜನರು 
ಬರುತ್ತ ತಮ್ಮ ರೋಗಾದಿ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಅಲ್ಲಮನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನೆರೆಯವರಿಗತ್ತು ಕಣ್ಣು ಹೋಹಂದ 

: ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವನಾಳ್ಸ ಸ್ಕಿರಪಟ್ಟಿವಂ ತನಗೆ | ಕಟ್ಟುವಡೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ನಾಥನಾಶನೆಂ | 
ದಟ್ಟಿದಂ ಕರ್ಣದೇವಂ ಸುಖಾಸನವನಾಳ್ಕು ದುರೆಯಂ ಮಂತ್ರಿಯೊಡ ನೆ| 1೫, ೧. 

ದೇವ ನೀನೊಲಿದು ಬಂದಿಹೆಯೆಂದು ಪುಸಿವರೇ | ಜೀವಕ್ಕೆ ತಡೆಯಾಯಸ್ಮಿ ಕರ್ನದೇವಂ 
ನಿಮ್ಮ | ನಾನಗೂ ಬಿಜಯಗೈಸಿಯೆ ತರಲಿಕಟ್ಟೈದನು ಬರಬೇ ಹುದೊಲ್ಲೆ ವೆನಲು | ಸಾವೆನೆಂದನು 
ಗೈಯೆ ಬೇಡಬೇಡವೊ ಅಣ್ಣ | ನಾವೇನು ಬಲ್ಲೆವೃ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ತನ್ನ | ಠಾವಿಂದ 
ತೆರಳುವಡೆಯಿನ್ನಿಚ್ಛೆಯೇ ION; 

. ಬಿಲ್ಲವನು ಬಿನ್ನೈಸಿ ಪಟ್ಲಾದೇಶ ನಿರ್ಧಾರವ|| ಸೋದಿಸಿಂದೇ ಪೋಗಿ ನಾಳೆ 
ಬಹುದೆನಲವರು | ಮೇದಿನಿಯ ನಾಣ್ಣುಡಿಯು ವಾರಣಾಸಿಯ ಬಿಟ್ಟಿ | ಸೋದರೆಂಬುವುದು 
ಯೆಮಗಾಯ್ಕೆಂದು ಹರುಷಮಿಗಿಲಾಪುರಕ್ಕೆ ತಂದರು | 1%, ೧೬. 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೨೯ 
ನಿಮಗೆ ' ಎಂದು ಆಕ್ಟ €ಪಿಸಿದನು. ಸಿದ್ದರಾಮನು " ಸಾಕಾರನಿಷ್ಕೆ ಭೂತಂಗ 
ಛೊಳಗನುಕಂಪೆ ತಾನೆ ಪರಬೊಮ್ಮ ' ವೆಂದು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಘೆಬಸೆ 
ದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಮನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಕದಳಿಕಾವನದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಇದಾದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಯ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗುಡ್ಡರನ್ನು ಕರೆದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ *ೆರೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಬಯಲಾದನು. 


ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆ 
ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆಯ ಕಥಿ ಸಂಕ್ಷ €ಪವಾಗಿ ಹೀಗಿದೆ ;-- 

ಪುಲಿಗೇಖೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನರು ಹೆಚ್ಚೆ ಅಲ್ಲಯ ಶಿವಾಲಯದ ಕದವನ್ನು ಹಾಕಿ, 
"ಭೋಗವ ಕೆಡಿಸಿ ಸೆದೆನೊಪ್ಪ ನೊಟ್ಟಿ ತೀರ್ಥವ ಹೂಳಿ ದುರ್ನೀತಿಯಲಿ ನಡೆಯು 
ತಿಹರು' ಎಂದು ನಾರದನು ಶಿವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವನು 
ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಆದಿಗಣನಾಥನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಅವನು ಅದರಂತೆ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೌರಾಷ್ಟ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ಹರದತ್ತ ಪುಣ್ಯವತಿಯೆಂಬವರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥ 
ನಾದಮೇಲೆ ಅವನು ಒಂದುದಿನ ಶೆಂಕನಾಡಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟು 
" ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಸ್ಯ ಚಕ್ರೇಶ' ನಿದ್ದ ಹುಲಿಗೆರೆಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತರ (ಎಂದರೆ ಶೈವರ) ಮನೆಯೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಸದಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಶಿವಾಲಯವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 

ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಯಂಕಾಲ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎಂಬಾಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕನಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೆರಡು 
ತಿಂಗಳು ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿನು. ಪ್ರಣಯಭರವು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಡಮೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಆಕೆ 
ಯಾರು, ಏನು, ಎ೦ದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಆಕೆ ತಾನು ಪಾರಿಸಶೆಟಿ ೈಯ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಮಗಳು, ತನ್ನದು ಜೈನಮತ ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು ಹೇಳೆ ತಾನು "ಭವಿ 'ಯನ್ನು 
ಕೂಡಿದ್ದು ತಪ್ಪೆಂದು ಜೊರಗಿ ಆದಯ್ಯನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು 
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೧೩೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ನೆವಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಆಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಯು ಹೋಚಬೇ 
ಶ್ರರದ ಹಿರಿಯ ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ಶಿವದೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅವಳ ತಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಕೆಯು " ನೀನಾರು 
ನಾನಾರು? ಸರ್ವ ಸ್ವವೆನಗೆನ್ನಿ ನಿಯನಲ್ಲದಿಲ್ಲೆ ೦ದು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯದಿಂ ತಂದೆಯಂ 
ಜರಿದಳು.' ಕೊನೆಗೆ ತಂದೆಯು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ಮಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದಾಳೆಂದು, ಯಾವ ದೇವರನ್ನಾ ದರೂ ಪೂಜಿಸಿಕೊ, 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಣ್ಣಗಿದ್ದ ರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಸುಮ್ಮ ನಾದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಆದಯ್ಯನು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಸೆ೦ಚರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಲ್ಲಿ 
ಕೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಐದು ಜನ ಶಿವಭಕ್ಕರು ಬಂದರು. ಅವರು, ತಾವು ಸೇತು 
ಯಾತ್ರೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತ ಐದು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆಂದೂ, 
ತಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೇಳದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಲಿಗೆರೆಯು ಹುಲಿಯೂ 
ರಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ಆದಯ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಲೇಹಿತರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಕೂರಿಸಿ ತಾನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಈ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ತಾನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಶಿವಭಕ್ತರನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಇತ್ತ ಕೊಪ್ಪಣದ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಮಲಧಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರಮಣರು 
ಬರಲು ಅವರನ್ನು ಪಾರಿಸಶೆಟಿ ಯು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಚರಿಗೆಗೆಂದು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದ್ದ 
ದ್ದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ತನ್ನ ಮಗಳು ಶಿವಭಕ್ತರಿಗೆಂದು 
ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು (ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ್ಕಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳಿ) 
ಬಲವಂತವಾಗಿ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಶಿವಭಕ್ಕರು ಬಂದಾಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತಿರುಗಿ 
ಅಡಿಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆಗಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರು ರಾತ್ರಿಯೂಟಸ್ವ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಯ್ಯ ನು 
ಅವರಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಫಲಾಹಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಈ ಅವಾಂತರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಊಟ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೆಂಡತಿ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರೂ ಅವನು 


ಹ 


೧. 


ಶ್ಚ ಅದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೩೧ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಟ್ಟುಬಂದು " ಇವನೇನು ತಮ್ಮ 
ದೇವರನ್ನು ತಂದು ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಬಸೆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ 
ಜೈನಕುಲವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ ಹೊರತು ಊಟಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ!'- 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದನು. ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು ಆದಯ್ಯನು 
ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ ಸೋಮಯ್ಯನನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟೇ ಊಟ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹಟ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಊರು ಕಡೆ ಹೊರಟನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವವರೆಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸು 
ವ್ರದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಟ ಹಿಡಿದಳು. 

ಇತ್ತ ಆದಯ್ಯನು ಊರ ಕಡೆ ಹೊರಟು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಉರಿವುರಿವ 
ಬಿಸಿಲೊಳಗೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ' ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಸೋಮನಾಥ 
ನನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನು ಭಕ್ಕನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆತೋರಿ ಆದಯ್ಯನನ್ನು 
ಪುಲಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದು ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡನು. ಮರುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶ್ರಮಣರು ಯಾರು ಬಂದು ತೆಗೆದರೂ ಬಾಗಿಲು 
ಬರದು ; ಹಾರೆ ಮುಂಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರುಪಯೋಗವಾದುವು. ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಯಿಂದ ಕದವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಸಿದರೂ ಅದು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆದಯ್ಯನು 
ಬಂದು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು, ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಿತು. ಆದರೆ, ಒಳಗೆ ಅರುಹ 
ಮೂರ್ತಿಯೊಡೆದು ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಮೂಡಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪುಲಿಗೆರೆಯ 

ನರೆಲರೂ ಚಂದಾ ತದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದಯ್ಯನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದರು. ಆದಯ್ಯನಿಗೆ ನಂದಿಯ ಸಹಾಯ ದೊರೆತು ಜೃನರೆ್ಲರೂ ಸೋತರು. 
ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯನು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಅನಂತರ ಆದಯ್ಯನು ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ತಂದೆ ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರನ್ನು ಊರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಸೋಮನಾಥನ ಬಲದ ಕಂಬದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾದನು." 





1 ಹರಿಹರನೂ ಆದಯ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು " ರಗಳೆ'ಯ ರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವನು 
(ಶಿವಾನುಭವ, ಸಂಪುಟ ೮, ಸಂಚಿಕೆ ೨) ಇದರ ಪ್ರಕಾರ, ಆದಯ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ಶಿವಪುರದಲ್ಲಿ ; ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು " ಶಿವಭಕ್ತಿ ' ಮತ್ತು ಶಿವಭಕ್ಕ.' ಅವನ ಮಾವನು 
ಪಾರಿಷ ಪಂಡಿತ; ಆದಯ್ಯನು ಪುಲಿಗೆರೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವನು ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ 


೧೩೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆಗಿಂತಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪ್ರರಾಣದ 
ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ; ಗುರುಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೀಳುಭಾವಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸಡಿಲವಾದ ಸೆಂಗತಿಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಮತ 
ವೈಷಮ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರ ನಾಯಕನು ಘುಖಿಕೆ, ಮೂಲಿಕೆ, ಅಂಜನ, ವಾದ, ವಶ್ಯ, ಕಾಲವಂಚನ, 
ಮಾರಣ, ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಗ " ವಿಕಾರಿ 
ಸಿದ್ಧ'' ನಲ್ಲ. ಈ ಚರಿಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರು, ಸಾಧುಗಳು, ಅವತಾರಪುರುಷರು 


ಎಂದು ಗಣ್ಯರಾದವರ ಜೀವನಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಮೆಚ್ಚಿ 


ಅರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂಥ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಇವೆ. ಇಂಥ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 
ಬರಬರುತ್ತ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅದ್ದು ತಗಳ ಬೀಡಾಗುವುನೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯ; ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ ಈ ಕಾವ ವು ಇನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ಮುಕ್ತ kk ಹೊಸದರಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಥ್ರ! 

" ಸೋಮನಾಥಚರಿತೆ'ಯು ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಲು " ಆದಯ್ಯ ನ ಚರಿತೆ.' 


ಪೂಜಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಸೋ ಮನಾಥನನ್ನು ತಂದಿರಿಸಿದ ಮೇಲೆ WR ಪುಷ್ಪ ಕ್ರ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ 
ಚರಿತೆಗಿಂಶ ಸ್ವಮತಾಭಿಮಾನವೂ ಪರಮತ ದೂಷಣವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲ. 
1 ಗೈಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಮೃತನಾದನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
"ಅರರೆ ತನುವೆರಸಿ. ., . ಎಲ್ಲ ಧರೆಯ(ಖಿಯಲಿಂತು ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯಲಿ ನಲಿವುತಿಹ ಸಿರಿಯಾಣ್ಮ. 
(1, ೭) ಎಂಬ ಸೀಠಿಕಾಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಈಃ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿತವಾಯಿತೋ ಬೀಬ ಸಂದೇಹ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸಿದ್ಧರಾಮನು ಸತ್ತಿಲ್ಲ, 
ಜೀ ವಂತನಾಗಿ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾ ನೆ'-ವಿಂದು ಜನರು ನಂಬಿದ್ದ ರೂ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಇದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಸಸ್ತು ತಿಯಿಲ ; ಪೀಠಿಕೆಯು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿದೆ; ಗ್ರೇಥ್ನವು 
ಸರಳವಾಗಿದೆ ; ಷಟ ದಿಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊ ೨ದು ನಯವಿಲ್ಲ, "ಓಟಎಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇದೇ ರಾಘವಾಂಕನ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ (೧೯೪೧) ಈ ಗೈಂಥದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಏಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೪೭ 


ಹರಿವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಲಿಂಗ ಶಿವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಕ್ಸಿಪ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಮ್ಮ ತವಾದ ಪಾಠದಿಂದ 
ಫಲಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು: 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜನಾದ ತ್ರಯ್ಯಾ ಯ್ಯಾರುಣನಿಗೆ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ಮಗ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ್ರಕವಾಸಿಯೊಬ್ಬನ ಮನೆಯಲಿ ಮದುವೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕಾಮಮೋಹಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆ ಮದುವೆಯ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. ತಂದೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು ಈ 
ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದ ಮಗನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ಊರಹೊರಗೆ 
ಚಂಡಾಲರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿದನು. Bui ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಾದ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತ್ರ ಯ್ಯಾರುಣನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಬ ಹರನು. ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಸರದ ಬ ದ್ರಾ ದಶ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಕ್ಲಾ ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 

ಇತ್ತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಸ್ಕುಳನ್ನು ಸಜ ತಾ ಪಾ ೨ಂತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು." ಕಾ 2 ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿ ಶ್ರನ ಆ ಚ ತನ್ನ ತ ಗಾಲವನನ್ನು ಮಾರು 
ವುದಕ್ಕೆ ತಂದಳು ; ಮಿಕ್ಕ ವರಾದರೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರಲಿ ಎಂಬುದು 
ಅವಳ ಆಸೆ. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಸತ್ಯವ್ರತನು ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ, ಗಾಲವನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷ ಣ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ತಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಸಗ ಹಾಕುತ್ತ 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷ ದೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿದ ನು, 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪದ ಪುರಾಣದ ಬಹುಭಾಗವು ಅರ್ವಾಚೀವ--ಎನ'ಸೈ ಕ್ಲೋ 
ಪೀಡಿಯ ಆಫ್‌ ರಿಲಿಜನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಎಥಿಕ್ಸ್‌, ಸಂಪುಟ ೧೦, ಪುಟ ೪೫೫. 

1 ಈತನು ಕನ್ಮಾಕುಬ್ಬದ ರಾಜನಾದ ಗಾಧಿಯ ಮಗೆ, ಗಾಧಿಯ ತಂದೆ ಕುಶಿಕ, 
ತಾಯಿ ಪುರುಕುತಿ (ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪುರುಕುತ್ತರಾಜನ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು. ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವ ರಥ. ತಪಶ್ಚ ರ್ಯೆಯಿಂದ 
ಬ್ರ ಹ ್ಮರ್ಷಿಯಾಗಿ ಆತನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು. 


೧೪೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಅಯೋಧ್ಯಯನ್ನೂ ದೇಶಕೋಶ ಅ೦ತ8 ಪುರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಸತ್ಯವ್ರತನಿಗೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. " ಸಪ ಸ್‌ ದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣ 
ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ? ಈ ಧರ್ಮ ಸೂಕ್ಷ ೬ವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡ 
ಬೇಕೇ ? ಅವನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಏನು ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ' ಎ೦ದು 
ತ್ಥವೃತನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು. " ತಂದೆಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದ ಆ ತಪ್ಪಿ ಗಾಗಿ 
ಈ ದ್ವಾದಶ ವಾರ್ಷಿಕ ಕ್ಲ ಮ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ದೋಷನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ (ಅವನಿಗೋ ಅವನ 
ಮಗನಿಗೋ) ಪಟಾ ) ಭುಷೇಕ ಮಾಡೋಣ ' ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದನು. ಅದು ಸತ್ಯವ್ವ ರೃತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅಂತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ವ ್ರತದ್ಲಿರುತ್ತ ಜಃ ದಿನ ಮತ್ತಾವ ಮಾಂಸವೂ ದೊರಕದೆ ಹೋಗಲು 
ವೃತನು, ಕೋಪ ಮೋಹ ಆಯಾಸ ಹಸಿವು ಇವುಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತನಾಗಿ, 
ಆ ಅನುಸರಿಸಿ, ವಸಿಷ್ಠನ ಗೋವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು 
ತಾನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಟುಂಬದವರೂ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿಕೊ೦ಡರು. ಇದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸತ್ಸವ್ರ ನನ್ನು "ತ್ರಿಶಂಕು' ವೆಂದು 
ಕರೆದನು. (ತ್ರಿಶಂಕು ಮೂರು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು.) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ತನ್ನ ತಪ ಸ್ಸನ್ನು ತಾರು ಬಂದು ಸತ್ಯವ್ರತನು 
ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ 'ಸಂತೋಷನಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ನ ಎದುರಿಗೇ ಅವನಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಏರಿಸಿದನ ಭು (ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ್ಯ, 71111 ೩೯.) 
ತಿ)ಶಂಕುವಿನ ಮಗನೇ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ; ಅವನ ಮಗ ರೋಹಿತ. 
ಕ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ವಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬಾ ೨)ಹ್ಮ್ಮಣದಿಂದ' 
ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಅಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಾ ತ್ತಾ೦ತವು, “ನಂತೆ ಕ್ಲೇಪವಾಗಿ, ಮ — 


ರಾ ಗ 


1 ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಕೂ ತ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶಾ ತಸೂತ್ರಕ್ಕೂ (Max MULLER— 


History of Ancient Semis Literature, Acc) ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನಿಲ್ಲ, ಇವೆರಡರ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನೇ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 
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`ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು, ನಾರದರ ಮಾತಿನಂತೆ, 
ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನಗೆ ಗಂಡುಮಗುವಾದರೆ ಅದನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ 
ಬಲಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹರಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊ೦ಡನು. ಮಗುವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ 
ರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ, ಕೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ಹರಕೆಯಂತೆ ಬಲಿ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ದಿನ ಕಳೆಯಲಿ, ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿ ಲಿ, ಹಲ್ಲು ಬೀಳಲಿ, ಬಿದ್ದ ಹಲ್ಲಂ 
ತಿರ:ಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ, ಅವನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಕಾಲಕಳೆದನು. 
ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆನ್ನ ಲು 
ರೋಹಿತನು ಒಪ್ಪದೆ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನು 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನನ್ನೆ € ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಒಲೋದರ ರೋಗ ಬಂತು. 
ಇತ್ತ ರೋಹಿತನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ರೋಗ ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಊರಿಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಇನ್ನೂ ಸೆಂಚಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ನು. ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಊರಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು 
ಮತ್ತೆ ಹಾಗೇ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆರು ವರ್ಷ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದು, 
ಆಮೇಲೆ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ್‌ ಯಷಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, 
ಶುನಶ್ಚೇವ್ಯ ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನಗೆ ಮಾರಬೇಕಂದೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನು ನೂರು ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೊಡುವೆನೆಂ ದೂ ರೋಹಿತನು ಕೇಳಿದನು. ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು 
ಕೊಡಲು ತಂದೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡಲು ತಾಯಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದವನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಶುನಶ್ಶೇಪ. ಅವನನ್ನು ಸೂರು ಹಸುಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡು 
ತಂದು ರೋಹಿತನು ತನ್ನ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ವರುಣನೂ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ನಡೆದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ರೇಪನೇ ಪಶುವಾದನು. ಈ 
1 ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಂಚಿಕಾ ೪, ಅಧ್ಯಾಯ ೩, ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ ೨, ೭-೮. 
8 ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿನೆಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
$ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ "ಯಚೀಕ ' ಎಂದಿದೆ. ಯಚೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 
"ಅಜೀಗ' ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. 


೧೫೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃ್ಛವೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, 
ಆಯಾಸ್ಕನು ಉದ್ದಾ ತೃವೂ, ವಸಿಷ್ಠನು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಪಶುವಾದ ಶುನಶೇಪನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತ್ಮಂಬಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮಾರಿದ ತಂದೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ನೂರು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ಬಂಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದನು, ಅವನನ್ನು 
ಕೂಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಹೀಗೇ ಆಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಜೀಗರ್ತನೇ ಹೊಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟಿ ದ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವು 
ದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ ಮುಂದುವರಿದನು. ಆಗ 
ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು--ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನ ಕಟ್ಟುಗಳೂ ಸಡಿಲಿದುವು, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಹೊಟ್ಟೆಯೂ ತೆಕ್ಗಗಾಗುತ್ತ ಬಂದು ರೋಗ 
ವಾಸಿಯಾಯಿತು. 

ಯಾಗ ಮುಗಿದು ಅವಭೃಥ ಸ್ದಾ ನವಾದ ಮೇಲೆ ಶುನಶ್ಶೇಪನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಜೇಗರ್ತನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. “ ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಇವನು ನನ್ನ ಮಗ "ದೇವರಾತ ''' ಎಂದು ಉತರ 
ಕೂಟ್ಟನು. ಶುನಶ್ರೇಪನು "ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದು, ಶೂದ್ರನೂ ಮಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಹೊರಬಿದ್ದೀಯೆ ; ನನಗಿಂತ ಮುನ್ನೂರು ಹಸುಗಳೇ ನಿನಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದುವಲ್ಲವೆ ?' ಎ೦ದು ಮೂದಲಿಸಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುತಾಪಪಟ್ಟು " ನೂರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಬಾ' ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಶುನಶ್ಶೇಷನು 
ಒಪ್ಪದೆ " ಒಂದುಸಾರಿ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿಯೂ 
ಮಾಡಬಹುದು ' ಎಂದು ಆಕ್ಷೆ €ಪಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ "ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಎಷ್ಟು ಭಯಂಕರ 


ಹರಿಶಂದ ಕಾವ ೧೫೧ 
Ww ಆ ಕೆ 


ನಾಗಿದ್ದನಪ್ಪ ! ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ! ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದುಬಿಡು ; ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗು ' ಎಂದು, ತನಗೆ ನೂರು ಜನ 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ, ಅವನನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು.? 
ಈ ಶುನಶ್ಚೇಪನ ನರಮೇಧವು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಹೆರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳಿದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ? ಈ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ತ ೦ದ್ರನು ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇಶಕೋಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯುಪುರಾಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನವುಗಳೆನಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಡಕೌಶಿಕ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣ ದೇವೀಭಾಗವತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ದೇವೀಭಾಗವಶದಲ್ಲಿ್‌ ದೇವೀ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾ ನವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಲತಿಯರ 
ವೃತ್ತಾ೦ತವಿಲ್ಲ. ದೇವೀಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


1 ಈ ಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪ ಈಚಿನದೆಂದು ಡಾ|| ಕೀತ್‌ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
(ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಯಲ್‌ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಪತ್ರಿಕೆ, ೧೯೧೧, ಪುಟ ೯೮೮.) ಆದರೆ 
ಪುಗಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅದಗ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

2 ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ ರೋಹಿತಾಶ್ವನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷವಾದರೂ ಆಗಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಶ್ಚ ಅದ್ರ ನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಶಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನಂತೆ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸುವುದು ಕಷ್ಟ. 

P ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ನವಮಸ್ಮಂಧ (ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀಭಾಗವತ 
(ಏಳನೆಯ ಸ್ಮಟಧ) ದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರ ಯ್ಯಾರುಣನ ವೃತ್ತಾ ಏತದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಕಥಾಂಶಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
ದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮದ ವಿಸ್ಮೃತ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಅಡು ಎರಡು 
ಮೂರು ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ, 


೧೫೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ವಿದ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸ) ಭಾರತದ ಕನ್ನಡ 
ಟೇಕನಲ್ಲಿ ವನಪರ್ವದೊಳಗೆ ರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಉಪಾ 
ಖ್ಯ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವೂ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷ ಣ ಪಾಠ 
ವೊ೦ದರಲ್ಲೂ ಇದು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಳೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದ ಮಧ್ಯೆ ಕೇವಲ ಸಂಕ್ಷಿ ಪ್ರವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಬೀಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಕಥೆಯು ಪ್ರಕ್ಸಿ ಪ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ರಾಘ 
ವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ್ತೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವೋ ಕಂಠಸ್ಕವೋ ಆಗಿದ್ದ ಇಂಥ 
ಒ೦ದು ವಿಸ್ತೃತಪಾಠವೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ." 

ಮೇಲಿನ ವೈದಿಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು, 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಂತೆ, ಸತ್ಯಸಂಧನೇನಲ್ಲ; ಮಗನ ಮೇಲಣ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಮೋಸ ಗೊಳಿಸಲೆಳಸಿ, ರೋಗ ತಂದುಕೊಂಡು, 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ಯಾವ ನಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಗುರಿಯಾಗದೆ, ಗುರುಹಿರಿಯರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ದೇ ವತೆಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೂ, 
ತನ್ನ ನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡವನು. (ಇದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ.--ಸಂಗ್ರಹ, ಅಧ್ಯಾಯ 3೨, ಪದ್ಯ ೭-ಲೆ) 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ " ಸತ್ಯವ್ರತ 'ನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಲ್ಲ, ಅವನ ತಂದೆ ; 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಮಾಡಿದ ರಾಜಸೊಯ ಯಾಗಕ್ಕೆ. 


1 ಇದು ಯಾವುದೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಗೊತಾ ಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಶೈವಪುರಾಣವಾಗಿಂಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶಿವಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗದ ವಿಸ್ಮಾರವಿಲ್ಲ. ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣಾಂತರ್ಗಶವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನ'' ವೇ (ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕಳಾನಿಧಿ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ 
ಶಾಲಾ, ಬೆಗಳೂರು, ೧೮೮೨) ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ--ಅರವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥ, ಆದರೆ ನಾನು ನೋಡಿರುವ ಸಸ್ಮಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
(ವೆಂಕಟೇ ಶ್ವರ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೊಂಬಾಯಿ) ಇದು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೫೩೩ 
(ಮಹಾಭಾರತ, ಸಭಾ. ೩, ೧೦-೨೫). ಅವನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ; ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೂಲಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗ್ರಂ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ, ಅವನ ಸ ಡೆ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ಅವನು ಪಟ ಕಷ್ಟ ಸ ಆ ಘಷ ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ x 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅವನ ಕೋಪ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಸತ್ಯ ಸೆಂಧತೆಯ ಘನತೆ ಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಉಜ್ವಲಮಾಡಿ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಕಥಾವಿಸ್ತಾರ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ರೌರ್ಯ ಮುಂತಾದವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿವೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ವರ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆ೦ಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾರಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಬ್ಬ ಚಂಡಾಲನಿಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಕೊನೆ 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರ೦ಥಗಳಿಗೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಂಶವಾದರೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ 
ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣ 
ದಿಂದ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯದ ವರೆಗೆ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಜಲೋದರದಂತೆಯೇ, 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿಕೊ೦ಡು ಒಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯಾಗಿದ ದು, ಚಂಡಕೌಶಿಕದಲಿ ಲಕ ವರಹವಾಗಿ, ಹರಿಶ ೦ದ J ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎ ಎ ೪3 A ೫ ಣು 
ಆನೆಯಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕವಡೆ ಚಿಮ್ಮಿ ದರೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಧನರಾಶಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ದೇವೀಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಕಾಮಿತಳಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬಳು 
ಸುಂದರಿಯು" ಮಾರ್ಕ೦ಡೇಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಡಕೌಶಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾಧಿ 


1 ನಾರ್ಯುವಾಚ--ರಾಜನ್‌ ಮಾಂ ಬಾಧತೇತ್ಮರ್ಥಂ ನಿಶ್ಲಾಮಿತೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ತಪಃ ಕರೋತಿ ಯದ್ಭ್ಯೋರಂ ಮದರ್ಥಂ ಕೌಶಿಕೋ ವನೇ || 
ಶೇನಾಹಂ ದುಃಖಿತಾ ರಾಜನ್‌ ವಿಷಯೇ ತವ ಸುವ್ರತ | 
ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ಕಮನಾ ಕಾಂತಾಂ ಪೀಡಿತಾಂ ಮುನಿನಾ ಭೃಶಂ || 

(ದೇವೀಭಾಗವತ, ಸ್ವಂಧ ೪1], ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮, ಶ್ಲೋ. ೭-೮) 


೧೫೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ " ಗಾಣರಾಣಿ ' 
ಯರಾದ ಹೊಲತಿಯರಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಕೌತಿಕನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಕ್ರೂರನಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; 
ಚಂದ್ರಮತೀ ರೋಹಿತಾಶ್ವರನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವವನು ಮೊದಲು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ; ಆಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ದಯಾವಂತನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಅವನು ಕ್ರಮೇಣ " ಅತಿಕೋಪಿ'ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, ಅವನ 
ಸುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಒಂದು ನಿಷ್ಠುರ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಏರ್ಪಡು 
ತ್ಮದೆ. (ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ಲಿ ೨). ಕಾಶೀರಾಜನೂ ಅವನ ಮಗನೂ 
ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿ ಪುತ್ರಶೋಕ ಸಂತಪ್ಮೆಯಾದ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಚಂದ್ರಮತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಶಿಶುಹತ್ಸೆಯ ದೋಷ ಹೊತ್ತು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗಂಡನಿಂದಲೇ 
ತಲೆ ಹೊಡಿಸುವ ಘೋರ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ದೇವೀಭಾಗವತಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಮಗನ ಶವದೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿ ಅವ 
ರನ್ನು ತಡೆಯುವರು.) ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಪಾತ್ರಪರಿವರ್ತನ. ಐತರೇಯ ಬಾ ೨ಹ್ಮ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕನು ಕಾರುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ ; 
ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶುನಶ್ಶೇಪನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆತದ್ದು . (ಅವನು 
ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸೋದರಮಾವನೋ ಸೋದರಜ್ಜ ನೋ ಇರಬಹುದು; 
ಆದರೂ ಅವನ ಕರುಣವು ಕೇವಲ ಬಂಧು ಪಕ್ಷ ಪಾತವಲ್ಲ.) ಇಂಥ 
ರಾಜರ್ನಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯು, ಈ ಕಥೆಯ ಚರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಚಂಡ ಕೋಪದ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ವರಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇಳುವ ದಕ್ಷ ಣೆಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ, ಕೊಡುವ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅವನು "ಲೋಕದ ಕಣ್ಣೆ 
ಕಡುಮುಳಿದರಂತೆ ತೋಹುಸಿ ಸತ್ಯಶುದ್ಧ ವಪ್ಪನ್ನೆ ಗಂ ಕಾಡಿ ನೋಡಿ ಕಡೆಯೊಳು 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರರಾಯಂಗೆ ಗಣವೆರಸಿ ಮೃಡನನೆಳತಂದಿತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯಂ ಮೂಜ 
ಗದ ಕಡೆಗೆ ಹರಹಿದ 'ನೆಂದೂ (೯-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಸತ್ಯ ಸೌಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಮೂಲಕ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೫೫ 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವ ಶುಭೋದ್ಹೇಶವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಉದ್ದೇಶವೇ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇರುವ 
ಪಕ್ಷ ಕ್ಸ ವಸಿಷ್ಕನೊಡನೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ ವ್ಯಾಜ್ಯವು ಬರಿಯ ನಟನೆ 
ಯಾಗಿ, ಪಾಠಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟದ ತೀಳ್ಷ್ಚೃತೆಯು 
ಕಡಮೆಯಾಗಿ, ಈ ಕಥೆಯ ಕರುಣರಸದ ಬಣ್ಣವು ಕುಂದುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಲಾ ತ್ರಗುಣ, ವಸಿಷ್ಕನ 
ಮೇಲಣ ವೈರ, ಹಟ, ಇವೇ ಆತನು ಕರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟಿ ಶೆ ಕಾಟಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. " ತೀವಿದೊಡ್ಡೋಲಗದ ನಡುವೆ. ಶನ್ನಂ 
ಮೊದಲೊಳೋವಿ ನುಡಿಸದ ಕೋಪ ಒಂದು, ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿ ಯಾವುದಂ 
ಪೇಳ್ದ ಡದನಲ್ಲೆಂಬ ಭಾಷೆ ಎರಡು, ಅಖಿಳಬೇವಾವಳಿಯಲಿ ಭಾವಿಪಡೆ ಕುಂದ 
ನಲ್ಲದೆ ಲೇಸ ಕಾಣದಿಹ ಭಾವ ' ಮೂರು, ಇವಿಷ್ಟೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ 
ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡು ಕುಡಿವರಿದು ಕಡುಕೋಪವಾವರಿಸಿ, ವ್ಯಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ನ್ನು "ರಾಜರುಷಿಯೆಂದು ಕೆಬ್ಬಾಡಿತಕ್ಕಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ನಸತ್ಕ್ವನಂ ಮಾಡಿಸುವೆ 'ನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯಭಂಗವಷ್ಟರನ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ ; ಅವನ ಜಾತ್ಯಭಿಮಾನವನ್ನು ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿಲು ಅವನನ್ನು ಚಂಡಾಲ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಂಟುಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ಚಂಡಾಲನಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅವನು ವಿಶ್ವಪ ಯತ್ನ ಮಾಡುವನು ; ಹಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ, ಹೊಲತಿಯರನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಡಲಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತವಕವಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಸತ್ಯದ ಘನತೆಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಸದುದ್ದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ವಸಿಷ್ಟನ ಮೇಲಣ ಹಬೆಕೋಪಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ 
ನಂದ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಚಂಡಾಲ 
ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯವಾಗಲಿ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನಿದ್ದೀತು ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ (ಪುಟ ೧೪೭-೧೪೮) ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣಕಥೆಯನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿಕ 


೧೫೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆಗ ಫಲಿತವಾಗುವುದೇ 


ನೆಂದರೆ! 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ 

ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪಾ ಚೀನ ಭರತಖಂಡದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಜನಿರ್ಮಾಣಕರು. ವಸಿಷ್ಠನು ತ್ರಯ್ಯಾರುಣನಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸತ್ಯವ್ರತತ್ರಿಶಂಕುವು ಭ್ರಷ್ಟನಾದಮೇಲೆ ತಾನು 
ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನು. ಆಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನೂ ಅವನ ಕಾಲಾನಂತರ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನೂ' 

' ಪುರಾಣದೊಳಗೆ ಪ್ರಾಚೀನಚರಿತ್ರೆ ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಈಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ. ದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀ ಲಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಫ್‌. ಇ. 
ಪಾರ್ಗಿಟಿರ್‌ ಎಂಬವರು ಮುಖ್ಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ Ancient Indian Historical 
Tradition ಎಂಬ ಗ್ರೆಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಯಲ್‌ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ತಾವು ಬರೆದ ರಡು ಲೇ ಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೧೩, ೧೯೧೭) ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಚಿರಿತ್ರ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುದು ಕುಲದ ಹೆಸರು. (ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರೋ ಹಿತನಾಗಿರಲಾರನು!) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ 
ದೇವರಾಜ ಅಥವಾ " ದೇವರಾಜ ವಸಿಷ್ಠ' ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಅವರ್ಷತಿ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ದೇವರಾಟ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಟೋ ಜೀವಯಾಮಾಸ ಯೇನ ಯಾತೋ ಕ್ಸ ಯಃ ಜಗತ್‌ || 
(ಮಹಾಭಾರತ 7111, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೭, ಶ್ಲೋ. ೬೪2.) 

"ದೇವರಾಜ ' ಎಂದರೆ " ಇಂದ್ರ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥ, ಇದು ಬೆರೆತುಹೋಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ " ಇಂದ್ರ'ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಕ ಇಂದ್ರ? ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯವಿಚಾರ, 
" ಇಂದ್ರ'ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ರೋಹಿಶನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗು 
ತಿರು ಬಿಂದು ವಾರಣಮಾಡುವುದು-ಮುಂತಾದ ಪರಿವರ್ತನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪ 
ಟಿ ದೆ. ಪಾ ರ್ಗಿಟಿರ್‌. 

8 ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವನ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಹೆಸರು "" ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ವೈಧಸ ಐಕ್ಟಾ ಕು. ಇಲ್ಲಿ " ವೈಧಸ' ಎಂದರೆ ವೈವಸ್ವತ ' ಐಂಬೀತೆ-ಸೂರ್ಯವಂಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಏಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ, ಇವನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ. ಪೂ. ೨೦೦೦ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೫೭ 


ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ವ ಶ್ರೃತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಹೆರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಚಿಕ್ಕ Re ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಿಕ್ಪ ಣ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅವನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಪುನಃ ವಸಿಷ್ಟನು ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಟ್ಟುಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲವೆಂದೋ, ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೋ, ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ಲಭಿಸದೆ ತೇಜೋವದಧೆಯಾಗಿ 
ತಪತ್ಹೆ ರ್ಯೆಗೆಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹರಿ 
ಶ೦ದ್ರನ ಮೇಲೆ ದ್ಲೀಷಹುಟಿ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ,ನು ಅವನಿಗೆ ಕಿರುಕುಳ ಕೂಟ 
೩೫ ನ ಟೆ ೦೨ U ಬ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ರಾಜನಾದ " ಸತ್ಯವ್ರತ' ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು 


ಚಂಡಾಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ದೇಶಭ ಷ್ಟನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಯ ರಾಜನಾದ ಹರಿಶ್ವ೨ದ್ರನನ್ನು " ಅಸತ್ಯವ್ರತ 'ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 


ರಾಜ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನೂ ಚಂಡಾಲನೂ ಆಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನ ಮೇಲೆ ಹಟಿತೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ತಪಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಆಗ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣ, ಅಧ್ಯಾಯ ಇ ; ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ, 
೩-೫) ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ರಾಜ್ಯವು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕೈತಪ್ಪಿ ಕಲವು 
ಹಾಲ, ಹಿಂದೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದು » ಕೊನೆಗೆ 
ಸರ್ವ ಸಮ್ಮ ತಿಯಿಂದ ಹರಿಶ್ಚ೦ದ್ರನಿಗೋ ರೋಹಿತಾಶ್ರನಿಗೋ ಬಂತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ 
ಚಂಡಾಲ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತೊಟ್ಟಿ ಹಟಿವು 
ನೃಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಣನೆ 
ರಾಘವಾಂಕನು ತತ್ತವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟವನ್ನ ; 
ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬರೆದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾಂಶಗಳ 


೧೫೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಪರಿಪಾಕವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದ ಮೆರುಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ರಸವತ್ತಾದ 
ಕಥನಕ್ರಮ, ಸ್ಫುಟವಾದ ಪಾತ್ರಪ್ರ, ದರ್ಶನ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಳು, ಭಾವಪ್ರಪಂಚ ಬಾಹ್ನ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಖಚಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು, ಜೀವನ 
ವಿಮರ್ಶೆ, ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕಥನರೀತಿ ಪಾತ್ರಪ್ರದರ್ಶನಕ್ರ್ರಮ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 

ಇದು ವಸಿಷ್ಕನ ವರ್ಣನೆ:- 


ತಿಳಿಗೊಳನ ಬಳಸಿ ನಳನಳಿಸಿ ಬೆಳೆದೆಳಮಾವು 

ಗಳ ತಳದ ಮಲ್ಲಿ ಕಾಮಂಟಪದ ತಣ್ಣೆ ಳಲ 

ತೆಳುಗಾಳಿಯೊಳು ಪುಣ್ಯವಪ್ಪ ಪುಳಿನಸ್ಥಳದ ಮೇಲಶೋ ಕೆಯ ತರುವಿನ | 
ತಳಿರ ಕೊಂಗಲ ಗೆದ್ದು ಗೆಯೊಳೋಲಗಂಗೊಟು ತೆ 

ಬಳಸಿ ಹಿಂದೆಡಬಲದೊಳಿಪ್ಪ ಮುನಿಗಳ ಕೂಡೆ 

ನಲವಿನಿಂ ನುಡಿವ ಪಶುಪತಿಯಂತಿರಿರ್ದ ಮುನಿನಾಥ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದಿರ್ದನು || 


(ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ೩ ೩೧) 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಸಾತ್ವಿ ಕವೃತ್ತಿಯೂ ಶಾಂತಿಪ್ರೀತಿಗಳೂ ಅವಕ್ಕ 
ತಕ್ಕ ಮೃದುವಾದ ತಂಪಾದ ಬಾಹ್ಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೂ ಉಚಿತವಾದ ಲಲಿತ 
ಪದಪುಂಜಗಳಿ೦ದಲೇ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದು ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯುವವರ ವರ್ಣನೆ :-- 


ಕಡಗಿ ಕರ್ಬೊಗೆ ಸುತ್ತಿ ದಳ್ಳುರಿಗಳಲೆದು ಕೇ 

ಗಿಡಿಗೆದಖಿ ಕೆಂಡಂಗಳಡಸಿ ಸುಡೆ ವಿಂಡುಮಿಡನೆ 

ಮಿಡುಕಿ ಬಾಯ್ಕ್ವಿಟ್ಟೊಅಲಿ ಕೆಡೆದೊಡಲು ಮಡಿದು 
ಕೈಕಾಲ್‌ ಬೆಂದು ಸುಕ್ಕಿ ಸುಗಿದ್ದು್ನ್ನು. || 


(ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ೭-೬) 


ಇದು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಮತ್ತು ಅದಸ್ವಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರ ಹಲವು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ಕರುಣಭಯಾನಕಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಶ್ಚ ಅದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೫೯ 


ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಾಕ್ಟರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗುಣವು ಗಂಗಾನದಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಘುಳುಘುಳಿಸಿ ಕವಿವ ತೆರೆಗಳು ಹಳೆಚಿ ಕುದಿದು ಬೊ 

ಬ್ಬುಳಿಗುಡಲು ಮರಳಿ ಮೆಅಹಂ ಮೆಯೆದು ಮುರಿದಿಳಿದು 

ಪೊಳೆವ ಸುಳಿಗಳ ಬಳಗಮಂ ಬಳಸಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ಬೊಬ್ಬಿಡುವ ತಳ್ಳಿವೊನಲು | 
ಸೆಳೆದು ಕೈಯಿಂ ಹೊಯ್ಸ ಹೋರಟಿಯೊಳುಕ್ಕಿ ಮು 

ಮ್ಮಳಿಪ ನೊರೆಬುದುಬುದವನೊಡೆಗಲಸಿ ಕದಡಿ ಕಣ್ಣ 


ಳವಟ್ಟ ಲಹರಿಗಳ ಲಗ್ಗೆಯಿಂದೆಸೆವ ನದಿಯೊಪ್ಪ ವನದೇವೊಗಳೆ ನು || 
(ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, 3 ೨೯) 


ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ ನೀರು, ನೊರೆ, ಅಲೆ, ಸುಳಿ, ಸೆಳವು, ಹೊಳಪು 
ಹೊನಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತಿವೆ. 


ಹಿಡಿದ ಸಂಬಳಿಗೋಲು ಕಾರೊಡಲು ಕೆಂಗಣ್ಣು 

ಕುಡಿದು ಕೊಬ್ಬಿದ ಬಸುಲು ದಡದಡಿಸಿ ತರಹರಿಸು 

ವಡಿಯ ಕೆದಯಿದ ತಲೆಯನಡಸಿ ಸುತ್ತಿದ ಮುಪ್ಪುರಿಯ ಬಾರಿ ಕಡ್ಡಣಿಗೆಯ 
ಬಿಡದೆ ಢಜ್ರಿನೆ ತೇಗಿ ನೆರವಿಯಂ ಬಯ್ಯ . . . || 


ಎಂಬ ಪದ್ಯವು (ಸಂಗ್ರಹ, ೭-೩೧) ನಾಲ್ಕೈದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ “ ಬಿಜುನುಡಿಯ 
ಕಲಿವೀರಬಾಹುಕನ ” ಘೋರಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ಅರಿರಾಯರೊಳು ಕಾದಿ ಮಡಿದಾತನಲ್ಲ ಮುನಿ 

ವರರ ಯಾಗವ ಕಾದು ಮಡಿದಾತನಲ್ಲ ದೇ 

ವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಮಡಿದವನಲ್ಲ ಮಾಂಸದಾನವ ಬೇಡಿದರ್ಗೊಡಲನು | 
ಅರಿದರಿದು ಕೊಟ್ಟು ಮಡಿದವನಲ್ಲ ಹುಳ್ಳಿಯಂ 

ತರಹೋಗಿ ಕಾಡೊಳಗೆ ಬಡಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಮುನಿ 

ವರಿಗೆ ನಗೆಗೆಡೆಯಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಮಡಿವರೇ . . .|| 


ಎ೦ಬುದು ಧೀರೋದಾತ್ಮ ಕ್ಟ ತ್ರಿಯನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | 


೧೬೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಗೋಳಾಟ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈಚಿನ ಜಯನ್ಭ ಪಕಾವ್ಯ, 
ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ, ಜೈಮಿನಿಭಾರತ--ಇ.ವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ, ಅಲಂಕಾರ ಕವಿಸಮಯ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ! 
ಹಾಗೇ ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನ ತರುವಾಯ ಬಂದ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯರಮಣೀಯತೆಯೊಂದನ್ನೆ 6, 
ನೀತಿ ಏರಹಿತವಾದ ರಸಪುಷ್ಟಿಯೊಂದನ್ನೇ€, ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಹೊರಡುವವರಲ್ಲ ; ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಕಾವೃದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾಗೇ ಶ್ರೇಯಃಕಾಕ್ಸಿ ಗಳು; ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಅವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಬಯಸತಕ್ಕುವರು. ಧರ್ಮಾನುಗತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಘವಾಂಕನು, ಶಿವಭಕ್ತ ನೂ ಸತ್ಸಸೆಂಧನೂ ಆದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ 
" ತುದಿಮೊದಲ್ಲನಕ ಹೇಳಿದ ಕಾವ್ಯರಸಘಲಂ೦ಗಳನು ಸವಿಸುವ್ರದು' ಅವನ 
ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು ಧರ್ಮೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲ; 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥದ ಮಧ್ಯ, ಅವಕಾಶವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಧರ್ಮೋಪ 


1 (೧) ಶಬರಜಾಲಮಂ ಖಗಹೃ ದಯಶೂಲಮಾ ಮೃಗದ ಕಡೆಗಾಲಮಂ (4-೧೪) 

(೨) ಹೆಂದದಾನಂದದಿಂ ಬಂದು ವಂದಿಸಿ ಮುಂದೆ ನಿಂದೇದಿನಂದದಿಂದೀದು ಮುದ 
ದಿಂದ. (೩-೨೭) 

(೩) ಗೆರಳಗೊರಳವನರಳ ಸರಳಂಗೆ ಮುನಿವಾತೆ ಯಿರುಳ ತಿರುಳಿನ ಹೊರಳಿಗಾ 
ತರಣಿ ಕೆರಳ್ತಂತೆ ನುತ (೪-೧೦) 

(೪) ನವಭಂಗ ಭರಿತೆಯಾಗಿಯು ನತರ ಜನನಭೂಗವನಳಿವಳತ್ಯಧೋಗಮನೆಯಾಗಿಯು 


ಸೋ *ಕಿದವರನತ್ಕೂಧ ಗಮನಂ ಮಾಳ್ವ ೪, 
(ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, Xx. ೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೬೧ 
ನ್ಯಾ ಸಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲದರ ಸಾರವಾಗಿ ಅವನು ಸತ್ಯದ' ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯವು ಪ ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ; " ಹರನೆಂಬುದೇ ಸತ್ಯ, ಸತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಹರನು ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಸಾರುತ್ತದೆ; ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು " ನಿರುತ 
ಮಾಡಿದ ವೇದಪ್ರಮಾಣ ಪುರುಷ ' ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ. ಸತ್ಯ, ದಾನ, ಶಾಂತಿ, 
ಕ್ಲ ಮೆ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆತನ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನೇಳಿ 
"ಆತನ ಪೊಗಳ್ಳು ಜನ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬುದು' ಅವನ ಆಶಯ. ಸ ವು 
ಧರ್ಮದ ಸಾರ; ಅದರಿಂದ ಇಹವೂ ಉಂಟು ಪರವೂ ಉಂಟು ; ಹುಸಿಯೇ 
ಹೊಲೆ ; "ಅತಿ ಹುಸಿದನತಿ ಹೊಲೆಯ, ಹುಸಿಯದಿಹ ಹೊಲೆಯನುನ್ನ ತಯತಿ 
ವರಂ. ಹುಸಿದು ಮಾಡುವ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶತವೈದೆ ಪಂಚಪಾತಕ, ಸತ್ಯವೆರ 
ಸಿದನ್ಯ್ಯಾಯವದು ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ; ಶ್ರುತಿಮತವಿದು' ಎಂದು ಪಾರ್ವತೀ 
ಪತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. " ಅನ್ಫೃತವಜುಯದ ಹೊಲೆಯನಂ ನೆನೆಯೆ 
ಪ್ರಣ್ಯ.' ಸತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕುಲಾಚಾರವು ಸದಾಚಾರವಲ್ಲ. “ಘನ ಸತ್ಯವೇ ಜೀವ 
ವೆಂದಿರ್ದ ಹೊಲೆಯನ ಸೇವೆ ಗುರುಸೇವೆ, ಹೂಲೆವೇಷ ಪಾವನ ಪುಣ್ಯ 
ವೇಷ . . ..' ಎಂಥ ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನಂತೆ 
"ಅವಗುಣ೦ಗಳ ಸಂಗದಿ೦ ಕುಲಂ ಹಸಗೆಟ್ಟು ' ಚಂಡಾಲನಾಗಬಹುದು. 
ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದರೂ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನಂಥವನು ಗುಣಸಾಹ 
ಚರ್ಯದಿಂದ, ಕಚ್ಚಲ ಮಾಂಸದ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಹಾಲಿನಹಾಗೂ, ಜೇನು 
ನೊಣದ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಮಧುವಿನಹಾಗೂ, ಸರ್ವಗಾ ತ್ರಹ್ಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣದ ಮುಂದೆ ಜಾತಿಕುಲಗಳಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ ಯತಿ. 
ಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಒಳಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಬೇಕು ; ಶಾಂತಿದಾಂತಿಗಳು ಬೇಕು. 


1 ಸತ್ಯ'ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ "ಧರ್ಮ' ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 

3 ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಹಿರಿಯ ಮಾಹೇ ಶ್ವರ 'ನಾದ ಕಂಬಳಿಯ ನಾಗಿದೇವನ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವು ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. (ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ, ಪುಟಿ ೬೭ ; ಬಸವ 
ಪುರಾಣ, ಸಂಧಿ ೫೫.) 

ತಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ;--ನೀತಿ, ಶಾಂತಿ, ಭೂತದಯೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೃತ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. (ಹ. ಕಾ. ಸಂಗ್ರಹ, ೨, ೨೨) 
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೧೬೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಅದಿಲ್ಲದೆ ಅತಿ ಕೋಪಾದಿಗಳಿದ್ದರೆ "ಅದೇ ಮುನಿಗೆ ಹೊಲೆ? ಇದು 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ್ಯವು ಮಾಡಿರುವ ಗುಣ ಕರ್ಮ 
ಜಾತಿ ಕುಲಾದಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ. ಇದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೂ ಉದಾರವೂ ಆದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ರಾಘವಾಂಕನು ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದನೋ, 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನೋ,' ಅಂತಶ್ಯುದ್ದಿ ಸತ್ಕ ಸದಾಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಉಪದೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ ಬಿಟ್ಟಿನೋ ಈಗ ನಿರ್ಧರಮಾಡಿ 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಗುಣಕರ್ಮ ಪರಿಶೀಲನ 
ಯಿಂದ ಅವನು ವಿಚಾರಪರಿಫ್ಲುತವಾಗಿದ್ದ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಅಲ್ಲಮ ಬಸವೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ಕುಲಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಗುಣಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೀರ್ಮಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆ ಕಾಲದ ಉದಾರ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ತಾವು ಸರಿಯೆಂದು ನಂಬಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಧ್ಯಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಜೀವವನ್ನೂ ತೆತ್ತವರು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅಪರಿಚಿತರಲ್ಲ. 
ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಅ೦ಥವನೊಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷ. ಅವನು ಕೇವಲ ಕವಿಕಲ್ಪನೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ ವಂದುಕೂಂಡರೂ ಅವನ ಧ್ಯೇಯ, ಅವನ 
ಆದರ್ಶ, ಇವು ಕುಸಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ನತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ, 
ಅದು ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಕೈಕೂಂಡವನು ಏಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕಷ್ಟಗಳು ಒದಗಬಹುದು. 
ಸ ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹು ವಿಘ್ನಾನಿ 4 ಕಷ್ಟ ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪದು. ಅದು ನಮ್ಮ 

1 1೯ they (ಹರೀಶ್ವರ, ರಾಘವಾಂಕ, ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸ) wrote in the reign 
of Narasimha I (1141-1173), they must belong to about that time 
(1165); but then they could scarcely have received their inspiration from 
Basava, and their works must be evidence of a general revival of 
Saivism, of which Basava’s work was only a part. It would be otherwise 


if they lived under Narasimha 18 (1220-35) or Narasimha 111 (1254- 
1291)— A History of Kanavese Literature by E. ಔ, Rice, pp. 43-44, 
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ದುಷ್ಕರ್ಮದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಒದಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತು 
ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ: ಅನಿರೀಕ್ಷಿ ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಂದಾಗ ನಿರಾಶೆಗೂ 
ಚಾಪಲ್ಯಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ ಕವಿದದ್ದು 
ಮಂಜಿನಹಾಗೆ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬರುವ ಶಿಕ್ಷ ಣಾನುಭವ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಟಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿ ತೆಗೆದ ಚಿನ್ನ ದಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಶೈಲಿ 


ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಥ್ಯಾರಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ, ರಾಘವಾಂಕನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂಸ ಎತೆ ಪದಗಳು ಬಹು 
ಸುಲಭವಾದವು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಎ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂಥ ಸೆಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸ್ಮಿ ಶ್ರೀಶ ಮುಂತಾದವರು ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿನವಾದ ಮತ್ತು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಂದ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಷ್ಟು ಸುಲಭ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಘ-ವಾಂಕನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ )ತೆದಮೇಲ ದ್ರೇಷವಿತ್ತೆ೦ದಾಗಲಿ, 
ಕನ್ನ ಡದಮೇಲೆ ಅತಿಯಾದ ಮಮತೆಯಿತ್ಮೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮತವಿಚಾರಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು 
ಅವರಿಗೆ ಸುಗಮವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಆಗಿನ ಕಾಲದ "ವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿ. 

ರಾಘವಾಂಕನ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳು ವಾರ್ಧ್ಥ ಕಷಟ್ಟೆ ದಿಯಲ್ಲಿವೆ. "ಅನು 
ಭವ ಶಿಖಾಮಣಿ 'ಯನ್ನು (೧೭೬೮) ಬರೆದ ನಾರಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವ 
ರಾಘವಾಂಕನ ಶರಷಟ್ರದಿರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದು 
ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವಾಂಕನು ಮಿಕ್ವಾದ ಷಟ್ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಅಂತು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ 


1 ಕವಿಚರಿತೆ, 1, ಪು. ೨೪೪. ವೀರೇಶಚರಿತೆಯು " ಉದ್ದಂಡ ಷಟ್ಪದಿ'ಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅತನು ಪಳಗಿದ ಕ್ಸ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕೋಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ ಅವನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಷ್ಟ 
ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತುಗಳ ಹೊಂದಿಕೆಯೂ ಜೋಡಣೆಯೂ 
ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಷಟ್ಟ ದಿಯು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ವೃತ್ತ--ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ದ್ವಲ್ಲ. ರಾಘವಾಂಕನು ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದ--ಸರಳತೆಯನ್ನೂ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೊತ್ತಿಗೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಎಷ್ಟೋ 
ಹಾಡುಗಳೂ ಪದ್ಯಗಳೂ ಯಕ್ಷ ಗಾನಗಳೂ ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಚೌಪದಿ, 
ತ್ರಿಪದಿ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 

ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಕನ್ನ ಡ ಷಟ್ಟದಿಗ್ರಂಥಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅದುವರೆಗೆ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಚ್ಚಕನ್ನ ಡದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಪ್ರೌಢಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಗಿದ್ದ ವಿದ್ವದೌ ರವವು ಅವಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿದ್ದಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹರೀಶ್ವರನು "ರಗಳೆಯ ಕವಿ' ಎಂಬ ಹಾಸ್ಟಳ್ಕು ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಅವನು " ವಸ್ತುಕ' " ವರ್ಣಕ' ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ರಾಘವಾಂಕನು" ಉಭಯಕವಿಕಮಲರವಿ' 
ಯಾದ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹರೀಶ್ವರನಿಗೇನೂ 
ಕಡಮೆಯಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಷಟ್ಟೆ ದಿಯಲ್ಲಿ "ವರ್ಣ ಕ' 
ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಮಾತು ಕಥೆ, ಸಾಮತಿ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ.' ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಚ೦ಪೂಕಾರರ ಮಾತಿನ ಬಿಗಿಯೂ 


1 ತೂಕದ ಕೋಲ ತೊಲೆಯಾದಳು (೮-೩೮), ಸೀ ಗೆಯೊಳಗಣ ಬಾಳೆಯಾದುದು 
(೮-೧೦), ಕಡುಹಸಿದು ಕಸುಗಾಯನಗಿದ ಗಿಡಗಳ ಬಳಗದಂತೆ (೬-೩). ಹೇರನೊಪಿ ಸಿದ 
ವಂಗೆಲ್ಲಿಯದು ಸುಂಕ ? (೫-೨೮), ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಗೆ ಮೊರಂ ದಿಮ್ಮಿತೇ ? (ಹ. ಕಾ. 
೮-೨೬), ನಾಡ ಮದ್ದಂ ತಿಂದು ಕುತ್ತ ಕೆಡದಿರಬಹುದೆ ? (೭-೩೭). ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೬೫ 
ಸೌಷ್ಠವ ನಿಷ್ಕ ಎಸ್ಪತೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊಂತು ಷಟ್ಬ ದಿಕಾರರ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ವಿಶ್ಯ ೦ಖಲತೆಯೂ ಸ್ವಾಚ್ಚ ೦ದ ವೂ. ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಘವಾಂಕನು ಷಟ ಸ ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬರೆದು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಾ ಶಸ್ತೈಪ ನ ನಷ "ಂದದ್ದ ae lak ಈತನೇ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು' ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಬರುವೆ ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು "ನಿರ್ಮಿಸಿದ 'ನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಸಾಂಗತ್ಸ, ತ್ರಿ ಪದಿ, ಚೌಪದಿ, ಮುಂತಾದವುಗಳಂತೆ 
ಷಟ್ಪಿದಿಯೂ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಹಾಡು ವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಹಿ೦ದಿನಿಂದಲೂ 
ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ರಾಘವಾಂಕನ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೌಢಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ » ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರ 
ಲಾರದು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥ ಪ್ರಚುರತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಹೀಗೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಷಬ್ಬದಿಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದ ರ ಅವು ಇದುವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಷಟ್ಪದಿಯು ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೇ (ಸು. ೯೯೦) 
ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನು 
"" ಮದನವತಿಯಕ್ಕರಂ ಚೌ 

ಪದಿ ಗೀತಿಕೆ ಯೇಳೆ ತಿವದಿಯುತ್ಸಾಹಂ ಷ | 

ಟ್ರ ದಿಯಕ್ಕರಿಕೆ ಕರಂ ಚೆ 

ಲ್ಲೊದವಿದ ಛಂದೋವತಂಸಮಬ್ಬ ದಳಾಕ್ಸೀ || 
ಎಂದು ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಲಕ ಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ ಪದ್ಯವು ಪ್ರ ಪ ಕ್ಸಿ ವೆಂದು ಕ 
ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲಕ್ಕೆ "ಇದ್ದದ್ದು ಶರಷಟ್ಬದಿ 
ಯೊಂದೇ ಎಂದೂ, ಮೇಲಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಷಟ್ಟಿದಿ' ಎಂದರೆ ಶರಷಟ್ಟದಿ 
ಯೊಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಕರ್ಣಾಟಕ 
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ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ " ಛಂದೋಂಬುಧಿ 'ಯ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪುಟ 
೩೩.) ಇದೂ, ಮಿಕ್ಕ ಷಟ್ಟಿದಿಗಳಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವೂ, ಆಗ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರೌಢ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರ೦ಥಕಾರರಿಂದ 
ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದು ವೋ ತಿಳಿಯದು. ಗ್ರಂಥಸ್ಯೆವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನ € ಉದಹರಿಸುವುದು ಲಾಕ್ಟ ಣಿಕರ ಪದ್ಧತಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕು ಷಟ್ಟದಿ 
ಗಳು ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹಾಡುಹಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ; 
ಅಥವಾ ಹನ್ನೆ ರಡು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ "ವರ್ಣಕ' ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹುಟಿ ಸ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬಂದಿರಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಅವು ಹುಟಿ ಸ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಆಗ ಕೆಲವು ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 
ಶರಷಟ್ಟ ದಿಯ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಇತ್ತು ; ಸಣ್ಣ ಪಾದದ ಒಂದೂವರೆಯಷ್ಟನ್ನೂ 
ಒಂದು ಗುರುವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಕ೦ದದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ; ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು. ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ರಗಳೆಗಳಿದ್ದುವು ; ಪ್ಲಾದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂಥ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯನ್ನು ಹರಿಹರನು " ಬಸೆವರಾಜದೇವ ರಗಳೆ 'ಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದನು. ಇದಕ್ಕೂ 
ವಾರ್ಧಕ ಷಬ್ಬದಿಗೂ ಬಹಳ ದೂರವಿಲ್ಲ. (ಇದೇ ಈಗ ಅಂತ್ಸಪ್ರಾಸಮ್ವಿದೆ 
" ಸರಳರಗಳೆ 'ಯೆಂದು "ಯಮನ ಸೋಲು, " ನಾಗರಿಕ ' ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುತ್ತಿದೆ.) ಹರಿಹರನು ಲಕಾರಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಛಂದೋಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ಭರ್ಯಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಗಳೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ, ಅವನ 
ಶಿಷ್ಟನಾದ ರಾಘವಾಂಕನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು 
ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
(ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ಸಂಧಿಯ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನೂ ಹರಿಹರನು ತನ್ನ ರಗಳೆಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ತಂದಿದ್ದನು.) 
ಆದರೆ " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ 'ದ ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿಯು ಅನುಭವವಿಲ್ಲದವನ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೊಸೆ ಪ್ರಯೋಗನೆನ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅವನ ಹಿಂದೆ 


ಹರಿಶ್ಚ ದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೬೭ 
ಇದು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿತ್ತೆ೦ದು ಹೇಳಲೂ ಆಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ತಾನವನ್ನೂ ಧಾಟಿಯನ್ನೂ ಮನಗಂಡ ಭಾಷಾನಿಪುಣನು ಯಾವ ಹೊಸ 
ವೃತ್ತವನ್ನಾ ದರೂ ಹಳೆಯದರಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುವನು. 

ಹೀಗೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಷಟ್ಟದಿನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ಷಟ್ಟದಿಸಂಪ್ರದಾಯ ಸ್ಥಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಂಪೂಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಕ್ಕೆ ಪಂಪಾದಿಯಾದ ಜೈನಕವಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಕಾ ಪಕರಾದರೋ ಹಾಗೇ 
ಷಟ್ಪದಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟದಿಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಕ್ಕೆ, ರಾಘವಾಂಕಾದಿಯಾದ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು ಸ್ಮಾಪಕರಾದರಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಚೆನ್ನ ಬಸವಪುರಾಣ, 
ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾರ್ಥಕ ಷಟೈದಿಗ್ರ೦ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಭಾಷೆ 
ಶೈಲಿ ವರ್ಣನೆ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಸಾ ರಗಳಲ್ಲಿ " ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯನ್ನೆ € 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಚಂಪುಗಳ ಭಾಷೆ ಓಜಸ್ವಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ 
ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಬೆರಸಿ ಎರಕಹೊಯ್ದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಷಟ್ಪದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶೈಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಒಟ್ಟೆ ನಮೇಲೆ ಅರಳಿದ ಹೂಗೊಂಚಲು 
ನಲ್ಲಿರುವಂಥ ವಿಕಾಸ ಲಘುತ್ವ ಮೃದುತ್ವಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇದನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಷಟ್ಪಿದಿಕರ್ತರು ಹಳಗನ್ನ ಡದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಭಾಷಾಪದ್ಭತಿಯು " ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ್ಯ 'ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನ ಗುರುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ, I ೩೨) ಬಳ 
ಭೇದವನ್ನು ಬಬಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಸಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆರೆದೇ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ (ಪುಟ ೨), ದೈವವ (೩), ಮಧ್ಯದೊಳು (೪), ದೇವರು (೧೧೨), 
ಕಣ್ಣಲಿ (೯೬), ಸಾವಡ೦ (೩), ಇರ್ದನು (೫), ಕಲಿತಂ (೬), ಕಾಣೆ 
(೧೦), ಸಾಧಿಸುವ (೨೭), ಹೇಳಿಗೆ (೪), ಬಿದ್ದು (೩೨), ಒಮ್ಮೆ (೬), 
ಕಲು (೭), ಹೊದ್ದು (ಲ), ಬಪ್ಪ (೧೦೪), ಇಹ (೧೦೨) ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅಂಥವು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು ಹಳಗನ್ನ ಡದ ರೂಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಡುಗನ್ನಡ 


೧೬೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೊಸೆ ರೂಪಗಳು, ಹೊಸ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಹೊಸೆ ರೂಢಿಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯು ಚಿಗುರಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಷಬ್ಬದಿಕಾರರಿಗೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಗವು 

ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. 


ಉಪಸಂಹಾರ 

ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ತಥೆ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದರೂ ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕನ್ನ ಡಕಾವೃಗಳು ಬಹು 
ಅಪರೂಪ; ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದವರು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ 
ಜೈನರು ; ಅವರು ತೀರ್ಥಂಕರಪುರಾಣಗಳನ್ನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರೆದರು ; 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಥೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ "ಚಂಡ 
ಕೌಶಿಕನಾಟಕ ' (೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಒಂದೇ. ಇದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ ; ಇಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ವ್ಯಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ. " ದುರ್ವಿಲಂಘ್ಯವಾದ ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮ ಪರಿಪಾಕ 'ದಿಂದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುತ್ತೆದೆಂದೂ ಪ್ರಚಂಡಕೋಪಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತ ಓದುತ್ತ, ಈ ಅವನ ಮುಂಗೋಪವೇ ಅವನ ಜೀವಮಾನದ 
ಸೋಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣವೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಮೇಲೆ ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ " ಚಂಡ 
ಕೌಶಿಕ 'ನಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ನ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ ಶೀಲಗಳು ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೂ ಅಂಥ ಧರ್ಮ 
ವಂತನನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಸುಕಿಬಿಡುವಂತಿರುವ ವಿಧಿರೂಪನಾದ ಆ 
" ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕ 'ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಅಂತು ಕೌಶಿಕನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಲಿ, ಈ ಕಥೆಯು 


ಹರಿಶ್ಚ ಅದ್ರ ಕಾವ್ಯ ೧೬೯ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜಾತಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು. ಶೋಕ 
ವೀರ ವೈರಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶ 
ವಿದೆ. ಇಂಧ ಜನರಂಜಕವೂ ಲೋಕಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು, ಅದನ್ನು ವೀರ ಕರಣ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಆದರೆ ಸುಗಮವಾದ 
ಷಟ್ಪದಿಕಾವ್ಯವಾಗಿ, ಬರೆದಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯು "ರಾಘವಾಂಕ ಪಂಡಿತ 'ನದು. 
ಆತನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾನುಸರಣದಲ್ಲಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಕಾವ್ಯಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಈಚಿನ ಷಟ್ಪಿದಿಕಾವ್ಯಕರ್ತರು ಅನುವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ". 


೩ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಉಪೋದ್ಭಾ.ತ, ೧೯೪೪. (ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 
೧೯೩೧.) 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನೆ ಒಂದು ಊಹೆ 


ಕಳೆದ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳು ಶೃಂಗೇರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು, ಆ ಊರಿನ ಪೇಟಿ 
ಯಿಂದ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಗುರುತಿನವರೊಬ್ಬರು 
ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿ ರಾ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಚ್ಯಾ ಎ೦ದು ಉತ್ತ ರ ಕೊಟ್ಟಿ. "ನಿಮ್ಮ "ಏಿಡಾರಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದೆ. 
ನೀವು ಬೆಟ್ಟಿ ಹಿ ಹೋದಿರೆಂದು ಕೇಳಿದರಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೆ !' ಎಂದರು ಬ 
"ಹೌದು, ಹಸ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ' ಬಂದೆ ನಾನು. 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಜ್‌ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡದ 
ಮೇಲೆ ಚ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ " ಬೆಟ್ಟ' ವೆನ್ನು ತ್ಮಾರೆ. ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುವ ಣನ. ತ್ಯ ಅದರಲ್ಲಿ "ರಲಿಲಪೆಂದೋ, ಶೃಂಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿ 
ವೆಂದರೆ ತುಂಗಾ ನದಿಯ ಆಚೆಗೆ ಇರುವ ಶೃಂಗಧಾರಿಯಾದ ಉತ್ತು ಜು 
ಪರ್ವತವೇ ಸೆರಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಭಾವನೆಯಿಂದಲೋ ಅವರು " ಬೆಟ್ಟಿ 'ವೆಂದಾಗ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವಸ್ಥಾನವಿರುವ ಗುಡ್ಡ ವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಥ ಪಾಗಿತಬೇಕೆರವು 
ಮೊದಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ 
ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನೂ, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ದ್ರೋಣಃ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಸುಮ ನೆ 
ಚಟ್ಟ ದ ಬಿಡಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೂ ಇದನ್ನು ದು 
ತ್ರಾ ನಂದುಕೊಂಡಿ. 
ಶೃಂಗೇರಿ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು ಅದರ ಮಠ, ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ 
ಡೀವಸ್ಮಾ ನ್ಮ ಶಾರದಾಜೀಪೆಸ್ಮಾ ನಗಳಿಗೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ 
ದೇವಸ್ಥಾ ye ಶಾರದಾ ವಿಗ ಸಹವೂ ಹೆದಿನಾಲ ಲ್ಭನೆಯ ಶತಮಾನದವು ; 
ಆದರೆ ಸಕದ ಹಿಂದಿನದು- ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ (ಎ೦ಟಿನೆಯ ಶಕಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದದ್ದು . ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಶೃಂಗೇರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ಏದ್ದದ್ದು ಏತರಿಂದ? ಅದು ಕಾಂಚ, ಒದರಿ, ಕಾಶಿ, ಜಗನ್ನಾ ಥಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಏಕೆ ಭಾವಿಸಿದರು? ಅದನ್ನು ಅಂಥ 
ಧರ್ಮಕ್ಷೆ ೇತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದ ದೇವತೆ ಯಾವುದು ? ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿಯ 


ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜುನ--ಒಂದು ಊಹೆ ೧೭೬೧ 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲಿಂಗವೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಭಾಂಡಕ ಯಪಿಗಳು ಐಕ್ಯವಾದ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಆಶ್ರಮವಿತ್ತೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಶ್ಸಂಗರು 
ಹುಟ್ಟಿದರಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಬೆಟ ತ್ಯೆ ಶೃ೦ಗಗಿರಿ ಎಂದು 
ಹೆಸೆರಾಗಿ ಆ ಹೆಸರೇ ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಊರಿಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಶೃಂಗಗಿರಿ (ಶೃಂಗೇರಿ) ಬ೦ಬ ಹೆಸರು ಹೇಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿರಲಿ, 
ಈ ಊರಿನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲಿಂಗವು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ; ಅದರಿಂದ ಶೃ೦ಗೇರಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶವ 
ಕ್ಲ (ತ್ರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜು ನಲಿಂಗವು ""ಬೆಟ್ಟಿ''ದ ಮೇಲಿರುವುದು ಶ್ಚ೦ಗೇ ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ- ಮುಡುಕುತೊರೆ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಬೆಟ್ಟಿವೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅದರ ವಾಸಸ್ಥಾನ. “ಗಿರಿ'' ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನವೆಂದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 

ದಕ್ಷ ಣ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ೦ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಲಿಂಗ 
ವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಶ್ರೈಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಬಹಳ ಪುರಾತನಮಾದದ್ದೆ೦ದೂ, ಭರತ 
ಖಂಡದ ದ್ವಾದಶ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದೂ, ಮಿಕ್ಕ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದು ಹುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡವೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಕ್ಕೂ ಬಹು ಪಾ ಶಸ 
ವಿದೆ. ಸಿದ್ಧ ರಾಮ, ಅಲ್ಲಮ, ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ಮುಂತಾದ ವೀರಶೈವ 
ವಿಭೂತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕರು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಭಕ್ತರು. ಅನರಿಗಿಂತ 
ನೂರಾರುವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ತಿರುಜ್ಞಾನಸಂಬಂದರ್‌, 
ತಿರುನಾವುಕ್ಕರಸರ್‌, ಸಂದರಮೂರ್ತಿ ನಾಯನಾರ್‌ ಮುಂತಾದವರೂ 
ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಶೈಲವು ಸುಮಾರ: ೧೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವೆನಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು ; ಅದರ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಭ್ರಮರಾಂಬೆಯರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಇದು ಕ್ಷೇತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತೋ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಯಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ 
ಸಿದರೋ ತಿಳಿಯದು ; ಅಂತು ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನವೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. 


೧೭೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಶಿಲಾದಮುನಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ಒಂದು ದಿನ ಇವನು ಪತ್ತಿ (ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎರಡು ಗೊರವಂಕ ಪಕ್ಚಿಗಳ 
ಮರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ತನಗೂ ಸಂತಾನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಂಟಾಯಿ 
ತೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಾಗಿ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಂದಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು 
ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದೂ, ಪ್ರ ಪೈಕಿ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಪರ್ವತನು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿವನು ನೆಲಸಿರಬೇಕೆಂಬ ವರವನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದೂ, ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಶಿವನು ಈ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಲಿಂಗರೂಪ 
ವಾಗಿ ನೆಲಸಿದನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಲಿಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ವಸುಮತಿ ಎಂಬ 
ಖಯಹಿಕನ್ಯಯು ಈ ಕ್ರ (ತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರ್ವತಲಿಂಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತಪನ್ಸ 
ನ್ನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಳೆಂದೂ, ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ, ಈ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸಲು ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಶ್ರೀಶೈಲಲಿಂಗವೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದನೆಂದೂ ಹೇಳ. ತ್ತಾರೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೌರ್ಯವಂಶಸ್ಥಾಪಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಶಿ ) ಶ್ಲ ಲಕ್ವ ಬಂದಿದ್ದನೆಂದೂ ಇವನ 
ಮಗಳಾದ ಚಂದ್ರಾವತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಮಾಡಿದ್ದರಂದ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ " ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ' ಲಿಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ ಈಕೆಯು ಈ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ ಕಡೆಗೆ ಪರಶಿವನು ಇವಳಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಾದನೆಂದೂ 
ಈಕೆಯು ಇಲ್ಲಿನ ಅಂಬೆಯಾದ ಭ್ರಮರಾಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿಹೋದಳೆಂದೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಇದೆ.” 


1 (ತಾಯಿನಾಡು ' ೪-೫-೧೯೪೦. 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ--ಒಂದು ಊಹೆ ೧೭೭ 
ಶ್ರೀಶೈಲ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಭ್ರಮರಾಂಬಾ ಎಂಬಿವು ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಶಬ್ದ 
ಗಳು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಹುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೆ 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಡುವ ಅಥವಾ ಅರಿತ 
ಜನರು ದಕ್ಷಿ ಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವರೂ ದೇವಸ್ಥಾನವೂ 
ಹುಟ್ಟಿ ಇದು ಬ ತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ನಿಜವೇ ? ಶ್ರೀಶೈಲ ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತವಾದರೂ ಅದು ಹೇಳುವ ವಸ್ತು- 
ಬೆಟ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಜನರು ದಕ್ಷ ಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತ್ತು. 
ಆಗ ಅದನ್ನು ಜನರು ಏನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು? ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಇದ್ದರ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಹಸರಿದ್ದಿರಬೇಕು? 
ಭವ್ಯವಾದ ಪರ್ವತ, ಸುಂದರವಾದ ನದಿ, ರಮ್ಯವಾದ ವನ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವರನ್ನು ಕಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯೇನಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಬನ 
ರೊಬ್ಬರ ಸೆಂಪ್ರದಾಯವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಮನುಷ್ಯ ಚಾತಿಗೇ ಬಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ  ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ನದಿ ಗಹ್ವರಗಳಿಗೆ ಒ೦ದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜ್ಯತೆ ಇದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತೃತಿಪೂಜಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಎತ್ತಿದ ಕೈ. ಇದನ್ನು 
ಆರ್ಯರು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟೆರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಹುಶಃ ಯಾಜ್ಞೆ ಈ 
ವದ, ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಸೌಮ್ಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನವು ದ್ರಾವಿಡರದು : 
ಶಿವಪೂಜಿ-ಲಿಂಗಪೂಜಿ-ಯಂತೂ ಅವರದೇ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃೃತಜನ್ಯವಾದ, ಪ್ರಾಕೃಕಒನ್ಯವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಡೆದುಒಂದಮೇಲೆ, ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಲಕ್ಷ ಣಗಳು ಕಾಣುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶಿವ 
ಭಕ್ತಿಯೂ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ತು- ಇಷ್ಟಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಹ ಬಂತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಜಿ ತೀರ್ಥಕ್ಟೆ (ತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವದ್ದು j ಬೆಟ್ಟಿದ ಲಿಂಗ 'ಫೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಬೆಯು ಸಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ಪರ್ವತ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕ ಪ್ರಾಶ 


ake qs 


೧೭೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಸ್ತ್ಯವು ಉಳಿದುಬಂತು. ಪುರಾಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥ್ರೈತ ಜನರು ದಕ್ಷಿಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ಸ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡು, ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು 
ಹರಡಿರಬೇಕು. ಇದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕೃೃತಿಗೆ ನಡದುಬಂದದ್ದೆ e 
—ತನಗಿಂತ ಭಿನ್ನಮಾದದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದೂ ತನ್ನದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ತನ್ನೊ ಳಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು; ತಾನೂ ಉಳಿದು ಇತರರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬಲತುಕೊಳ್ಳುವುದು.--ಕಂಡದ್ದ ನ್ನು ಗೆದ್ದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿ, ತಾನೂ ನಿರ್ನಾಮವಾಗುವುದಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀಶೈಲ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೆಂದು 
ಉಕ್ಕವಾದ ಮೇಲಣ ಕಥೆಗಳು ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀ ಶೈಲಕ್ಕೆ, 
ಶಿಲಾದಯಷಿ. ಮೂಲವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿಲೆಯೇ ಸಾಕು. ಶಿಲಾದಯಸಿ 
ಬಂದರೆ ಅದು ಶೈಲಾದವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬ೦ದಿದ್ದನೆ೦ಬುದಕ್ಕ ಹಲವು ಕಡ ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಳು, ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ಶಿವದೇವರನ್ನು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿ 
ನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ್ರಕಲ್ಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಆಗಲಿ; 
" ಮಲ್ಲಿಕಾ' ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉಪಪತ್ತಿ ಬಂತೆನ್ನೋಣ. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇದ್ದ ಕಡೆ ಭ್ರಮರ 
ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದರೆ "ಅರ್ಜುನ' ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ? 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿಗೂ ಅರ್ಬುನನಿಗೂ* ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ದೇವರ ಹೆಸರು ಹೇಗಾಯಿತು? ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಇವಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲಗಳಿರಬಹುದೇ? ಈ ಊಹೆಗೆ 
ಸ್ಕಳೀಯ ವಿದ್ಯ ನಗಳಿ೦ದ ಆಧಾರವೇನು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ನೋಡೋಣ-- 
3 ಅರ್ಜುನ ಅಥವಾ ಮದ್ದಿ ವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂವುಗಳ ಬಣ್ಣ ದಂತಿರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂವುಗಳಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಳು' ಎಂದು (" ಶಿವಾನುಭವ,' ಸಂಪುಟ ೨, ಪುಟ 
೧೭೬೦) ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಕಲ್ಪನೆ, 


ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜನ--ಒಂದು ಊಹೆ ೧೭೫ 


ಶ್ರೀತೈಲವು ಇರುವುದು ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಚಿ )ಕ್ಸನಲ್ಲಿ ; ಈ ಡಿಸ್ಬಿ ಕ್ಟ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಣೋತ್ತರವಾಗಿ ನಲ್ಲಮಲ, ಎಣ್ಜಿಮಲ ಎ೦ಬ ಎರಡು 
ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಗಳು ಹಬ್ಬಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲವು ನಲ್ಲಮಲ ಶ್ರೇಣಿಯ 
ಒಂದು ಭಾಗ. ಸ್ಲೇಟು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದರಿಂದ ನಲ್ಲಮಲ 
(ಕರಿಯ ಬೆಟ್ಟಿ) ವೆಂದೂ ಕೆಂಗಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಂಪಗಿರುವುದರಿಂದ ಐಛ್ರಿಮಲ 
(ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟಿ)ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನೂಲು 
ತೆಲುಗು ದೇಶ. ಅಲ್ಲಿ ಈಗ ತೆಲಗು ಜನರೇ ಹೆಚ್ಚು ' ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ " ಬೆಟ್ಟಿ' ಸ್ಸ 
ಇರುವ ಶಬ್ದ " ಕೊಂಡ,' ಮಲೈ ಎಂಬುದು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವಾದರೂ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಸಮಾಸ ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ. ಕೊಂಡ ಎಂಬುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿರುವ ಅನೇಕ ಊರುಗಳೂ " ಕಹೊಂಡ'ದಿಂದ ಮುಗಿಯು 
ತ್ರವೆ :ಅನುಮಕೊಂಡ, ಕೋಟಕೊಂಡ, ದುರ್ಗ ಪ್ರಕೊಂಡ, ಪತ್ತಿ ಕೊಂಡ, 
ಪುಲಿಕೊಂಡ, ಬೈರಸಿಕೊಂಡ, ಮಂಟಿಕೊಂಡ, ಮುರವಕೊಂಡ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
"ಮಲ' ಶಬ್ದ ಅರ್ಥವಾಗದೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬೆಟ್ಟದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಆ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಮಲ ಕೊಂಡ, ಎಲ್ಲಮಲ ಕೊಂಡ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಇಡುವೆ ಕಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲ್ಲಮಲ, 
ವಲ್ರಿಮಲ ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವ ರೂಪಗಳು ನಲ್ಲಮಲೈ ಎಣ್ವಮಲೈ. ಎಲ್ರ” ಎಂದರೆ ಕೆಂಪು ಎಂದೇನೋ 
ಅರ್ಥ ಸರಿ ಆದರೆ ನಲ್ಲ ಎಂದರ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಕಪ್ಪು ಎಂದೇ 


1 ತೆಲುಗರು ೬,೭೩, ೫೪೭ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಪ್ಲಿ, ೦೨,೫೪ 
ತಮಿಳರು ೧,೧೬,೫ಪ್ಲ 
ಮಲಯಾಳರು ೧೨ 
ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಬಿ ಕ್ಸಿನ ಕೈಪಿಡಿ, ಪುಟ ೬, 
2 (ಕನ್ನಡ) ಬಡ್ಗ ವ ಸುಂದರ? 


೧೭೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ರೇ ಖನಗಳು 


ಅರ್ಥವೇ? "ನಲ್‌ ' ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ನಲ್ಲ ನಲಿ, ನಲವು ಮುಂತಾದ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಈ " ನಲ್‌ ' ಧಾತುವಿದ್ದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಶುಭ, ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸಂತೋಷಕರ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅದು " ನಲುಗು ` 
ಭತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಅರ್ಥ ನಲ್ಲಮಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದಿ ರಬಹುದೇ ? ಅಥವಾ ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪವು ನಲ್ಲಮಲ್ಲೆ, ನಲ ಲ್ಮಲ್ಫೈ 
ಎಂದಿದ್ದು " ಶ್ರೀಶೈಲ' ಎ೦ಬುದು ಅದರ ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿರ 
ಬಹುದೇ ? ಅಥವಾ ನಲ್ಲಮಲ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು (ಶೃ೦ಗೇರಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬೆಟ್ಟಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, "ಮಲೈ ' ಎಂಬುದಷ್ಟನ್ನು 
ಶೈಲ ' ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕಾರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದೋ ? 
ಇದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊರಗಿ ನವರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೂ ಇಂದೂ, ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದೇ-ಹೀಗೆ 
ಹುಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ತೃಣವುರಿಯಾಗಿದೆ. (ಇಂಥ ಭಾಷಾಂತರವು ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕು, 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದೇನೂ ಇಲ್ಲ ) ಇಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲ (೪) 
ಎ೦ಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು; ಅದಕ್ಕೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ "ತೃಣ 
ವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಎತ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಹೇಮಲತ (ಹಾ ಲೆಟ್‌), 
ಗೋತೀರ್ಥ (ಆಕ್ಸ್‌ ಫರ್ಡ್‌), ಸರಲಾಕ್ಷ ಹುಲಿಮಾಸೆ (ಷರ್ಲಾಕ್‌ 
ಹೋಮ್ಸ್‌), ಅಲ್ಲಾಳನಾಥ (ಅರುಳಾಳಪೆರುಮಾಳ್‌) ಇವು ಇತರ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಕಾರರು 
ನಲ್ಮಲ್ಫೈ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶೈಲ ಬಂದು ಸಂಸ್ಥ ಎತಮಾಡಿರಬಹುದು ; ಆಮೇಲೆ 
ಶಿಲಾದ ಹುಷಿಯ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಕವೇರನ ಕಥೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿದಹಾಗೆ. ಹಳೆಯ ದ್ರಾವಿಡ ಹೆಸರಿಗೆ ಒದಲಾಗಿ ಈಜೆಗೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜಾ ೫ "ಚಿದ೦ಬರ'ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹೆಸರು " ತಿಲ್ಲೆ 3 ಕೃಷ್ಣಾ ಕುಮುದೃತೀ ಎ೦ಬುವೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ಇವಕ್ಕೆ ಪೆರ್ದೊಖೆ, ಕುಂದೇರ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕ 
ಆಳ್ವಾರುಗಳ ಮತ್ತು ನಾಯನಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೀಗೇ ಸಂಸ್ಕ ್ಲತೆವಾಗಿವೆ. 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ--ಒಂದು ಊಹೆ ೧೭೬೭ 
" ಕರ್ನೂಲ್‌ ' ಎಂಬುದು " ಕಂದೆನ ವೋಲು ' ಎಂಬ ತೆಲುಗು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಹೆಸರು ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದೂ, ವಡ್ಡರು ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಾಲಿಗಳಿಗೆ ಎರೆಯನ್ನು (ಕಂದೆನ) ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಊರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂತೆಂದೂ ಕರ್ನೂಲ್‌ ಡಿಸ್ಟಿ_ಕ್ಟು ಕೈಪಿಡಿಯ ಲೇಖಕ 
ರಾದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಶೆಟ್ಟಿ ಅವರು ಹೇಳುತ್ಮಾರೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಿ ನಿಜ 
ವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಭಾಗವಂತೂ ಕನ್‌.-(ಕರ್ನೂಲ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇಫ ಈಚಿನದು.) ಇದರ ಅರ್ಥ ಕಪ್ಪು ಎ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ." 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕನ್‌, ಕದ್‌, ಕಬ್‌, ಕಮ್‌, ಕರ" 
ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕರ್‌ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ತನುಗು (ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ "ಕರಿ ' ಯುವುದು), ಕನರು, ಕಂದು 
(ಕಪ್ಪಾಗು)-ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ "ಕನ್ನಾಡು' ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ನಾಡೇ? 
ಕರ್ನೂಲ್‌ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ "ಕನ್ನಾಡು' ಎಂದು ಹೆಸೆರಿತ್ತೆಂದೂ ಇದರ 
ಪಕ್ಕದ ತುಂದೇರ್‌ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ರೇನಾಡು (ಇ ಎರೆನಾಡು?) ಎಂದು 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಮೇಲಣ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್‌ನಾಡು, ಕರುನಾಡು 
(?) ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಿರಬಹು : ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಪ್ಪುನಾಡು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಾ 
ಗಿತ್ತೋ ? ಏಕಾಗಿರಬಾರದು? ಮಲೈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕರ್ನೂಲಿಗೆ ಸುಮಾರು 
ಐವತ್ತು ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ "ಕೋ ಇಲ್‌ ಕುಂಟ್ಲಿ ' ಎಂಬ ಊರಿನ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನ ಡ-ತಮಿಳು ಅಥವಾ " ಕಂದಮಿಳು * ನಾಡಾ 


ರ ಡಡ ಲ 


1 ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನಾಗಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಯ ಗಸಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕುಮಾಡಿಹಾಕಿ ಕಲಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ "ಕಂದೆನ,' " ಕಂದನಿ' ಅಥವಾ 
"ಎರೆ '. ಇದರ ಬಣ್ಣ ಕಪ್ಪು. 

3: ಮಹಾರಾಷ್ಟ ದ ಮೂಲ' ಪುಟ ೧೯. 
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೧೭೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 
ಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡ ನಾಡೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ದೊಡ್ಡ ಆಕ್ಟೆ (ಪಣೆಯಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀಶೈಲವು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣವಾದರೆ " ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 'ವ್ರ ಭಾಷಾಂತ 
ರಾನುಕರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.--ಎಂದರೆ, ಮಲೈ ಅಯ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅದರ ಮೂಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಲೈ ಅಯ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟದ 
(ಮೇಲಿರುವ) ಸ್ವಾಮಿ ಅಥವಾ ದೇವರು. ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎ೦ಬುದೂ ಇದೇ 
ಶಬ್ದದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪ.'- ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಕ್ಕಿಂತ ಮಲ್ಲಯ್ಯ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥ ಮರೆತು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅದನ್ನು ಮಲೆಯ 
ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಗಿರಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದು 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಥ ವತ ಪ್ರಯತ್ನ - "ಮಲೆ ' ಪದವು (ಬೆಟ್ಟ ಬ೦ಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಬಳಕೆಯಾಗದೆ ನಿಂತು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಅದು ಅರ್ಥವಾಗದೆ, 
ಇದು " ಮಳೆಯ ' ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ಮಲ್ಲೆ (ಶ್ವರ ಆಗಿರಬೇಕು 
(ಉದಾಹರಣೆ--ಅರಸಿಕೆರೆ, ಕಿಗ್ಗ ಈ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ) ; ಇದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆ ನಡಸಿದರೆ 
ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆಂಬ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ? "ಬೈಲು' 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೂ "ಮಳೆಯ' ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, "ಬೈಲು 
ಅಲ್ಲದ್ದು " ಮಳೆ'ಯಲ್ಲ-" ಮಲೆ '; ಬೈಲುಸೀಮೆ, ಮಲೆನಾಡು ಎಂಬಂತೆ. 

ಮಲ್ಲ, ಮಲ್ಲಪ್ಪ, ಮಲ್ಲಮ್ಮ ಮಲ್ಲೆ ಶ್ಯ ಮಲ್ಲೆ (ಶ್ವರ, ಮಲ್ಲಾರಿ (? ಇವು 
ಇದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಂದವುಗಳು. ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ರೂಢವಾಗಿರುವ 


1 ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಷಿಯವರು ಇದನ್ನು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ("ಕರ್ಣಾಟಕದ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರು,' ಪುಟ ೧೦೪.) 

2 : ಶಿವಾನುಭವ,” ಸಂಪುಟ ೧೩, ಪುಟ ೩೬. 

8 ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ಕೂ ಮಲ್‌ (ಎಾಗಟಿ ೈಯಾಗಿರು) ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "" ಮಲ ಮಲ್ಲ ಧಾರಣೇ '' ಎಂಬ ಧಾತುವಿದೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಲ್ಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚಿಸುವುದಕ್ಕಿ ಶಲೂ ದ್ರಾವಿಡಧಾತುವಿನೀದ ನಿರ್ವ 
ಚಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಲ್ಲ (=ಕ್ಸತ್ರಿಯೋತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಒಂದು ಜಾತಿ; ಜಟ್ಟಿ) ಶಬ್ದವೂ ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜನ್ಮವಾದದ್ದೇದು. 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ--ಒಂದು ಊಹೆ ೧೭೯ 


ಬೆಟ್ಟಯ್ಯ, ಗಿರಿಯಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳೇ. ಹಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಬೆಟ್ಟದ 
ಮೇಲೆ) ಬೆಟ್ಟಿದ ದೇವರೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದೇ ? ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೂ ಬೆಚ್ಚಿದ ದೇವರಾಗುತ್ತಾನೆ- ಗಿರೀಶ ಎಂಬಂತೆ. ದ್ರಾವಿಡಗಲ್ಲಿ " ಮಲೈ 
ಅಯ್ಯನ್‌ ' ಎ೦ಬ ಪದದ ಜೊತೆಗೆ " ಮಲೈಯನ್‌ ' ಎಂಬ ಹ ಶ್ರಸ್ತರೂಪ ವೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆ "ಗಿರಿಶ'ವೂ ಹ ಇದು 
ಕುತೂಹಲಜನಕವಲ್ಲವೇ ? 

ಜೈನ ತೀರ್ಥ೦ಕರರಲ್ಲೊಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಮಲ್ಲಿ(ನಾಥ).' ಈ ಪದವೂ, 
"ಮಲ್ಲ 'ದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವಾಗಿರಬೇಕು--ಸೋಮ, ಸೋವಿ; ನಾಗ, 
ನಾಕಿಗ, ನಾರಿ ಎಂಬಂತೆ, ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಎಂಬುದರ ಹ್ರಸ್ತರೂಪವಿದ್ದ ರೂ 
ಇರಬಹುದು ; ಮಡಂದಯ್‌, ಮಡದಿ ; ತಂಗಯ್‌, ತಂಗ, ತಂಗಿ ಎಂಬಂತೆ. 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಕಲ್ಲಯ್ಯ, ಕಲ್ಲ, ಕಲ್ಲಿ(ನಾಥ) ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಪತ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕಲ್‌ ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲಧಾತುವಿಗೂ 
ಮಲ್‌ ಬಂಬುದರಂತೆಯೇ ಗಟ್ಟಿ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ "ಕಲ್ಲು? 
(ಲ್‌) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ (ಮಲೈ ಶಬ್ದ ದಂತೆ) ಬೆಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ನಿಜಗಲ್ಲು ಜಾವಗಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ 
ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ' ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಶಿಯವರು 
ಊಹಿಸುವಂತೆ3 ಕಲ್ಲೇಶ್ವರನು ಕಳ್ಳೇಶ್ವರನೇನು ಆಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಪಿ 


ಹೇಳಿದರೇ ಅರ್ಥ ಸ್ವರಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲಾರಿ ಖಂದರೆ ಶಿವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅರಿ ಖಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ("ಕರ್ಣಾಟಕದ ವೀರ 
ಕ್ಷ ತ್ರಿ ಯರು.? ಪುಟ ೧೦೪). " ಗುಜ್ಜಾ ರಿ' ಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ಅಥವಾ 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ, ಮಲ್ಲರ "(ಜಟ್ಟಿ ಗಳ) ಅರಿ ಜಾಕೃ ಷ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ದೇವತೆಯ ಪೂಜೆ ಎಂದಿನಿಂದ ಬಂತು, ಅದರ ಟಾ ಯಾವುದು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಮೊದಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾದೀತು. 

೩ ವೀರಶೈವ ಗ್ರ*ಥಗಳಲ್ಲಿ " ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ' ನನ್ನೇ " ಮಲ್ಲಿನಾಥ' ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು. 

3 « ಕನ್ನ ಡದ ನೆಲೆ'--ಕರ್ಣ, ಕರಣ, ಕಣ್ಣ, ಕಣ್ಣು, ಕನ್ನ, ಕನ್ನ, ಕಳವ, ಕಳ್ಳ, ಕಳ್ಳ, 
ಕನ್‌, ಕಂ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಶಬ್ದ ದ ಹಲವು ರೊಪಗಳೆಂದು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾ ರ. 

ತಿ ಸೇಭಾವನೆ ೧೯೪೧ 


ತತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯಗಳು 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ; 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಯೋಜಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ವಿಕಾಸವಾದಂದೇ ಇದು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಇದರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು 
ಗ್ರೀಕರ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರ ತತ್ತ ಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. . . 

ತತ್ತ್ವ (ತತ್‌ --ಶ್ವ) ಎ೦ದರೆ, "ಅದರ ತನ್ಮ' ವಾಸ್ತವಸ್ಥಿತಿ, ಸತ್ಯ, 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಶಕ್ತಿ ಬಹು ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸ್ಕೂಲವಾದದ್ದು ; ಜಗತ್ತು ಅಮಿತವಾದದ್ದು, 
ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಅತಿ ಸೂಕ್ಟ ವಾದದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅನುಭವವು 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಹಾಯ ಬೇಕು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದ ಜೊತೆಗೆ 
ತರ್ಕಾನುಮಾನವೂ ಬೇಕು; ಕೆಲವುವೇಳೆ ನಮಗಿಂತ ತಿಳಿದ ಪಮರ್ಥರ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಅವರ ಮಾತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ 
ಪರಿಮಿತವಾದದ್ದೇ ; ಆದರೆ ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮೃವಾದಷ್ಟೂ ಬುದ್ಧಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದಷ್ಟ್ಯೂ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ "ಇದು ಎಂದಾದರೂ ಪರ್ಯಾ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇಂದಿನ ನಿಲವಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ; ಏನೇ ಆಗಲಿ ಈಗಂತೂ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಒಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬೀಡಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಮನುಷ್ಯನ ಅರಿವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಮೊದಲು ಎರಡು ಭಾಗವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ೧. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ತರ್ಕಾನುಮಾನ, ಆಪ್ತವಾಕ್ಯ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬ೦ದದ್ದು--ಇದೇ | ಜ್ಞಾ ನ.” ೨. ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಾದಿ ಬಾಹ್ಕ 


ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೧೮೧ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡಸಿ ಪಡೆದದ್ದು- ಇದು 
f ಎಜ್ಞಾ ನ” ನಮ್ಮವರು ಮೊದಲನೆಯ ಚ್ಹಾ ನವೇ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದೂ ಪರಮ 
ಪುರುಪಾರ್ಥ ಮಾದ ಮೋಕ್ಟ ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಜ್ಞಾನವೆಂದೂ ಲೌಕಿಕೋಪಯೋಗಿ ಎಂದೂ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. " ಮೋಕ್ಷ e ಧೀಜ್ಜಾ ೯ನ ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ ”. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತರ್ಮು ಖತೆಗೂ 
ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನ ಬಂತು. 
ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ರಸೆತಂತ್ರ ಮುಂತಾದ "ವಿಜ್ಞಾ ನ' ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕಲವು 
ಕಾಲ ಬೆಳೆದು ಬಂದರೂ ಇವು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ೦ತೆಯೇ 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಿಂತು, ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋದುವು. "ಜ್ಞಾನ' 
ಅಥವಾ " ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 'ವೂ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬೆಳೆಯು 
ವ್ರದು ನಿಂತು ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂದಿಗೂ ದ್ರೆ ಪಿತ್‌ದ್ರೆ ತೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾದ 
ಏವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳು. ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳು 
ಇವುಗಳ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು "ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ' ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಯ ಮುಂತಾದ ದರ್ಶನಗಳ ಕರ್ತರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಇವು, ದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಷ್ಟೇಯೆ, ಗುಣಗಳು ಇಂಥವೇಯೆ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಹೀಗೆಯೆ ಎಂದು ಆರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಹೇಗೆ ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣು , ಬೆಳಕು, 
ಬಂಗಾರ, ಕಾಲ, ಆಕಾಶ, ಮನಸ್ಸು » ಆತ್ಮ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅರಿಸ್ಟಾಟಿಲ್‌ ಸಾಕ್ರಟೀಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತತ್ವಬ್ಞ ರೂ, ಖಗೋಳ, ಭೂಗೋಳ, ಜೀವ, ಮನುಷ್ಯ, ಇಹ ಪರ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅ೦ಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು, ಇವು 


೧೮೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ವಿಜ್ಞಾನೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ಕವಾದುವು, 
ಬೆಳೆದುವು, ಇಂದಿಗೂ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಬೆಳಯುತ್ತಿವೆ. ಇವು ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ 
ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯನ್ನೆ € ಆದರೂ ಈಗ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆಂದು 
ಯಾರೂ ಧ್ಯರ್ಯ ವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಧಾ 
ಸ್ಕ್ಯಾನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡಸಿ, ತರ್ಕಿಸಿ, 
ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಲೇ ಖನಗಳಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದಿ ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿ ಗತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ದುಸ್ಮರವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಸ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಗುಂಪು ಮಾಡ 
ಬಹುದು: ೧. ಇರವು:- ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಎಂದಿನಿಂದ ಇದೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಇದೆ? ಇದು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಇತ್ತು? ಇದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆಯೆ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? 
ಅದನ್ನು ಯಾರು ಏನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ. ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
" ಜಗತ್ತು' ಹೀಗೆಯೇ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇ? ಇದರ ಹಿಂದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಒದಲಾಗದೆಯೇ ಇರುವುದು ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದು ಏಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಹುಟ್ಟು 
ಸಾವುಗಳೆಂದರೇನು? ಮನುಷ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದ? 
ಸತ್ತಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ. ತ್ತಾನೆ? ಏನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವು ಹಲವೋ, ಕೆಲವೋ, ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದೆಯೋ ? ಇತ್ಯದಿ. ೨. ಅರಿವು :--ಈ ಅರಿವು ಎಂದರೇನು? ಇದು 
ನಮಗೆ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಭ್ರಮೆಯಾವುದು, ಪ್ರಮೆಯಾವುದು? ಏಕೆ? 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಡ ಜೇತನ ಎರಡೂ ಕಾಣುತ್ತವೆಯಲ್ಲ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ ? ಜಡದಿಂದ ಚೇತನ ಬಂತೇ? ಜಡ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಜಡವೇ? 
ಅಥವಾ ಚೇತನ ಅದರಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೇ ? ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದಾದರೂ 


ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೧ಲೆತ್ಸಿ 


ಒಂದು ಮಹಾಚೇತನದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೇ ? ಹಾಗಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ 
ಅದಕ್ಕೂ. ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಅದರ ಶಕ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಇದೆಯೇ ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯವುಂಟಿ ? ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. 
A. ನಲಿವು :- ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸುಖ ದುಃಖಗಳ ಅನುಭವ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? 
ಇವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸುಖ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಏನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧ ? ಇವು ಹೇಗೆ ಬಂದುವು? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು ಯಾರು? ನಾವೇ, 
ನಮಗೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಕ್ತಿಯೇ ? ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಉದ್ದೇಶ 
ವಿದೆಯೇ ? ನಾವು ಅದನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ? ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ದವರಿಗೆ ಕಷ ವನ್ನೂ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕಗಳಿವೆಯೇ ? ಇಲ್ಲ ಅದೂ ಅಸಹಾಯವೋ? ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ 
ಗಳುಂಟೇ ? ಇವುಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಪಲ ಸತ್ಸಲಗಳು, ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳು, 
ಉಂಟೇ? ಎಂದರೆ " ಕರ್ಮ 'ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇದು ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲ 
ದೆಯೇ ? ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಅವ 
ನವನ ವಯಸ್ಸು ವಿದ್ಯೆ ಬುದ್ಧಿ ಅನುಭವ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಕೂಡಲು 
ಅಥವಾ ಕೊಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತರರು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಾಗಬಹುದು, ತೃಪ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು, ಸೆಂತೋಷವಾಗಬಹುದು, ಶಾಂತಿಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರರಿಗೆ 
ಇವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು, ಚರ್ಚಿನಿದಷೂ ಗಹನ 
ವಾಗಿ, ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿ ಸುವಂತಾಗಬಹುದು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ "“ ತಿಳಿದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಿತು, ತಿಳಿವು ಅನಂತ; ಸಮಾಧಾನ ತೃಪ್ತಿ 
ಶಾಂತಿ ಸಂತೋಷಗಳು ದೊರೆತದ್ದೆಲ್ಲಾ ಒಂದು '' ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. 
“ ಅಸಂತೋಷವೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲ ; ಏನು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಹಂದಿಯ ಜೀವನ; ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಭ್ರಾಂತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬಹುದು ; ತಪ್ಪು ಮಾಡಬಹುದು ; ಆದರೆ 


೧ಲೆಳಿ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಮುಂಡೆ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವಿದೆ; ಇದುವರೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆದಿರು 
ವ್ರದೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆಯೇ ; ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ತಾವು ಇಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ ಅಬಾಧಿತವಾದ ಸಿದಾ ೦ತವೇ ನಲ್ಲ; 
ಇಂದಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಸರಿ. ಮುಂದೆ ಇದು ವ ಸೈ ತ್ಕಾ ಸವಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಮಾತನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೈ ಜಾ ನ ನಿಕರ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಮ ಡಕ EE ೪. > ಎಂಬುದು ನ್ನೂ ೦ದು ಹ 

ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಶಾ ತ ತ್ಸು ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ತಿಯೇ ನಿರ್ದುಷ್ನ ಎ ಪರಮ 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅವರು ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಶರಣು ಹೇಳೆ ಕುಳಿತುಕೊಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ “ 2 ಶರಣಂ ವ್ರ ಜ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವವರೇ “ ನ ಮೃಶ್ಯೆ ತೆದಶೇಷೇಣ ಯಥ್ಲೇಚ್ಛಸಿ ತಥಾ ಕುರು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿನ ಪಾಶ್ಚಾ ತೃರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅತಿಶಯವೇನೆಂದರೆ 
"ಜ್ಞಾನ' ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಾದ | ತಾತ್ರಿ ಶರೂ "ಬಿಜಾ ಚ! ಪ್ರತಿಪಾದಕರ 
ನೆರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕಿ. ವಿಜ್ನಾನ ನಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಒರೆಹಚ್ಚಿ, ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರೆ ತತ್ತ ವು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ 
ಸಾಧಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ದೃಢಪಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. "ಅದ್ದರಿಂದ ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳೆಂದು ಬೇರೆಯಾದ ತತ್ವ ಮತ್ತೆ 
ಒಂದುಗೂಡುತ್ತಿದೆ ; ಲೌಕಿಕ ವಿಜ್ಞಾನವು ಅತೀಂದ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಟ್ಮ ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರದ 
" ಜೀನ್‌ 'ಗಳೂ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ " ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾ) ನ್‌ ಗಳೂ ಇಂಥವು. ಭೌತ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಇಂದು ವಸ್ತು ಶಕ್ತಿ ಇವು “ಕಜೀಕೆಯೇ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ; ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತಃ ಧನ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಣ ವಿದ್ಯುತ್ತು ತ್ತು ಎ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಅವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ಈಗಿನ ಕಾಲವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ಯುಗವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ. 


ಪಕ್ಕತಿ ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಭೌತವಿಜ್ಞಾ ನ ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವು 


ಈ 


ಬಂ 


ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೧೮೫ 
ಬೆಳೆದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡಸಿ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಮಾನವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ನಾನಾ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ್ರದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ್ರದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಗೆ ಇರುವ 
ಜ್ಞಾ ನಪಿಪಾಸೆಯಿಂದ, ಸ್ಟಾಭಾನಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ, ಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಶೇಷ 
ಗಳಿಂದ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಈ ಲೌಕಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಗಳಷ್ಟು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಗಳಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂದು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿವೆ; ಆದರೂ ಜೀವನದ 
ಗಹನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ಚಿಂತಾಶೀಲ 
ರಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆದು ಒಂದು ಹೊಸ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಬಂದರೂ, ಹೇಗೆ 
ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಯ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕರು ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಅಥವಾ ತಿದ್ದಿ, ತಿಳಿವನ್ನು ರಾಶಿಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾವ ದೇಶದ ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರು ಯೋಜಿಸಿ 
ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಸೂತಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮಿಕ್ಕವರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಅದರ ಖಂಡನಮಂಡನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ತತ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಂತೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಈಗ ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ಹೆದರಿ 
ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಈಗ ಸೂರ್ಯ ತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ, ಭೂಮಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷೆ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಈಗ ಯಾವ್ರದೋ ಒಂದು 
ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವುದೂ 
" ಗುಹ್ಯಾತ್‌ ಗುಹ್ಯತರ' ವಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವೇನು 
ಪಶ್ಚಿಮವೇನು? ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ವಂತೆ ಕಂಡರೂ, ವಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವವೇ ಪಶ್ಚಿ ಪ್ರ ಪತಿ ಮವೇ ಪೂರ್ವ ; 
ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಮುಳುಗುವುದು, ಮುಳುಗುವುದೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು 


೧೮೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಪೂರ್ವವೂ ಇಲ್ಲ ಪಶ್ಚಿ ಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟುವುದೂ ದಿಲ್ಲ 
ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಇವೆಲ್ಲಾ "ಉಪಾಧಿ 'ಯ ನಿಮಿಶ್ಶದಿ೦ದ, ಕೇವಲ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಮತ್ತು 
ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಶೇಖರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿ 
ಹೊಂದಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ರಚಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತತ್ತವು ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಲ್ಯ್ಯಾಣತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸೀತು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾ ನ ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, 
ನಾವು ತಿಳಿದಿರುವುದೇ ಸರಿ, ಎಂಬ ಅಹಂಭಾವ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಹೂರಟಿರೆ, ತತ್ವವು ಆಗಾಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೂ ಅದರ 
ತುದಿ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕದಂತಾದೀತು. ದೇವರು ಒಂದು ಸಕ್ಕರೆಯ ಪರ್ವತದ 
ಹಾಗೆ ; ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ಇರುವೆಯ ಹಾಗೆ. ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ, ಎಷ್ಟು 
ಇರುವೆಗಳು ಕಚ್ಚಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ತಿಂದು 
ಮುಗಿಸಿಯಾವು ?--ಎಂದು ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ಕೇಳಿದರಂತೆ! 
ಜಗತ್ತು- ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತೇ--ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವಂತೆ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. " ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ನಕ್ಷ ತ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ಭೂಮಿ 
ಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕ ವಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯಂಥ 
ಲಕ್ಷ್ವಾ೦ತರ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಒಳಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾದಂಥವು. ಇಂಥ ನಕ್ಷ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ದೂರವಿದೆ 
ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೊರಟಿ ಬೆಳಕೇ ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಲ್ಲ. ಇಂಥವು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು 
ಮರಳುಕಾಳುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಇವೆ. ಇವೊಂದೊಂದೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂಟೊಂಟಿಯಾಗಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ ; ಅವಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಎಷ್ಟು 
ದೂರವಿದೆಯೆಂದರೆ ಅವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಲಕ್ಷ ೦ತರ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು 
ಸಾರಿಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.'”'-ಎಂದು ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ 
ಆಧುನಿಕ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕರು ಜಗತ್ತಿನ ಘನತೆ ವೈಶಾಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.! 

| ಜೀನ್ಸ್‌ ಅವರ "ದಿ ಮಿಸ್ಸ್ರೀ ರಿಯಸ್‌ ಯೂನಿರ್ವ್‌.'' 


ತತ ಶಾಸ ಮತು ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ೧೮೭೩ 
ವೆ ಡ್‌ ~ ಕ್ರಿ 


ಇಂಥ ಜಗತ್ತಿನ ತತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನು ವ ಮನುಷ್ಯನೇ ಒಂದು ಆದ್ಭುತಸೃಷ್ಟಿ. 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿರಲಿ, ಅನ್ನ ನೀರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ತತ್ವದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನ ರಾಗುವ ತಾತ್ವಿಕರೂ ಉಂಟು. “ಈ ಭೂಮಿಯ ಆಜೆ ಏನಿಡೆ? 
ಅದರ ಆಚೆ ಏನಿದೆ? ಇನ್ನೂ ಆಚೆಗೆ? ಇನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಆಚೆಗೆ?...” 
ಎಂದು ಪರಮ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹಲವು ವೇಳೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕು ಹುಡುಗರೂ 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಇಂದಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ತತ್ವಚಿಂತನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಪೊಳ್ಳಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಏನಾದರೇನು? ಇದ್ದರೇನು, ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೇನು? ಆದರೂ ಹುಡುಗನಾದ ನಚಿಕೇಶನಿಗೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಚತುರ್ವಿಧಾ ಭಜಂತೇ ಮಾಂ ಜನಾಸ್ಸುಕೃತಿನೋತರ್ಜುನ | 
ಆರ್ತೊೋ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುರರ್ಥಾರ್ಥೀ ಜ್ಞಾನೀ ಚ ಭರತರ್ಷಭ | ' ಎಂಬ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಕೇವಲ ಕುತೂಹಲ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲ, 
ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ, ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಘನವಾದ, 
ಪ್ರಬಲವಾದ, ಇನ್ನೇನೋ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ತತ್ವಾನುಸೆಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯುಂಟುಮಾಡುವುದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನ 
ವಾದದ್ದು, ಬರಿಯ ಕಂಕಶೋಷಣೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದ್ದು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕವೋ ಆಂತರವಾದ ಶಾಂತಜೀವನಕ್ಕೆ ತತ್ಸಜ್ಞಾ ನವೂ 


ಅಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕ." ಹ 


: ಶ್ರೀಮಾ೯” ಜಿ. ಹನುಮಂತರಾವ್‌, ಮಿ.ಎ., ಅವರ "" ಆಧುನಿಕ ಶತ್ತಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಮಸ್ಕೆಗಳು'' ಎಂಬ ಗ್ರ ಂಥಕ್ಷೆ ಬರೆದಿಶುವ ಮುನು ಡಿಯೀಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಹ 
೧೯೪೫. 


ದೇವೀಭಾಗವತ 


೧ 

" ದೇವೀಭಾಗವತ ' 'ವೆ೦ದರೆ ದೇವಿಯ ಅಥವಾ ದೇವೀಜಭಗವತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. ಈ ದೇವಿ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ :- 

ಸರ್ವ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಂ ತಾಂ | 
ಆದ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾ ನಃ ಪ್ರಚೋ ದಯಾತ್‌ ||* 

ಆದಿಶಕ್ನಿಯೇ ಆ ದೇವಿ. ಅವಳಿಗೆ ಮೂಲಾವಿದ್ಯಾ, ಮಹಾಮಾಯಾ, 
ಪರಾಪ್ರಕೃತಿ, ಭವನೇಶ್ವರೀ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು, ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಆ ದೇವಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

“ ಪುರಾಣ ''ವೆಂದರೆ ಹಿಂದಿನದು, ಹಳೆಯದು, ಪುರಾತನವಾದದ್ದು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 
ಸಂಗತಿಯಾದ್ದರಿ೦ದ ಆದಕ್ಕೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಭಾಗವತಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ 
" ಹರಾಣ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ '' ಎನ್ನು ವುದು ರೂಢಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ 
...................ಒ ಪಾಡ 

3 ಶ್ರೀ ದೇವೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣಂ (ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾನು 
ವಾದ ವಿವಂಣೆಗಳೊಡನೆ) ಆನುನಾದಕರು ; ಆಸ್ಥಾನ ಮಶಾವಿದ್ಧಾನ್‌ ಎಡಶೊರೆ ಚಂದ್ರ 
ಶೇ ಖರಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಬಂ. ಎ. ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಗೃಂಥರತ್ಲಮಾಲಾ, ಪುಷ್ಪ ರತ್ನ 
ಸಂಖ್ಯಾ ೫. ಸಂಪುಟಗಳು ೧-೧೧. ಡೆನಿ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೪,೫೮೮. ಪ್ರಥಮ 
ಮುದ್ರಣ, ೧೯೪೨-೧೯೪೫. ಬೆಲೆ, ಹನ್ನೊಂದು ಸೇಪುಟಿಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ವಿ೫ ರೂಪಾಯಿ. 
ಶ್ರಿ ೪ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಸಿ ಶೇ ಪ್ರೆ ಸ, ಮೈಸೂರು, ಮತ್ತು ಆಕ್ಚರ ಕೃಪಾ ಬುಳಕ್‌ 
ಡಿಪೋ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, ಇವರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ೌ ಇದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ; ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೂತ್ರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೧೮೯ 


ಪುರಾಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕದ್ದು ಭಾಗವತ ಒಂದೇ. ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದು ಗುಂಪುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು “ ಇತಿಹಾಸ ' 
ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ "ಹೀಗೆ ಇತ್ಮಂತೆ' ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಕಥೆ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಇಂಥ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಒಳಕೊಂಡದ್ದಾದರೂ, " ಆದಿಕಾವ್ಯ'ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣದಂಥ ಭಾಗಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅದು 
" ಇತಿಹಾಸ 'ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮಹಾ ಪುರುಷರ ಕಥೆ; ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದೇವದೇವತೆಯರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಸಿ 

ಪ್ರರಾಣವು ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಒಂದು ಇತ್ಕೆ೦ದೂ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಹಲವು ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಉಪಪುರಾಣಗಳು ಆಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ೧,೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂಲಕಥೆಗಳು ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವು. 

ಈ ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸರು ಬರೆದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಆದರೆ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬರೇ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ gy 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪುರಾಣವೇ ಎತ್ತಿ, ವ್ಯಾಸರು ಒಬ್ಬರಲ್ಲ, ಈಗಾಗಲೇ. 
೨೭ ಜನ ವ್ಯಾಸರು ತಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ; ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುರಾಣ ಬರೆ: 
ದಿದ್ಬಾರ.--ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪುರಾಣವು, ಮಹಾಪುರಾಣ ಉಪಪುರಾಣ ಎ೦ದು ಎರಡುವಿದ. ಮಹಾ 
ಪುರಾಣಗಳು ಹದಿನೆಂಟು, ಉಪಪುರಾಣಗಳು ಹದಿನೆಂಟು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. 
ಅದರೆ ಈ ಹದಿನೆಂಟರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವುವು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇದ ವುಂಟು. ಮತ್ತ್ಯೃಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಪದ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, 
ವಾಯು, ಭಾಗವತ, ನಾರದೀಯ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ಆಗ್ನೇಯ, ಭವಿಷ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮವೈವರ್ತ, ಲಿಂಗ, ವರಾಹ, ಸಂದ, ವಾಮನ, ಕೂರ್ಮ, ಮತ 


ಳ್ಳ 
' ದೇವೀಭಾಗವತ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೇ ೧೨ ಸ್ಮಂಧ (ಎಂದರೆ ಕಾಂಡ, ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ವಿಭಾಗ)ಗಳೂ ತ್ಠಿ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ೧೮,೦೦೦ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳೂ ಇವೆ. 


೧೯೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಗರುಡ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡ--ಇವು ಹದಿನೆಂಟೂ ಮಹಾಪುರಾಣಗಳು. ಸನತ್ತು 
ಮಾರ, ನರಸಿಂಹ, ನಾರದೀಯ, ಶಿವ, ದೂರ್ವಾಸ, ಕಪಿಲ, ಮಾನವ, 
ಕೌಶನಸ್ಕೆ ವರುಣ, ಕಾಳಿಕಾ, ಸಾಂಬ ನಂದಿ, ಸೌರ, ಪರಾಶರ, ಅದಿತ್ಸ, 
ಮಹೇಶ್ವರ, ಭಾಗವತ, ವಾಸಿಷ್ಠ--ಇ.ವು ಹದಿನೆಂಟೂ ಉಪಪುರಾಣಗಳು.3 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾಗವತ ' ವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭಾಗವತವೇ, ದೇವೀ 
ಭಾಗವಶವೇ, ಯಾವುದು ಮಹಾಪುರಾಣ, ಯಾವುದು ಉಪಪುರಾಣ 
ಎ೦ಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವೀಭಕ್ಕರು ದೇವೀಭಾಗವತವೇ ಮಹಾಪುರಾಣ 
ವೆಂದೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭಾಗವತವೇ ಮಹಾಪುರಾಣವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜ. 

ಸರ್ಗ, ಪ್ರತಿಸರ್ಗ, ವಂಶ, ಮನ್ವಂತರ, ವಂಶಾನುಚರಿತ- ಈ ಐದೂ 
ಪುರಾಣದ ಲಕ್ಷಣ. (ಮಹಾಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಣಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು.) ಎಂದರೆ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಈ 
ಪ್ರಪಂಚ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಬೆಳೆದದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ರಾಜರು, ಅವರ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆ, 
ಇವುಗಳ ವಿವರ. ಹೀಗೆಂದ ಕೂಡಲೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಚರಿತ್ರೆ, 
ಭೋಗೋಳ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇಂಥ ಈಗಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ದೃಷ್ಟಿ 

ು೦ದ ಪುರಾಣವನ್ನು ತೂಗಿ ಖಂಡನೆ ಮಾಡಲೂ ಬಾರದು. ಅದು ನ್ಯಾಯ 
ವಲ್ಲ. ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ೧,೫೦೦ ಅಥವಾ ೨,೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಈ 
ಪುರಾಣಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಏನು ತಿಳಿದಿತ್ಲೋ, ತಾವು ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು 
ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಯಾರನ್ನೂ 
ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ಅಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗಿರು 
ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಚಾರಗಳು ಸೇರಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಯಾವುದು ಸೇರಲಿ ಬಿಡಲಿ, ಪುರಾಣದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಲೌಕಿಕವಲ್ಲ; ಉದ್ದೇಶ, ದೇವತಾ ಮಹಿಮೆಯ ಬೋಧನೆ. 
1 ಜೇವೀಭಾಗವತ ಸ್ಕಂಧ ೧, ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿ ನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂ ಇದೇ ಪಟ್ಟಿ, 
ಗಳು ಇವೆ. 


 ದೇವೀಭಾಗವತ ೧೯೧ 


ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ " ಪುರಾಣ 'ವು ಧರ್ಮ, ದೈವಭಕ್ತಿ, ಸದಾಚಾರ, ನೀತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಥೆ ಉಪಕಥೆ ಒಳಕಥೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆಯೋ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕವೋ ಬರುತ್ತವೆ. 
೨ 

ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ಎತೆ ಮೂಲದಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಿ ಗದ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸವು ಆರನೆಯ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರವರ 
(೧೬೧೭-೧೬೩೭) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭವಾಯಿತು ; ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ 
ಒಡೆಯರವರು, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ ಒಡೆಯರವರು, ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯ 
ರವರು ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರಶ 
ಭಾಗವತಗಳು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರವಾದರೂ, ಪುರಾಣಗಳೂ ಉಪ 
ಪುರಾಣಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಮೂಲದೊಡನೆ ಆದಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನ ಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಘನಕಾರ್ಯವು ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೀ ೦ದ್ರ ಒಡೆಯರವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಉಭಯ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರಾದ ಆಸ್ಚಾಾನ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಮಾಡುತ್ತಿ ವ್ಲಾರಿ 
ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಪುರಾಣಗಳೂ ಕ್‌ ಜಾ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿವೆ, 
ಇನ್ನು ಕಲವು ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಶ್ರೀಮ೯೯ಮಹಾರಾಜರವರೇ ತನ್ಮು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ, ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಬರದೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಲಸವು, ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಚುರುಕಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಗಳಿಗೆ 
ಆಗಿರುವ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾರಾಜಒರವರಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಲದು. 

೩ 

ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವವರು ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ ಕನ್ನ ಡ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ತ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ದರ್ಶ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ ಪಡೆದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅವರ ಅನುವಾದವು ಪದಕ್ಕೆ ಪದವಿಟ್ಟು 


೧೯೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರವು. ಮೂಲದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಅದನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಾಖ್ಯ್ಯಾನದ ಕೊನೆಗೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಇತರ ಪುರಾಣ, ದರ್ಶನಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನು ಡಿಯೊಳಗೆ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸವ ಸ್ವರೂಪ ಪ, ಸಂಬಂಧ, 
ಸ್ಥಾನ, ದೇವೀತತ್ವ ದೇವರು ಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಲಸವು ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಯೂ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಮುದ್ರಣ ಚೆನ್ನಾ ಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲ. 
೪ 

ಮುಂದೆ, ಈ ಪುರಾಣದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ವೃಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ — 

೧ ನೆಯ ಸ್ಥಂಧ:-ಪೀಠಿಕ-ಶುಕನ ವೃತ್ತಾಂತ--ಹಯಗ್ರೀವಾ 
ವತಾರ--ಮಧುಕ್ಳಟಿಭಸಂಹಾರ--ಬುದನ ಉತ್ಪೃತ್ತಿ--ಊರ್ವಶೀ 
ಪುರೂರವರ ಕಥ. 

೨ನೆಯ ಸ್ವಂಧ:--ವ್ಯಾಸರ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿ೦ಂದ ಹಿಡಿದು ಜನಮೇ 
ಜಯರಾಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದವರೆಗೆ ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಸಂಗ್ರಹ-- 
ರುರು ಪ್ರಮದ್ವತಿ, ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದದ್ದು ಮುಂತಾದ 
ಉಪಕಥೆಗಳು. 

೩ ನೆಯ ಸ್ಥಂಧ:--ಸುದರ್ಶನನ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಗಳು. 

೪ ನೆಯ ಸ್ವಂಧ:-ನರನಾರಾಯಣರ ವೃತ್ತಾಂತ--ಅವರಿಗೂ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿಗೂ ಯುದ್ಧ--ಭಾಗವತ ಕಥೆ. 

೫ ನೆಯ ಸ್ವಂಧ:-ಮಹಿಷ, ಚಂಡ, ಮುಂಡ, ಶುಂಭ, ನಿಶುಂಭ, 
ರಕ್ತಬೀಜ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಟ ಸರ ಸಂಹಾರ--ಸುರಥರಾಜನು ತನ್ನ 


ದೀವೀಭಾ!ಟಎಕಿ ೧೯ಷ್ಟ್ಠ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾಧಿಯೆಂಬ ವೈಶ್ಚನು ಜೀವನ್ಮು ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದ 
ವೃತ್ತಾಂತ. 

೬ನೆಯ ಸ್ಮಂಧ :ವೃತ್ರ್ರಾಸುರನ ಕಥೆ-ನಹುಷನ ವೃತ್ತಾಂತ-- 

ಕರ್ಮಗತಿ -ಯುಗಧರ್ಮ- ತೀರ್ಥ ಕ್ಟ ತ್ರಗಳು--ವಸಿಷ್ಕ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರ ಹೋರಾಟ--ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಶುನಶ್ಶೇಫರ ವೃತ್ತಾಂತ-- 
ಹೈಹಯನ ವೃತ್ತಾ೦ತ--ನಾರದಪರ್ವತರ ಮತ್ತು ನಾರದಕಾಲಧ್ವ ಜರ 
ಕಥೆಗಳು. 

೭ ನೆಯ ಸ್ಮಂಧ:--ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ವಂಶಗಳ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ- 
ಸುಕನ್ಸಾ ಚವನ ದೇವೇಂದ್ರರ ಕಥೆ- ಸತ್ಯವ್ರತ ತಿ)ಶಂಕುವಿನ 
ಕಥೆ-ಶುನಶ್ಶೇಫ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರರ ಕಥೆ-ದುರ್ಗಾ ಅಥವಾ ಶತಾಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ದುರ್ಗಮ ರಾಕ್ಟ ಸನ ಸಂಹಾರ-ದೇವೀಗೀತಾ. 

೮ನೆಯ ಸ್ವಂಧ -ವರಾಹಾವತಾರ- ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನುವಿನ 
ವಂಶದ ವರ್ಣನೆ- ಭೂಮಂಡಲದ ಸ್ಪರೂಪ--ಗ್ರಹ ನಕ್ಷ ತ್ರಗಳು-- 
ಅಧೋಲೋಕಗಳು--ನರಕಗಳು. 

೯ ನೆಯ ಸ್ವಂಧ :—-ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯ ದುರ್ಗಾ ಮುಂತಾದ ಐದು 
ದೇವೀರೂಪಗಳು- ಗಂಗಾ ತುಲಸೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶೀ ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಧಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಮಂಗಲಚಂಡೀ ಮನಸಾ ಸುರಭೀ 
ಮುಂತಾದ ದೇವಿಯರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು. 

೧೦ ನೆಯ ಸ್ಥಂಧ:-ಮನುಗಳು- ವಿಂಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನ--ಮಹಾಕಾಳೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸರಸ್ತ ತೀ 
ಮುಂತಾದವರ ಅವತಾರಗಳು. 

೧೧ ನೆಯ ಸ್ವಂಧ:-ಆಚಾರವಿಧಿ- ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ ಪುರಾಣಗಳ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ--ಶೌಚ- ಸ್ಟಾ ನ-ರುದ್ರಾಕ್ಸಿ-ವಿಭೂತಿ- ಪುಂ ಡ್ರ 
ಧಾರಣೆ-ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ-ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಾಯತ್ರೀ ಪುರಶ್ಚರಣ 
ಶಾಂತಿಗಳು--ವೈಶ್ಚದೇವ--ಕೃಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣ ಮುಂತಾದ 
ವ್ರತಗಳು. 
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೧೯೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
೧೨ ನೆಯ ಸ್ಕಂಧ:;--ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ಕವಚ, ಹೃದಯ, ಸ್ರೋತ್ರ, 
ಸಹಸ್ರನಾಮ, ದೀಕ್ಸೆಗಳು- ದೇವಿಯ ಆವಾಸವಾದ ಮಣಿದ್ದೀಪದ 

ವರ್ಣನೆ--ಫಲಶ್ರುತಿ. 
೫ 

ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಪ್ರರೂರವರ 
ಪ್ರಣಯ ಕಥೆ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರ, ಶುನಶ್ಶೇಪನ ಬಿಡುಗಡೆ ಮುಂತಾದ 
ತುಂಬ ಹಳೆಯ ವೈದಿಕ ಕಥೆಗಳೂ, ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರಿಶಂಕು ಮುಂತಾ 
ದವರ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೂ, ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಭಾಗವತ ಕಥೆಗಳೂ, 
ಸ್ನಾನ ಆಹ್ಮಿ ಕ ಮುಂತಾದ ಸದಾಚಾರಸ್ವೆ ಸಂಬಂಧಪಟ ತೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಚಾರಗಳೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ ಕೃಷ್ಣ 
ಕಥೆಯು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಈ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ 
ಅಂಶವಾಗಿದೆ.) ಇವ್ಲೆಕ್ಳೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು 
ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆ : ಅವಳು ತನ್ನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ, ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಮಾಡಿರುವ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನೆ. ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರಾದ 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ವಂಶಗಳ ರಾಜಾಧಿರಾಜರೆಲ್ಲಾ ದೇವಿಯ ಭಕ್ತರು. 
ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಪ್ಪಾ ಫ್ರಿ ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಆದದ್ದು ಅವಳಿಂದ; ಇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೂ ಶಕ್ಕಿವಂತರಾಗಿರುವುದು ದೇವಿ 
ಯಿಂದಲೇ ; ಸರಸ್ಪತೀ ಲಕ್ಕಿ ಫೀ ಪಾರ್ವತಿಯರು ದೇವಿಯ ಅಂಶಾವತಾರ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು. ಅವಳ ಭಕ್ತರು ಆರ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಪುರಾ 
ಣದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತವೆ. ದೇವಿಯ ಪೂಜಾವಿಧಿ ಉಪಾಸನಾ 

ಕ್ರಮಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹಲವು ಕಡೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 

೬ 

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ನಾವು ಇ೦ದು ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೋ 
ಭಾಷಾಂ೦ತರದಲ್ಲಿಯೋ ಓದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಪುರಾಣದ ಎಲ್ಲಾ 
ಉಪಾಖ್ಹಾನಗಳೂರುಚಿಸದಿರಬಹ:ದು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಾಗಿ, 


ದೇವೀ ಭಾಗವತ ೧೯೫ 


ಕಾದಂಬರಿಗಳಾಗಿ ಕಂಡು ಖಂಡಿಸೆಬಾರದು. ಹಳೆಯ ಮರವನ್ನು ಹೊಸ 
ಪಯಿರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದೇ? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆ ಲೆ ಮಾತ್ರ. ಧರ್ಮವೂ ಇಂದು ಮಡಿಯಾಗಿ ಮುದುರಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮತಗ್ರಂಥೆಗಳನ್ನೆ € 
ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಆಸ್ತಿಕ ನಾಸ್ತಿಕ ಭಾರತೀಯ ವಿದೇಶೀಯ ಮತಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಓದುತ್ಕೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಮಾನವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದು 
ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹೋಗುವುದು ಸೆಹಜ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಸಾರವಾದ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾರವಾದ 
ತಿರುಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ವಿವೇಕ. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದ ಭಾಗದ ಜೊತೆಗೆ ಅಸಾರವಾದ ಭಾಗವೂ 
ಬೇಕಾದಹಿ ದೆ ಕ ಅಶ್ಲಿ ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಭಾಗಗಳಿವೆ ; ದೇವಾಧಿ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡತೆಯನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ, ಆಸ್ಲೆ €ಪಕರವಾಗಿ, ಮಾಡುವಂಥ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಇಂಥ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವತ್ತಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವುದು 
ದೇವೀಭಾಗವತದ ಒಂದು ವಿಶೇಷಲಕ್ಷ ಣ. ತನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವಂಧದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಎತ್ತಿರುವ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಈ ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ನರಾ 

"" ಕರ್ಮತತ್ಸರನಾದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಕಾರಾಗೃಹಪ್ರಾಪ್ತಿ ಏಕಾಯಿತು ? 
ಯಯಾತಿಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದರೂ ಕಂಸನು ಅಷ್ಟು ಕ್ರೂರಕೃತ್ಛವನ್ನೆ (3 
ಮಾಡಿದನು ? ವಿಷ್ಣು ವು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ? ಗೋಪಾಲ 
ಜೀವನವನ್ನು ಏಕೆ ಜೀವಿಸಿದ? ಮುದುಕರಾದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ: 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ? ದೇವರು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರು ಏಕೆ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನು 
ಭವಿಸಿದರು ? ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದ ಅಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮವೇನು ? ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆ ಮಕ್ಕಳು ಯಾರು? ದುರ್ಗಿ ಯಾರು? ಕೃಷ್ಣನು ಅಷೊ ದು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆ 
ಹೇಗೆ ಸೆಂಸಾರನಡಸಿದನು ? ನರನಾರಾಯಣರು ತಮ್ಮ ದೇಹವಿದ್ದೂ 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಏಕೆ? ಕೋಟಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ 
ಅರಮನೆಯಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ಅಪಹೃತನಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ದಿವ್ಯಚಕ್ಸು ಸ್ಸ ಳ್ಳ 
ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಇದು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ? ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ 


೧೯೪೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಕಳ್ಳರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರು? ಅವನು ರಾಕ್ಟ ಸರಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಮಧುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದ? 

ಅಂಥ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೂ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ಕರೂ ಆದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಏಕೆ ಕಷ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಿ 
ಯಾಯಿತು? ಛಲದಿಂದಲೂ ಲೋಭದಿಂದಲೂ ಅವರು ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಾದಿ 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದರು? ಇಂಥ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ವಾಸು 
ದೇವನು ಹೇಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು? 

ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅದನ್ನು ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಬಲಿಯನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸಿದನು.-- 
ಅವೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯೇ?” 

ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತರಗಳು ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಾಗದಿರಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ಈ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಳು, ಇವುಗಳಿಂದೇನು, 
ಎನ್ನೋಣವೇ ? ಸುಳ್ಳೆಂದು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಪುರಾಣಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣದ 
ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ನಿಜವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ, ದುರ್ಭಟನೆಗಳಿಗೆ, ನಾವು 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ, ಸಮಂಜಸವಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆವೇ ? 

೭ 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಇವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪುರಾಣವು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ನ್ಯಾಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು. ಪರಲೋಕವ್ಲಿಾವೆನ್ನುವವರೂ ಕೂಡ, ಇಹದಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳು ನೆಲಸಬೇಕಾದರೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾಣಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸಂಗತಿ, 
ಯಾರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ- ವಿಧಿ ಪೌರುಷವಾದ. 
ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅವನಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅವನಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕ ಪ್ರರುಷಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಲದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ; ದೈವವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. " ದೈವಕ್ಕೆ 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೧೯೩ 
'ಎದುರಿಲ್ಲ; ದೈವಸಂಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೇ ಒಂದೂ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನ; ಚಾಲಕನ ಕೈಯ ಸಲಕರಣೆ ” ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಮತ. ಈ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನೂ ದೇವೀಭಾಗವತವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ, ಸಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಚಕ್ರೀಸಮಾಖೇ ಸಂವಿಷ್ಟಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪಿಸ್ಟ್ರಕಾರಿಣೀ | 
ಉದ್ಯಮೇನ ವಿನಾ ಪಿಷ್ಟಂ ನ ಭವತ್ಯೇವ ಸರ್ವಥಾ || 


ಉದ್ಯಮೇ ಚ ಕೃತೇ ಕಾಯರ್‌ಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಾತ್ಯೇವ ಸರ್ವಥಾ | 
ಕದಾಚಿತ ಸ ನ್ಯೂ ನತ್ತೇ ಕಾರ್ಯ ಗೌ ವ ಭವೀದಹಿ | 


(77. ೨೭- ೪೦, ೪೧). 
ಅರ್ಥ :-ಹಿಟಿ ಚ ಬೀಸುವವಳು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವೀ, ಪ್ರಯತ್ನ ಶೆ ವಲ್ಲದೇ, ಸ್ವ ಲ ವೂ ಹಿಟ್ಟು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ವ ಜಾ ನಯಾಗಿಯೆ rE ದೈ ಆಪ ಪ್ರಯತ್ನ 
ತೆ ಬಜ ಜಾರ ಕಾರ್ಯ ಆಗದಿರುವ್ರದೂ 0. 


ಕಾಲೋ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರ ತು ದೈವಂ ಹಿ ಬಲವತ್ತರೂ | 
ದೈವೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಾನ್ಯಥಾ ಭವತೀತ್ಯದಃ || 
ದೈವಮೇವ ಪರಂ ಮನ್ಯೇ ಧಿಕ್‌ ಪೌರುಷಮನರ್ಥಕಂ | 
(1-೩೧-೭, ಆ”) 
ಅರ್ಥ ;-- ವವೇ ಬಲವತ್ತರವಾದದ್ದು ; ಎಲ್ಲವೂ ದೈವದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದದ್ದು » ಯಾವುದೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೈವವೇ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೌರುಷಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. 
ಈ ಮತಗಳ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೇ ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಮಾಣಗಳನ್ನು ಬರಡು ಕಡೆಗೂ 
ಕೊಡಬಹುದು ; ಸೊತ ಗಳನ ಎ ಶ್ಠೊ ಸ್ಲೀಕಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಡಿ ದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸತ ವನ್ನು ಸ್ಕಾಪಿಸಿದರತಾಗುವುದ್ದಲ್ಲ. ಸ ಮಿಕ್ಕ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವು ಈ ಎರಡು ಅತಿಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದೀತೇ ? ಹೀಗೆ, 
ಸ ದೈವ ಪ್ರರುಷಕಾರಗಳು ಗಾಡಿಯ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ; ಬಾಳಿನ ಗಾಡಿಯು 


೧೯೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಚಲಿಸಬೇಕು; ಯಾವ ಒಂದು 
ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಗಾಡಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿ 
ಕೆಯ ಒಂದು ಮತವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಿಗೈಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂತಹುದು? ಬೈಸಿಕಲ್‌ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ರ ತಿರುಗುವು 
ದರಿಂದ ಮುಂದಿನದೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆಯೇ ? ಎಂದರೆ, 


ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹೃದ್ದೇಶೇರ್ಜುನ ತಿಪ್ಮತಿ | 
ಭ್ರಾಮರ್ಯ- ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯಂತ್ರಾರೂಢಾನಿ ಮಾಯಯಾ || 
(ಗೀತಾ, ೧೮ ೬೧) 
ಎ೦ಬುದು ನಿಜವೇ? ಇಲ್ಲ, " ದೈವವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ; ಪುರುಷ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ದೈವಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ ; ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ 
ತದ್ದೆ ಎವಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ ' ಎ೦ಬುದು ನಿಜವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 


ಅಧಿಷ್ಮಾನಂ ತಥಾ ಕರ್ತಾ ಕರಣಂ ಚೆ ಪೃಥಗ್ಮಿಧಂ | 
ವಿವಿಧಾಶ್ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಚೇಷ್ಯಾ ದೈವಂ ಚೈವಾತ್ರ ಪಂಚಮಂ || 
(ಗೀತಾ, ೧ಆ-೧ಿ v) 
ಎ೦ಬ, ದೈವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಚಕ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವ, ಮತವೂ ಇದೆ. ಹೀಗಿ 
ರಲು, ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ--ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗಲಿ, ಭಗವತಿಯಾಗಲಿ--ಮನುಷ್ಯ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ತೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ ಶ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಷ ನು ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು 


1 ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮೋದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತಿದೆ :-- 
ಯತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ತತಂ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ತಮಭ್ಯರ್ಚ್ಶೃ ಸಿದ್ಧಿ ವಿಂದತಿ ಮಾನವಃ || 
(ಗೀತಾ, ೧೮-೪೬). 
ಅರ್ಥ--ಯಾರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, 
ಯಾರಿಂದ ಈ (ಜಗೆತ್ತು) ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ಮಾನವನು ಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವೀಭಾಗವತ ೧೯೯ 
ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ; ಬ೦ದರೆ ಜಗತ್ತು ಸೆ ಷ್ಟಿ ಯಾದ ಕೋಟ್ಯೆಂತರವರ್ಷಗಳ 
ಮೀಲೆ: 63 ಹುಟ್ಟಿ ಇಷ್ಟು ಅಪರ ಸ ವಂತನಾಗಿ "ನಾನು ಸರ್ವಶಕ್ತ! ' 
ಎಂದು ಕೊಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಾಗುವುದಿಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಕೋಟ್ಕಂತರ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವು ತನಗೆ ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಣಾಮ 
ಗೊಂಡು ರೂಪುತಾಳುತ್ತಿತ್ತು. ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿದ್ದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಜೀವ ಹುಟಿ, 
ಅಣುಬೇವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪೆಡಂಭೂತಗಳವರೆಸೆ, ಅಜ್ಜ ನಿ೦ದ ವಿಜ್ಞ ನವರೆಗೆ, 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅಚೇತನ ಅಲ ಚೇತನ Ay ವಸ್ಸು ಸ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದು ನಾಶಹೊಂದಿ, ಸೆ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಕಾಸವು ಮುಂದುವರಿದು ಇಂದಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿತು. ಆವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕೋಟಿಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಗಳ ಮೇಲೆ ದವಲತ್ತು 
ಮಾಡಲು ಈ ಜೋಟುದ್ಧದ ಮನುಷ್ಯ ಪಾ ಜಿಯ, ಇತೀ? ಅಂದಿನಿಂದ 
ಪರಮಾಧಿಕಾರ ನಡಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗು 
ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥ ನಾದನೆ es ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಳೈ 
ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟಿ ಸತೋ ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಟ್ರೂ” ಇಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ | ಕಣ; ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು 
ಅಣು ; ಇಂಥವನ ಅಧಿಕಾರ ಅಂಗೈ ಅಗಲದ ಭೂಮಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ; 
ಅದೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವನೇನು “ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಭ ಗೋಪ್ತಾ '' 
ಅಲ್ಲ. ಆ ಅಗಾಧ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಬೇರೊಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿ 
ನಡಸುತ್ತಿದೆ. 

ಆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದು? ಅದರ ಅರಿವು ಅನುಭವಗಳೇ ಜ್ಞಾ ನ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ, 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮದರ್ಶನಗಳ, ಅಂತಿಮಗುರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ಪುರಾಣಗಳ ಭಾಷೆ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಳವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ, 
ಸಂಸ್ಕ ಅತನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು, ಆಸ್ತಿಕರೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳೂ 
ಆದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಗೆ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಈಗ, ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲದೆ, ಅವಕಾಶವಾದಾಗ ತಾವೇ ಓದಿ 


೨೦೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇ ಖನಗಳು 


ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅನುವಾದ ಭಾಷಾ೦ಶರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಜೊತೆಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರಿಗೆ ಅತ್ಯ೦ತ ಕೃತಜ್ಞ. 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದದ್ದೆ ಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದರೆ 
ಸಂಸ್ಕ ಪತೆ ಬದುಕುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


1 ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ ನವೆಂಬರ್‌ ೧೯೪೭. 


ಮಹಾಭಾರತ, ಮತು, ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲ 
ಅದರ ಸ್ಥಾನ 


ಭರತಖಂಡದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರರಾಣ ಇವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಧಾರಗಳು. ಶ್ರುತಿಯೆಂದರೆ ವೇದ ; ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ 
ಉಪನಿಷತ್ಕೇ ಮುಂದಿನ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ, 
ಸ್ಮ ಎತಿಯೆಂದರೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ; ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ 
ಭಾರತಗಳು ; ಪುರಾಣಗಳು, ಮತ್ತ ಪುರಾಣ ಕೂರ್ಮ ಪುರಾಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪ್ರರಾಣ ಮೊದಲಾಗಿ ಹಲವು ಇವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ $ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣರು ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಮುಂತಾದ ವೀಂರ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳೂ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯ ಧರ್ಮ ಚೋಧನೆ ನೀತಿವಿಚಾರಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಭಾರತವು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಅದು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದಿಗೆ ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ, ಮೂಲನದಿಗೆ ಉಪ 
ನದಿಗಳು ಸೇರುವಂತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಬೆಳದು ಆದು 
ಮಹಾಭಾರತವಾಗಿದೆ ; ಮಹಾಭಾರತವೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಭಾರತ; ಅದರಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಪಂಚದ ಮತ್ತಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಕ೦ಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲ; ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡದು; ಅದು ವೇದದಷ್ಟೇ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ; ಅದನ್ನು 
ಐದನೆಯ ವೇದವೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮವೇ, 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು ; ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಲವು ಕಥೆಗಳು ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಭಾರತವೆಂದರೆ ಭರತವಂಶದ ರಾಜರಾದ ಕೌರವಪಾಂಡವರ ಕಥೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟೊ ಇಷ್ಟೋ ತಿಳಿಯದ ಭಾರತೀಯನಿಲ್ಲ ; ಓದನ್ನು 


೨೦೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಅರಿಯದ ಹೆಂಗಸರು ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಇದು ಗೊತ್ತು ; ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಹಾಡು ಹಸೆಗಳನ್ನು ಥಳಿ ಬಯಲಾಟಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಭಾರತಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿ ಬಲ್ಲವರಿಗಿ೦ತಲೂ ಕೇಳಿ 
ಬಲ್ಲವರೇ ಹೆಚ್ಚು ಜನ. ಅದು ಹೀಗೆ ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ » ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಕಥೆ. ಅದು 
" ಪರಮವೇದದ ಸಾರ '; ಆದ್ದರಿಂದ ಇಹಪರ ಸಾಧಕವಾದದ್ದು. 
ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೋ | ಬಹುಕಾಲ ಅದನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕರು ಬಾಯಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ 
ಜೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ; ಮೇದವಂತೂ ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ 
ಬಂದದ್ದು ; ಹೀಗೆಯೇ ಎಷ್ಟೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ತಲೆ 
ಮಾರಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಬಂದವು; ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟು 
ಶ್ರಮಪಡದಿದ್ದರೆ ಇಂದು ಅವು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಬರವಣಿಗೆ 
ತಾನೇ ಸುಲಭವೇ ? ಭಾರತದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓಲೆಯ ಗರಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕಂಠದಿಂದ ಕಿರುಕಬೇಕಾದರೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ; ಈಗ ಅಚ್ಚು ಮನೆಗಳು 
ಬಂದು ನಾವು ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಊಹಿಸಲೂ ಆರೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರಚೇ ಕೋ, 
ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಿರಿಯರಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರಬೇಕು. 
ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಾಳುಗೆಡವುವುದು ಸುಲಭ ; ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು, ಪೂಜಿನಡಸಿ ಪುಣ್ಯ ಪಡೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. 

ಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲು ವೈ ಶಂಪಾಯನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ನಂತೆ; ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಕನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದ ನು; 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ವ್ಯಾಸರೇ ಭಾರತದ ಮೂಲಕರ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ವ್ಯಾಸರು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬಹು ಪೂಜ್ಯರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ; ವೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಂದಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದವರೇ ಅವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; 
ಅದೇ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕಲಸ; ಜೊತೆಗೆ ಭಾರತದಂಥ ಒಂದು ಹಿರಿಯ 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ೨೦ತ್ಲಿ 

ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರೆಂದರೆ, ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಊಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣಪಾಲು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದರೂ ಇಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ; ಐಶ್ವರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರಾಗಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನನಾಗಲ ದುಡ್ಡಿಗೋ ಯಶಸ್ಸಿಗೋ 
ಆಶೆಪಟು ಸೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ವೈಶಂಪಾಯನನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ತೇಳಿದ್ದ ಸೂತಪುರಾಣಿಕನು ಅದನ್ನು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ ಮುಂತಾದ 
ಯಪಷಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನಂತೆ. ಅದು ಇಂದು ನಮಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಭಾರತದ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ್ಮದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನಮೇಜಯನು ಪಾಂಡವರ ಮರಿಮಗ; ಅರ್ಜುನನ 
ಮಗ ಅಭಿಮನ್ಯು, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಗ ಪರಿಕ್ಷಿದ್ದಾಜ, ಪರಿಕ್ಷಿ ತ್ರಿನ ಮಗ 
ಜನಮೇಜಯ, ಪರಿಕ್ಷಿತ್ತು ಒಂದು ದಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು, 
ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಚೇಷ್ಟೈಗಾಗಿ, 
ಆವನ ಕೂರಳಿಗೆ ಒಂದು ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು ಹಾರ ಹಾಕಿದನಂತೆ ; ಅದನ್ನು 
ಕಂಡ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಗನು ಪರಿಕ್ಲಿ ದ್ರಾಜನು ಹಾವು ಕಡಿದು ಸಾಯಲೆಂದು 
ಶಾಪಕೊಟ ನಂತೆ. ಅದರಂತೆ, ಎಷ್ಟೋ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಆ ದೊರೆಯು 
ಹಾವು ಕಡಿದು ಸತ್ತುಹೋದನಂತೆ; ಆ ಸೇಡಿನಿಂದ ಅವನ ಮಗನಾದ ಜನ 
ಮೇಜಯನು ಹಾವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧ್ವ೦ಸಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಂದು ಹಾವಿನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತೆ. ಬಸು ಹಾವುಗಳು ಅದಶಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಹೋದುವು; 
ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದುವೊ! ಆದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮೀಕನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿಕೊಳಲು 
ಯಜ್ಞ ನಿಂತಿತಂತೆ. ಆ ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಹಲನರು ಖುಷಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು ; 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ; ಭಾರಕ ಕಥೆಯೂ 
ಹೀಗೆ ಆಗ ಹೇಳಿದ್ದು ಕ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕಥೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಜನಮೇಜಯ 
ನಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಭಾರತವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೊ ೇಕದಲ್ಲಿದೆ; ಶ್ಲೋಕವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪದ್ಧ 


೨೦೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಂ | 
ದೇವೀಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇ3 || 
ಎಂಬುದು ಒಂದು "ಶ್ಲೋಕ ;' ಅದು ಮಹಾಭಾರತದ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಮಂಗಳಶೊ ಕ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ ಪದ್ಧ ಜಾತಿಯು 
ಕಾವ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಸಿ 830] ಶ್ಲೊ ಕ ಮಾತ್ರ “ ೂಂದಿಒರಲ್ಲ್ಲಿ ಕ ಸಂಸ್ಕ ಎಕ್‌ 
ಅದು ನೀರು ಕುಡಿದಹಾಗೆ ; ಕನ್ನ ಡಕ್ಕು “ಟ್ಟಿ ಸಾಂಗತ್ಯಗಳು ಹಾಗೆ ; 
ನಾರಣಪ್ಪ ನು ತನ್ನ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ ಜೈನಕವ ಭರತೇಶ ವೈಭವವೆಂಬ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಅದ್ಯಂತವಾಗಿ. - ಸಾಂಗತ ಫೊ ದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಅದಿರಲಿ; ಸಂಸ್ಕ ಏತ ಭಾರತವು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೊ (ದಲ್ಲಿದೆ. ಸಂವಾದರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪದ್ಯಜಾತಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಇವೆ; ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಕ ಗದ್ಯವೂ ಇದೆ; ಒಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲೆ ಅದು ಪದ್ಯಗ್ರಂಥ. ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗದ್ಯ ಬರೆಯು 
ವ್ರದೇ ಹೆಚ್ಚು ; ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಚನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯು 
ವ್ರದು ಗದ ದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಸಕ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ 
ಜ್‌ ಎಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ- ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕೊನೆಗೆ ನಿಘಂಟು-- 
ಪದ್ಯ ದಲಿ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತಿ ಶ್ರಿದ್ದುವು; ಇದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಜ್ಞಾ ಪಕ 
ದಲ್ಲಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಭವಾಗಿತ್ತು. 
ಭಾರತದ ಕಥೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನ್ನು ಹದಿನೆಂಟು 

" ಪರ್ವ 'ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದೆ ; ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
"ಕಾಂಡ 'ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ; ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಈಜಿನ ಗ ಎಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ " ಸಂಧಿ' ಎನ್ನು ವುದು ಒಂದು " ಅಧ್ಯ್ಯಾಯ.' ಅಂಥ ಹಲವು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವವೆಂದರೆ 
ಗೆಣ್ಣು; ಉದ್ದವಾದ ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಣ್ಣುಗಳು ಹೇಗೋ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವಗಳು ಹಾಗೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ :- 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ೨೦೫ 


೧. ಆದಿಸರ್ವ--ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಪೀಠಿಕೆ; ಕೌರವ ಪಾಂಡವರು ಹುಟಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ; ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೊಟ್ಟೆಯಕಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾನೆ; ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೆದು 
ಕೊನೆಗೆ ದೌ ಪದಿಯನ್ನು ನಗ ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ನ ನು 
ಅವರನ್ನು ಕಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ್‌, ನೆ 


೨. ಸಭಾಪರ್ವ ಧರ್ಮರಾಜನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಆ ಯಾಗದ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಯಕಿಚ್ಚು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೩. ವನಪರ್ವ--ಪಾಂಡವರು ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ; 
ಅರ್ಜುನನು ಈಶ ಶ್ವರನಿಂದ ಪಾಶುಪತಾಸ ಸ್ತವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ವರಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದು ವ ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಿ ಉಪಕಥೆಗಳು ಬರುತ್ತ ಷಿ 
ಅವೆಲ್ಲಾ ಮ ಬಖ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದವು. 
ಸಾವಿತ್ರಿ ಯ ಕಥೆ, ನಳದಮಯಂತಿಯರ ಕಥೆ ಬರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. 

೪, ವಿರಾಟಖಪರ್ವ--ಪಾಂಡವರು ವೇಷ ಮರಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ಅದರಂತೆ ಅವರು ವಿರಾಟಿರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಇರುತ್ತಾರೆ; 
ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ವಿರಾಟನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಅರ್ಜುನನು ಅವನ ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಜಾ ತ ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ. 


೫. ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ--ಉದ್ಯೋಗವೆಂದರೆ ಯತ್ನ ; ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷ ದವರೂ ಯುದ ಕ್ಯೆ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ಕೃಷ್ಣ ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿಸಿ 
ಯುದ್ಧ ತಪಿ ಸೋಣವೆಂದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ವೆ; ಅ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಟಂ ಒಂದು ಸೊಜಿಯ ಮೊನೆಯಷ್ಟು ನೆಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇಷ ಪಡದೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ವಾಗಲೇ ಗಟ 


೨೦೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


೬. ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ- ಇದರಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಹತ್ತುದಿನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ ; ಯುದ್ದಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ನೆಂಟರಿಷ್ಟ ರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲಾರೆನೆಂದು NS ಕೃಷ್ಣ ನು ಅವನಿಗೆ ಕೆ ಹೇಳಿ ಯುದ್ಧ, 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾೆ. ಇದೇ ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
" ಭಗವದ್ಗೀ ತ್ರೆ? 

೭ ದ್ರೋಣಪರ್ವ-ದ್ರೋಣನು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ ಐದು ದಿನ 
ಯುದ್ಧ ನಡಸಿ ತನ್ನ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನು ಸೆತ್ತನೆಂದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನಿ ಅಭಿಮನು ವನ್ನು ಸೈಂಧವನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

೮. ಕರ್ಣಪರ್ವ--ಕರ್ಣನು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ ಎರಡು ದಿನ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

೯. ಶಲ್ಯಪರ್ವ--ಶಲ್ಯನು ಅರ್ಧದಿವಸೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಾಯಲು, 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಓಡಿಹೋಗಿ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡವರ 
ಮೂದಲಿಕೆಯಿಂದ ಅವನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಭೀಮನೊಡನೆ ಗದಾಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ತೊಡೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 

೧೦. ಸೌಪ್ತಿಕಪರ್ವ-ಸೌಪ್ಲಿಕ ಎಂದರೆ ನಿದೈಮಾಡುತ್ತಿರುವವರದು. 
ಯುದ್ದ ನಿಂತಿತೆಂದು ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯವರ್ಲೇೊರೂ ನಿಶ್ಲಿಂತರಾಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಪಿಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ RNS. ನೆ ಅ ಟಿ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ 

ಎದ ರಿಂದ ಬಕ) 

"ಹೀಗೆ ಭಾರತಯುದ್ಧ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನ ನಡೆಯಿತು. 

೧೦. ಸ್ತ್ರೀಪರ್ವ--ಇದರಲ್ಲಿ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೆಂಗಸರೂ 
ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಗಾಂಧಾರಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರೂ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೧೨. ಶಾಂತಿಸರ್ವ--ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅವನು 
ಉತ್ತರಾಯಣ ಬರಲೆಂದು ಇನ್ನೂ ಜೀವಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಸ್ಯಾನ ೨೦೭ 

೧೩. ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ--ಭೀಷ್ಮನು' ತನ್ನ ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ, ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

೧೪. ಅಶ್ವಮೇಧಪರ್ವ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಭಾಗದ ಕಥೆಯೇ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 

೧೫. ಆಶ್ರಮವಾಸಪರ್ವ- ಇದರಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) ಗಾಂಧಾರಿ ಕುಂತಿ 
ವಿದುರ ಸೆಂಜಯ ಇವರು ತಪಸ್ಸಿಗೆಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಡು 
ಕಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. 

೧೬, ಮೌಸಲಪರ್ವ--ಮುಸಲವೆಂದರೆ ಒನಕೆ; ಒನಕೆಯೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿ ಯಾದವರು ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ; ಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು 
ದೇಹಬಿಡುತ್ಮಾರೆ. 

೧೭. ಮಹಾ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಪರ್ವ--ಮಹಾ ಪ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಯಾಣ ; ಮಹಾಯಾತ್ರೆ ; ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಕ್ಷಿತ್ತಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಬಿದ್ದು ಧರ್ಮರಾಜನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

೧೮. ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಸರ್ವ--ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಮೊದಲು ನರಕ 
ದರ್ಶನವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನರೂ 
ಕೂಡ ಕಾದಿ ಮಡಿದು, ಕ್ಟ ತಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ವೀರಸ್ವರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದಾದ ಮೇಲೆ " ಹರಿವಂಶ 'ವೆ೦ಂಬ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಚರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ; ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. 

ಮಹಾಭಾರತವು ಒನಮೇಜಯರಾಯನ ಕಾಲದ ಕಥೆಯೆಂದು ಹಳಸಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಇಂದಿಗೂ, ಎಂದಿಗೂ, ಹೊಸದೇ. ಏಕೆಂದರೆ ದಾಯಾದರ 
ವ್ಯಾಜ್ಯ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲ? ಕ್ಟ ತ್ರಿಯರ ಕಥೆಯಾದರೂ ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಜಾತಿಯ ಜನರೂ, ಎಲ್ಲ ದೇಶದ ಜನರೂ ಕಲಿಯತಕ್ಕ ನೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇದೆ. ಅದು ಕಥೆಯೊಡನೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವಂತೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ, 
ಬೆರೆದುಬಂದಿದೆ. ಕಥೆ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಡ? ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಮುದುಕರವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಮು 
Cc 
ಹ್‌ 


೨೦೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶದ ಜನರಿಗೂ ಕಥೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು, ಯಾವ ಕಾವ್ಯ 
ಜಾತಿಯಾಗಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೂರಣವಾಗಿ ಕ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗಳ ಸಮಾರಾಧನೆ! ಅದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ, ಎಂಥೆಂಥ ರುಚಿಯ 
ಎಷ್ಟು ಕಥೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 1--ದೇವತೆಗಳ ಫೆಥ್ರೆ, ರಾಕ್ಚ ಸರ ಕಥೆ, ವೀರರ 
ಕಥೆ, ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಕಥೆ, ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ಹಾವು ಮುಂಗಸಿ ಮುಂತಾದ 
Mee ಕಥೆ, ಪುರಾಣಕಥೆ, ಪ್ರಣ್ಯಕದ್ದೆ ನೀತಿಕಥೆ, ಯಪಿಗಳ ಕಥೆ, ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳ ಕ್ಲೆ ತ್ಯಾಗಿಗಳ ಕಥೆ, ಯೋಗಿಗಳ ಕಥ, ಉಪಶಾಂತರ ಕಥೆ, ಉಗ್ರ ರೂಪ 
ಗಳ ಕಥೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನ ಕ್ಕೂ 


ಬಿ 
ದೇಶಾಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ ಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಹಲವು ದೇ ಶಾಂತರಗಳಿಗೂ 


ಹೋಗಿ ಆಯಾ ಹ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಲೋಕಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಕಥೆಯ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಇಂಥ ಉಪಕಥೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ, ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣಲೀಲೆಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನ i "ಪಾಂಡವರ ಮಂತ್ರಿ 
ಯಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಇನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಚತ 
ವನ್ನು ನಡಸುತ್ತಾನೆ ನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಭಾಗವತ 
ಗಳೆರಡೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನ ಅವತಾರವಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಹೇಗೆ ಆಪ್ಮನೋ ಶಿವನೂ ಹಾಗೇ ಆಪ್ತ: ಅವನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾಶುಪ ತಾಸ್ತ್ಯ ವನ್ನು ತೊಟ ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾರತವು 
ಶ್ಶೈ ವರಿಗೂ ವೈಷ್ಣವರಿಗೂ ಡೇ ಮ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆ. ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ 
LF | ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯ ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚು 
ವವರೇ, ಗೌರವಿಸುವವರೇ. ಭಾರತೀಯರಾದ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಉಂಟಾಗಲು, ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಸಹಾಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವು ಕಾಶಿ ರಾಮೇಶ್ವರಗಳ ಹಾಗೆ ಹಿಂದೂಜನರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ 
ತೀರ್ಥಗಳು, 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ೨೦೯ 
"ಭಾರತವು ಕ್ಟ ತ್ರಿಯರ ಕಥೆ, ಯುದ್ಧದ ಕಥೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಶೂರರ 
ನೀರಕಾರ್ಯಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಪಾಂಡವರಷ್ಟೆ ಕೀ ಶೂರರು ಕೌರವರು ; 
ಅವರೊಡನೆ ಕಾದಲು ಪಾಂಡವರು ಬಹುಕಾಲ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಡೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗಿಂತ ಕೌರವರ ಕಡೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಸೇನೆಯಿತ್ತು. ಪಾಂಡವರ ಕಡೆ ಏಳು ಅಕ್ಸಾ ಹಿಣಿ, ಕೌರವರ ಕಡೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಅಕ್ಸೌ ಹಿಣಿ ; ಇವಷೂ } ನಿರ್ನಾಮವಾಯಿತು. " ಏಳೂ ಹನ್ನೊಂದೂ ಆಗ 
ಹೋಯಿತು |! '' ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಅರ್ಥ ಇದೇಯೆ. ಅಕ್ಸೌ ಹಿಣಿಯೆಂದರೆ 
೨೧,೮೭೦ ರಥ, ಅಷ್ಟೇ ಆನೆ, ಅದರ ಮೂರಂಷ್ಟು ಕುದುರೆ, ಐದರಷ್ಟು 
ಕಾಲಾಳು. ಈ ಸೇನೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಸಾಮಂತರಾಜರೂ 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತಾರೆ ; ಯಾದವರೂ ಕುಡಿದು ಮತ್ತರಾಗಿ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು ವೀರರ ಉತ್ಸಾಹವಲ್ಲ, ಈ ಸರ್ವನಾಶದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಬರುವ 
ನಿರುತ್ಸಾಹ. ಮಧ್ಯಮಧ್ಯೆ ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಸ ಮುಂತಾದ ಇತರ ರಸಗಳೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ವೈರಾಗ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿದ್ದ KA (ಮೇಂದ್ರನೆಂಬ ಕವಿಯು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ರಾದ 
ರತ್ನೋ ದಾರಚತುಸ್ಸಮುದ್ರ ರಚನಾಂ ಭುಕ್ಕ್ವ್ವಾ ಭುವಂ ಕೌರವೋ 
ಭಗ್ನೋರುಃ ಪತಿತಃ ಸ ನಿಷ್ಪರಿಜನೋ ಜೀವನ್‌ ವೃಕೈರ್ಭಕ್ಸಿತಃ | 
ಗೋಪೈರ್ವಿಶ್ವಜಯೀ ಜಿತಃ ಸ ವಿಜಯಃ ಕಕ್ಷೆ 3 ಸಿತಾ ವೃಷ್ಣ ಯಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಶಾಂತಕ್ಕ ಮನೋ ದೀಯತಾ || 
ಅರ್ಥ :--ಕೌರವನು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳೇ ಕೊನೆಯಾದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಆಳಿ, ಕೊನೆಗೆ ತೊಡೆ ಮುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದನು; ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬರೂ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವನನ್ನು ತೋಳಗಳು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು 
ತಿಂದುವು. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಗೆದ್ದು "ವಿಜಯ 'ನೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡ ಅರ್ಜುನನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದನಕಾಯುವವರಿಗೆ ಸೋತನು. ಯಾದವರು ಕಕ್ಷ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸ್ಸಿ 


೨೧೦ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಗಳಾಗಿ ನಿಂತು ಹೊಡೆದಾಡಿ ಹಾಳಾದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಶಾಂತಿಯ ಕಡಗೆ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡಿ ! 

"ಅಂತು ಇಂತು ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗಾದೆಯಿದೆ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಜಿ, ಮೊದಮೊದಲು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಞವಿರಲಿಲ್ಲ; ಆಮೇಲೆ ಬಂತು; ಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಅವರು ಹೆಚ್ಚುದಿನ 
ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲ; ಅದರ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಾ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು ; ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೋಶವನ್ನೂ ಈ ಲೋಕವನ್ಫೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ ಹೋದರು. 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಮುಳ್ಳಮೇಲೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದ್ದ ಫಿ 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡಿ, ಮೋಸಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸಿದನು; 
ಮತ್ತೆ ಕು೦ಟುಯುಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟ ತಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೂ೦ಡು ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಇಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಅನ್ಯಾಯ ಅಧರ್ಮ ಎಷ್ಟುದಿನ ನಿಜುತ್ತದೆ ? ದುಶ್ಶಾಸನ, ಶಕುನಿ, ಕರ್ಣ 
ಮುಂತಾದ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದುರ್ಬು ದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದರು ಕ ಧೃತರಾಸ್ನ ತ ನು ವಿವೇಕಿಯಾದರೂ ಮಗನ ಮೇಲಣ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅವನ ಕಡೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡನು ; ವಿದುರನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿವೇಕದ ಮಾತುಗಳು ಯಾರಿಗೂ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ತನ್ನ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಂದ, ಒಂದು ದಿನವೂ ನಮ್ಮ ದಿಯೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಕಾಣದೆ,  ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದನು;  ಘೋರಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಸಾಯುವವನು ಒಬ್ಬ ಸತ್ಮನೇ ? ಕೌರವವಂಶವೇ ನಿರ್ನಾಮ 
ವಾಯಿತು ; ಹೆಂಗಸರ, ಮಕ್ಕಳ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರ ಗೋಳು ದೇಶದಾದ್ಯಂತವೂ 
ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ರಾಜನನ್ನು ನಂಬಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯೇ ? ಅವರ 
ಯೋಗಕ್ಷ (ಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶೆದುರಾಶೆಗಳನ್ನು 
ರಾಜನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಅನ್ಯ್ಯಾಯಕ್ವೈ, ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಹೋಗ 
ಬಾರದು ; ರಾಜನಂತೆಯೇ ಪ್ರಜೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ; ರಾಜನು ಒಳ್ಳೆಯವ 
ನಾದರೆ ದೇಶವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ ; ಅವನು ರಾಜರ್ಪಿಯೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ; ಅವನ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ಷೇಮ 


~ 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಸ್ಯಾನ ೨೧೧ 
ವಿರುತ್ಮದೆ, ಸುಖವಿರುತ್ತದೆ, ಶಾಂತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಭಾರತವು "ರಾಜಾ 
ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣ೦ ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಜನರೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು ; ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು, ನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು. ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಲೋಕ ನಿಂತಿರುವ್ರದು, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಇದಂತೂ ಭಾರತೀಯರಾದ 
ನಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. 

"" ಯತೋ ಧರ್ಮಸ್ಮತೋ ಜಯಃ 323 

`ನಾನು ಈಜೆಗೆ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆ ವಚನ ಭಾರತ? ಗ್ರಂಥದ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರ.ಗಳಾದ ವೂ ೨) || ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ 
ನವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆವರು ತುಂಬ ಸಂತೋಷದ "" ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒ೦ದು ಉಂಡೆಯಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರದು ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸೆಮಾಡಿದಿರಿ | '' 
ಎಂದರು. ಅದು ಸರ್ವಥಾ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡದ 
ಜನ ಜೀವನವನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ತೇಲಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯ ಮುದ್ದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತ.--ಶುದ್ಧವಾದ, ಅಪ್ಪಟವಾದ, ನವನೀತ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಹಾಭಾರತ 
ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಕ್ರ್ಪಸೊಃ ಬೌದ್ಧ, ಇಸ್ಲಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಾಪಕ (ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ) ರಾದ 
ಕ್ರಿಸ್ತ, ಬುದ್ಧ, ಪೈಗ೦ಬರ್‌ ಇವರೇ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವೂ 
ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮವೇ ; ಬುದ್ಧ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿಯೇ, ಅದರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮತ್ತು ಅದರ ನ್ಟ ಲೆಯಪ್ಲಿಯೇ ; 
ಮಹಾಭಾರತವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಾನಂತರ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ನೆರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆ 
ಯಿತು ; ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ಅದು ಹೀರಿದಂತೆ ಆದರ ಸಾರವನ್ನು ಇದು 
ಹೀರಿತು, ಬಲಿಯಿತು. ಆದರೂ ಪ್ರರಾಶನಾರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ತೆ ವ್ರತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತಾವ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 


1 ಯಿ 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚೆ ಫಟ್ರುವರಿ, ೧೯೫೦. 


೨೧೨ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ವನ್ನು, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಅರಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವು ಅಮೂಲ್ಯ 
ಮಾತೃ ತೆಯಾಗಿದೆ.! 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಉತ್ತರ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ 
ಜೀವನ. ಅದರ ಕಥಿ ನಡೆದದ್ದು ಗಂಗಾ ಮಾ ನದಿಗಳ ಪ ರ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ; 
ಈಗ ದೆಹಲಿಯಾಗಿರುವ ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕೆ ಕ್ನೇತ್ರ ವಿತ್ತು ; ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ 
ಯುದ್ದ ನಡೆದದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ; ಆಗ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶವು" ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ' ಎಂದರೆ 
ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಡು; ಎಂಕ ವಿಚಾರ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಪಿ 
ಗಳೂ ರಾಕ್ಷ eo ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿ ಬ್ಬ ರು ಖುಷಿಗಳೂ ಇರುತ್ತಿ, ದ್ದ ರು. ಭಾರತ 
ವನ್ನು ಹೇ €ದ ವ್ಯಾಸರು ಎಜು ನದಿಯ ಒಂದುದಿ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ "ಹುಟ್ಟಿ ದವರು; 
ಅದನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಠ ನಾದ ವೈ ಶಂಪಾಯನನು MN ತಕ್ಷಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಅದರೂ ಮಹಾಭಾರತವು ವೇದದಂತೆಯೇ ಉತ್ತರ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೂ ಬಂದ ದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬಿಸುವಉದ್ದ ೦ಥವಾಗಿದೆ. 

"ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಉತ್ತಮ ಪರಿಣಾಮ. ಇದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ "ಕಲ್ಹರ್‌ ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪದ. ಕಲ್ಲರ್‌ ಎಂದರೆ ಕೃಷಿ, ವ್ಯವಸಾಯ. ಕೃಷಿ 
ಮಾಡುವುದು ಭೂಸ್ಕಿತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತನೆಮಾಡಿ 
ಫಲತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬುದ್ಧಿ ಆತ್ಮ ಈ ಕ್ಲ (ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಬಿತ್ತಿ ಫಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ. 
ಕೇವಲ ದೇಹಸ೦ಸ್ಥಾರವು ಸಂಸಸ್ಥಾರವಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು 
ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯಖ್ಞ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ದೇಹವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಕೂಲದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ತ ಹ ದೇಹ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಒಳಗೆ ಆರೋಗ್ಯ ವಿದ್ದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ರಕ್ತ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ ಇರುತ್ತದೆ; ಅದು ನಿಜವಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾರ. ಒಳಗೆ ರೋಗವಿದ್ದು, ಡನೆ ಗೂ ತುಟಿಗೂ ರಂಗು ಬಳಿದುಕೊಂಡರೆ 


x ‘Study of the Mahabharatha is indispensable for those who 
would learn to understand the spirit and culture of ancient India.” 
—l.. D. Barnett. 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಕಾ ನ ೨೧೩ 


ಅದೂ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಆದರ ಅದು ಅಸ್ಕಿ ರ್ರ ಅನ ನೃತ ಆಭಾಸ; 
ನಿಜವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ES ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕ್ರೃ ತಿಯನ್ನು ಕೋಟು 
ವಾಗ ಅದರ ಜನ ಸನ ರೀತಿ ಬುದ್ದಿ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನೂ "ವಿಕಾಸವನ್ನೂ 
ಪಡೆದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ, ಚಾ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಲೆ, ಪ 
ಜ್ಞಾ ನ SAS ಏನೇನು ಹುಟ್ಟಿದುವು ಹ್‌ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃ ಎತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಯ 
ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ. ವೇದವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ; ಮುಂದಿನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಕುರವಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದಕ್ಕ ಅಂಗಗಳಾಗಿ, ಉಪಾಂಗಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದವು ಕೆಲವು; ಅದಕ್ಕೇ 
ಅಷ್ಟು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧ ಪಡದೆ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದವು ಕೆಲವು. ಕಾವ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಮೇಲೆ, ಹಿಂದೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ " ಶುದ್ಧ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕೇವಲ "ಲೌಕ್ರಿಕ'' ಶಾಸ್ತ್ರ ಎ೦ಬುದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಭಾರತವು, ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಶಾಸೆ ಸ್ರ್ರಕಾವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಮಧ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. (ಸುಮಾರು ಕ್ರ. ಪೂ. ೪೦೦) ಅದನ್ನು ಐದನೆಯ ವೇದ, 
ಇತಿಹಾಸ, ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತಿ 
ಹಾಸವು ಕ್ಹತ್ರ್ರಿಯರ ವೀರ ಚರಿತ್ರೆ ; ಹಿಂದೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿದ್ದು, ತು ಪ್ರರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆ, ಕಥೆ, ಉದಾಹರಣೆ, ಜಾ ಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಇನವೆಲ್ಠವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತು. ಇಂದಿಗೂ ಭಾರತ ಇರುವುದು 
ಹಾಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ದರ್ಶನಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಏಸ್ತಾರವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲತತ್ವಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. (ಹೀಗೆ ಇಂದಿನ ರಾಜ್ಞಶಾಸ್ತ್ರವು ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ರಾಜಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳವೇನೂ ಮುಂದುವರಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾದವರೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.) "ಏವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ, ದೇವರು 
ಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮುಂತಾದ ವೇದಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ, ಶಿವ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ದರ್ಶನ ಬೇಕೆನ್ನು ವರಿಗೆ ಅದ್ದೆ ತೆ ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರುವ, 


೨೧೪ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 

ಆದರೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಸಾಮಾನ್ಲವಾಗಬಲ್ಲ, ಸಾಂಖ್ಯವಿದೆ, ವೇದಾಂತವನ್ನೇ 
ಒಳಗೊಂಡ ಸನತ್ಸುಜಾತೀಯವಿದೆ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ನಾನಾ ಪಂಥಗಳನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಭಕ್ಕಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ಒಳಗೊಂಡ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದ ಭಗವದ್ಗಿ €ತೆಯಿದೆ, ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯಿದೆ, ಭಾಗವತದ ಸಾರವಾದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. 

"“ ಇಲ್ಲಿರುವುದೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು; ಇಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಭಾರತದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಜ ಏಕೆಂದರೆ, 
ಭಾರತ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗ ಅದು ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ವೇದ, ಸ್ಮ ೨ 
ಪುರಾಣಗಳ ಜೆ ನ್ನಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿತು; 'ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಜಧರ್ಮವಾದ ರಾಜನೀತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿತು. ಆಗ 


ತಿ, ಇತಿಹಾಸ, 


ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಲ ಶಾಸ್ತ ಮುಂತಾದ ಲೌಕಿಕ 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ತರ್ಕ, ವಮಿತಾಮಾಂಸ, ವೇದಾಂತ ಮುಂತಾದ ದರ್ಶನ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ ಮುಂತಾದವರ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಾಗಲಿ, 
ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರರಾಣಗಳು ಪುರಾಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಜಾ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ ಸ ವಿಚಾರಗಳ ನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 


ಬಂದುವು. ಎಲ್ಲ ಜನಕ್ಕೂ ಇಹಪರ ಸಾಧಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಿನು 


ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನ ಭ ಭಂಡಾರ 
ವಾಗಲು ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ಶೋ ರಿಸಿದ್ದು ಮಹಾಭಾರತ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು 


1. ಬಿನ ಎ; ಸುತಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದರಂತೆ : 


ತ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೇ ದರಹಸ್ಯಗಳೂ, ಅದರಮೇಲೆ ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಗಳೂ, ಷಡಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತು ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ವೇದಗಳ ವಿವರಣೆಗಳೂ, 
ಕಾಲತ್ರಯ ವಿಚಾರಗಳು, ಜಾತಿ, ಮರಣ, ಭಯ, ವ್ಯಾಧಿ ಇವುಗಳ ಉತ ತ್ತಿ ವಿನಾಶಗಳ 
ಸ್ವ ರೂಪಿ ನಿರ್ಜಯವೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮ ಧರ್ಮ ಲಕ್ಷ ಗಳೂ, "ಪ್ಪ ನ ಮತ್ತು 
ಬ ಹ್ಹ ಚರ್ಯೆಯ ವಿಧಾನಗಳೂ, ಭೂಮಿಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ ಗತಿಗಳೂ, ಗ್ರ ಹ 
ನಕ್ಷ ತ್ರ ತಾರೆಗಳ ವಿವಿಧ ಗತಿಗಳೂ, ಯುಗಪ್ರ ಮಾಣಗಳೂ, `ಹುಗ್ಯಜುಸ್ನಾ ಮಗಳೆಂಬ ನೇದ 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಪ ನ ೨೧೫ 


ಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅಧ್ಯಾ ತ್ರ ಜ್ಞಾ ನವೂ, ನ್ಯಾ ಯ ವೆ ಓದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಜ್ಞಾನ 
ಸ್ಪರೂಪವೊ, ಪಾಶುಪತವ ಪ್ರತವೂ, ಜೂ! ಜಾತಿಗಳೂ, pS ಪಡೆಯಶಕ್ಕ 
ಆಯಾ ಪ್ರ ಯೋಜನಗಳೂ. ಪುಣ್ಯಕರಗಳಾದ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳೂ, ನದೀ ನದ ಸಮುದ್ರ, 
ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳೂ, ನಗರಗಳೂ, ಕಲ್ಪ ಭೇದಗಳೂ, ಯುದ್ಧ ಕೌಶಲಗಳೂ, ವಾಕ್ಯ ಜಾತ 
ವಿಶೇಷಗಳೂ, ಲೋಕ ಯಾತ್ರಾ ಕ್ರಮವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ಮುವುಂಟೋ ಅದೂ (ಬ್ರಹ್ಮ ವೆಂಬ) ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.?'' 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳು ಇಂದಿನ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲು ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದವು 
ಯಾವುವು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಗಾಗಲಿ, ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ; 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಭಾರತದಿಂದ ಏನೇನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸಿದ್ದರು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ 
ವಿವರಣೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೂ೦ಡರೆ ಸಾಕು. 

ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೊಸದೆಂದು 
ಯಾವುದು ಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಒಳಕೊಂಡು ತ ಬೆಳೆ 
ಯುವುದು; ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಹಾಳುಮಾಡುವುದೂ ಹಾಳಾಗುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ. ತತ್ತ್ವ ಒಂದೇ, ಎರಡೇ, ಸೊನ್ನೆ ಯೇ ಎಂಬ ಜಗಳ ಈಚಿನದು. ವಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ತತ್ತ. ಒಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡೂ 
ಆಗಬಹುದು ; ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು  ಔಬ್ಬರೂ pe ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರು; ವಿಶ್ವ 
ಜೈತನ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯ ತ್ರ ಚ ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಜವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ; ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾದ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ರ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಏರುದ ವನ್ನ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಬೌದ್ದ ಜೈನ ಮತಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಧರ್ಮ. ಆದರ ಮೊದಲ. ಮೆಟ್ಟಿ a ಅಹಿ೦ಸೆ' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಮಧರ್ಮ, 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ” ನಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಹಂಚಿ ಅರಗಿ, ಅದೃಶ್ಚ 
ವಾಯಿತು. ಬುದ್ಧನು ದಶಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದನು. ಬೌದ್ಧರ ಎಷ್ಟೋ 
ಕಥೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜೈನ 
1 ಪಂಡಿತ ದೇವಶಿಖಾಮಣಿ ಅಳಸಿಂಗರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷಾಂತರ, ಆದಿಪರ್ವ (ಪ್ರಥಮ 
ಭಾಗ), ಪುಟ ೧೨. 


೨೧೬ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 


ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಭಾಗವತ ಕಥೆಗಳು ಬೆರತೇ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಗುಣಪಕ್ಟ ಪಾತ, ತಾಳ್ಮೆ, ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ, ತತ್ತ್ವ 
ವಿವೇಚನೆ. ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಕ್ರಿಸ್ತನು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ಮಾನೆ! ” 
ಎಂದರು. ಇದು ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಶಾಲ ಮನೋಧರ್ಮ ಉಳ್ಳವರ ನಡತೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದು ಭರತಖಂಡವು 
ತನ್ನ ಒಳ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರೆಯ ನೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರರಾಷ್ಟಿ «ಯ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕಥೆಯೆಂದೇ ನೋಡಿದರೂ ಅದು 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, ಗಂಡಹೆಂಡಿರು, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು, ಬಂಧುಬಳಗಗಳು, 
ಗುರುಹಿರಿಯರು, ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೆಯನ್ನ € ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದಲೇ ಸುಖ; ದ್ರೇಷ, ಮಾತ್ಸ ರ್ಯ” ನೀಚತನ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುಖವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಡಹಂಡಿರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು, ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೆಂಗಸು, ತಾಳ್ಮ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದರೆ ಆ ಸೆಂಸಾರ ಅಮೃತಮಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾಂಧಾರಿ, ಸಾವಿತ್ರಿ, ದಮಯಂತಿ ಮುಂತಾದವರು ಅಮರ 
ರಾಗಿರುವುದು ಇದರಿಂದ. ಪಾಂಡವರ ಸೋದರ ಸ್ನೇಹ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಯುದ್ಧ ವೇನೋ 
ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿಸಲು ವಿಮವೇಕಿಗಳಾದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಮನಸ್ಸು ಚೆನ್ನಾ ಗಿದ್ದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು ; ದೇಶ ಸುಭಿಕ್ಷ ವಾಗಿತ್ತು, ; ಪ್ರಜೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವಿವೇಕ 
ಪ್ರಬಲವಾದಾಗ, ಅಧರ್ಮ ಮೇಲ್ಲ $ಯಾದಾಗ, ಸರ್ವ ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಆದೂ ಜೀವಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಸಂಸ್ಕಾರವೇ , ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಯಿಸಿ 
ಕುಟ್ಟಿದ ಹೊರತು ಅದು ದಾರಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ 
ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ಹುಟ್ಟಿ ತು ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಂತೂ 
ಅವನಿಗೆ ಪಾಂಡವರಂತೆಯೇ ವೀರಸ್ಪರ್ಗ ಲಭಿಸಿತು. - 

ಕಷ್ಟ ಬರಲಿ ಸುಖ ಬರಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ದುರಂತವಾಗಲಿ, ಏನೇ ಆದರೂ 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ೨೧೭ 


ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಹಿಡಿಯಬೇಳೇ, ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಸುಖವೊಂದನ್ನೇ ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೇ, ಸಾಲವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಿ--ಆ ಸಾಲ ತೀರಿಸುವ ಯೋಜನೆ ಇಬಲ್ಲ್ಬದೆ-- 
ತುಪ್ಪ ಕುಡಿಯಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ಲೌಕಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹಾತೊರೆಯುವುದು ಸುಖಕ್ಕ. ಪರಲೋಕವನ್ನು ನಂಬಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ-- 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸದ್ಗತಿ ದೊರೆಯುವುದು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ ಕಷ್ಟದ ಮಾರ್ಗ, ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ 
ಮಾರ್ಗ. ಮಹಾಭಾರತವು ಈ ಅತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಅರ್ಥ ಕಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಪಡೆಯಿರಿ, ಆದರೆ ಅದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಪಾ 
ದನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಲಿ; ಅದರಂದ ೨ ಹಪರಗಳರಡೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾಪಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರ ಮುಂದೆ ಏಸೆದು ಶಿಲುಬೆ 
ಯನ್ನು ಹೊತ್ತುನಡೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೊಳ ಹೊಡೆಸಿಕೊಂಡು ಸಾಯು 
ವ್ರದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ ಎಂದೋ, ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಹೋಗಿ ಎಂದೋ, ಅದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಸು,, ನಾವು ಪಡೆದಷ್ಟು, ಕಷ್ಟವನ್ನೊ ಸುಖವನ್ನೊ ೬ 
ಅನುಭವಿಸೋಣ ; ಆದರೆ ಸುಖವನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಬೇಡ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿದರೆ ದೇಶವು ದರೋಡೆಕಾರರ ಕೊಂಪೆಯಾಗುತ್ತದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಅಪನಂಬಿಕೆ, ಭಯ ಇವೇ ತುಂಬಿರು 
ತ್ತವೆ; ಶಾಂತಿ ಇಲ್ಲದ ಸುಖ ಎಂಥ ಸುಖಃ “ ಅಶಾಂತಸ್ಥ ಕುಶಸ್ಸುಖಂ ?'' 
(ಗೀತಾ ೨-೬೬) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿಪರ್ವವೇ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ೦ತ ದೊಡ್ಡದು (೧೪೫ ೨೫ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳು). 

ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಹೇಳಲಿ, ಅನುನಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲಿ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಪ್ರೇರಿ 
ಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಹಿತವರು ಹೇಳುವುದು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ; ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೆನ್ನು ವುದು ಮನುಷ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ದ್ಹನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾವ. 
ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಲಿ, ಯಾವ ಕಾಲದ್ದಾ ಗಲಿ, ದೇಶದಾ ಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನ 


೨೧೮ ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ; ಸಾಧಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ ; ಅದು 
ಉಪಯೋಗಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಯೊಗ್ಗತೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನವರು ಆಯಾ ಮಟ್ಟಿದ ಜನಕ್ಕೆ" ಅಧಿಕಾರ '' ಗಳಿಗೆ--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವರ್ಗದ ವಿದ್ಧಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಧಿಸುವಂತೆ-- ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಟ್ಟಿರು ; ಬರೆದರು ; ವೇದ ಕೆಲವರಿಗೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕಲವರಿಗೆ, ಕಾವ್ಯ ಕೆಲವರಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ಕೆಲವರಿಗೆ, ಗದ್ಯ ಕೆಲವರಿಗೆ, 
ನಾಟಕ ಕೆಲವರಿಗೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವಿದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಿದೆ ; 
ಆದು ಕಾವ್ಯವೂ ಹೌದು--ಮಹಾ ಕಾವ್ಯ, ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯ, ಪರಮ ಪೂಜಿತ 
ವಾದ ಪರಮ ಪಾ ಾ೨ಚೀನವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರಿದ 
ಮಾಘ ಭಾರವಿ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಲಕ್ಟ ಇವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ದಂಡಿ ಭಾಮಹಾದಿಗಳೂ ಈಚಿನವರು. ಅದರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ, ಬಹುಶಃ, 
ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿರಲ್ಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಟಿಕವೇಯೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಹಾಭಾರತವು ರಸಾರ್ಣವ, ಕಥೆಗಳ ಗಣಿ, ಲೋಕೋತ್ತರ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಪಂಚ. ಅದು ಇರುವುದು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ, 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ.--ನಾಟಿಕದ ಜೀವಾಳ ಆದರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪದ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದು ಗದ್ಯಪ್ರಾಯ ; ಗದ್ಯ ಬರುವುದು ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ; ಸರಳ; 
ಭಾಗವತದ ಗದ್ಯದಂತೆ ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. SS ಅದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಕಾವ ರಸವೂ ಹಾಲಿನಂಥ ನೀತಿಯೂ ತುಂಬಿವೆ. ಇದು 
ದೌ ೨ ಪದಿಯು $s ತಂದ ವೀರಕಲಶ.-ಆ ಒಬ್ಬ ದಾ_ಾಪದಿ, ಒಬ್ಬ 
ಕೃಷ್ಣ ಒಬ್ಬ ವಿದುರ ಸಾಕು, ವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಭಾರತ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು » ಭಾರ 
ತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಜರಾಮರವಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ಂಧ ಭಾರತದ ಕರ್ತೃವು ತೋಳೆತ್ತಿ "ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಯಾರೂ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ!' ಎಂದು ಸಂಸಾರದ ಹಿರಿಯನಂತೆ ನೊಂದುಕೊಂಡು 
" ಧರ್ಮಾದರ್ಥಶ್ಚ ಕಾಮತ್ಚ ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಸೇವ್ಯ ತೇ?' ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಭಾರತೀಯ ಸೆಂಸ್ಕೃತಿಯ eb —ಭಾರತ ಸಾವಿತ್ರಿ. 


ಜೀವನ, ೧೫-೮-೧೯೫೦. 
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ವಿಚ್‌, ಬಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ.ಬಿ, 
ಎರಡನೆಯ ಕಾಣಿಕೆ ಅಶ್ವತ್ನ 
ತ್ಯ್ಯಾನ್‌ಡೈಡ್‌--ಟಿ. ಬಸ್‌, ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯ 


ನಾಟಕಗಳು 
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“ರಾಬಿಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ ಸ ಸ 
ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣ) 
ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ ಚ ಸ ಯ 


ಕವಿತೆಗಳು 
ಉಂಗುರ ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸಾ ವಿ೨ 
ಪರ್ಣ ಏಮ್‌. ಎಸ್‌. ಅನಂತಪದ್ದ ನಾಭರಾವ್‌ 
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ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ, ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು-- 

ಪ್ರೊ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಬಂಖ., ಭಾಗ--ಒಂದು 

ಭಾಗ--ಎರಡು 

ಇಸವಿ ಭಂ 
ತ್ಲಾ ಕರ ಟ್‌ ಸು, ಶಾಮರಾಯ, ವಏಂ.ಎ 
ಹರಿಶ್ಚಂ ದ್ರ ಕಾವ್ಯಸೆಂಗ್ರಹದ ಸನ್ನಿ 

ಬಿಟ್‌, ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ.ಬಿ. 
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ಸಣ್ಣಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಎಂಐ. 
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ಗ್ರೀಕರ ಇತಿಹಾಸ-- 
ಡಾ|| ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎಂ.ಬಿ., ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಸ 


ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವರ್ಧಾಶಿಕ್ಷಣ-ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಎಂ.ಎ, ಮತ್ತು 
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ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ. 


ಶಾರದಾವಿಲಾಸೆ ಕಾಲೇಜು, ಮ್ಳ ಸೂರು. 


